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ЈОРДАН СТУБЕЛ

До бро до шла
Добро дошла. Седи. Шта те носи?
Зашто ме гледаш радознало тако
и стављаш питање као увек што си
волим ли још те незаситно, јако?

О, не; хтео бих, али не могу. Сада	 5
у сумраку срце ми се усамљено
спомиње бесциљних својих јада –
кад је због тебе на све било спремно,
кад сам толико дана незаборављених
теби се предавао цео.	 10

Сада – дођи к мени. Седи. Кажи ми –
зашто сам те тако дубоко волео...

Фебру ар
– Добро јутро, бубо мала!
– Добро јутро, фебруаре!
Јуче од медведа чух
леден да је твој кожух,
и беличаст ко снег мек, 5
а на њему кукурек,
на Јорданов кројен дан,
сметовима опасан.

– Јесте, јесте, ево га,
широк као планина. 10
Ши ми га мајка Година

и тетка ми Мразовина –
кад на земљу дођох ја
да покријем семена,
да сачувам знанце старе	 15
и земљицу и другаре,
док у гори
не заори
песму премалећа цар –
жути шафран барјактар.	 20
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КАЈЕТАН КОВИЧ

Детињи по греб
Селом малим, ко где у повести,
ишла пратња жалосна по цести.
Напред крст, а мало иза њега
људи око детињег ковчега.

Тек што су му повоје сашили,	 5
тек колица опремили били,
мало дете, тек што на свет пало,
носили кроз поље оснежало.

Ишао сам за пратњом полако,
желео јој бити близак тако.	 10
Мислио сам смрт преграде скида,
зближи људе крај гробљанског зида.

Накрај гробља сахранили тамо.
Упалили једну свећу само.
И отишли, без плача за њиме.	 15
Украј гроба стојим сам, сред зиме.



НАПОМЕНЕ
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Опште напомене

Придржавајући се „Начела за критичка издања“ Одељења литературе и језика САНУ, 
објављених у Београду 1967, у издање Целокупних дела Десанке Максимовић укључили 
смо и њене преводе. 

Десанка Максимовић је преводила књижевне текстове из области поезије, прозе и 
есејистике. Према постојећим библиографијама, преводила је дела из руске, слове
начке, бугарске, украјинске, чешке, словачке, пољске, белоруске, јерменске, грузијске, 
азербејџанске, балкарске, јакутске, киргиске, летонске, литванске, норвешке, францу
ске, узбечке и кинеске књижевности. Иако је 1933. свој преводилачки рад обелоданила 
објављивањем превода прозе (Ф. М. Достојевског), основни ток њеног преводилачког 
стваралаштва био је посвећен поезији у ужем смислу те речи. С обзиром на то да се 
превођење поезије и иначе сматра изузетно креативном преводилачком активношћу, 
у ово издање увршћујемо само преводе поезије. Такво опредељење је уобичајено при
ликом приређивања академских издања целокупних дела и у другим развијеним свет
ским културама. 

Известан број песама из пољске, чешке, словачке, норвешке и француске поезије 
наша песникиња је превела у коауторству са поузданим познаваоцима тих језика и 
књижевности (Марија Пјетрусинска, Јара Рибникар, Љубиша Рајић, Дана Милошевић). 
С обзиром на то да су то, по правилу, дела изузетно значајних словенских и несловен
ских песника, а у њима је очигледно изузетно висок њен креативни удео, у издање ће бити 
укључени и ти преводи (разуме се, са податком о коаутору). 

Грузијске, јерменске, литванске, летонске и узбекистанске песнике Десанка Макси
мовић је преводила посредством руских песничких превода и тзв. подстрочника (дослов
них превода са описом битних еуфонијских и еуритмијских карактеристика изворни
ка). Без обзира на то што превод са превода, гледано строго са преводилачко-теоријског 
становишта, није идеално решење, има много разлога да и они буду укључени у издање 
Целокупних дела. Овде ћемо скренути пажњу само на три најбитнија: 1. с обзиром на то да 
су, по правилу, и прве поетске информације о књижевностима и писцима из нама недо
вољно познатих култура, ти преводи имају велику културноисторијску вредност; 2. и као 
песникињин избор и као њена слободна поетска креација, ти преводи могу бити драго
цен материјал за изучавање ширине и садржине културолошких, тематских, поетских 
интересовања и креативних могућности српске песникиње; 3. пошто су јој за неке пре
воде појединих истакнутих страних песника „подстрочнике“ правили сами ти песници 
(као, на пример, грузијска списатељица Медеја Кахидзе), ти преводи су драгоцена грађа 
о ближој стваралачкој сарадњи Десанке Максимовић са другим писцима са којима је 
осећала и већи степен сродности (поготово у оним случајевима кад је сарадња била дво
смерна, па су и они дела Десанке Максимовић у исто време, пре, или касније преводили 
на своје језике (опет, рецимо, и као Медеја Кахидзе). 

За потврду оваквим оценама значаја књижевног превода, познатим и опште прихваће
ним у данашњој науци о књижевности, може нам послужити, поред осталог, опредељење 
саме Десанке Максимовић да избору својих превода, објављеном поводом деведесете 
годишњице њеног живота, да наслов По праву љубави. 

У овом издању је први пут сакупљено и систематски представљено песничко прево
дилачко дело Десанке Максимовић. Због тога што не постоји ниједно издање сабра
них преводилачких дела у чијем састављању је учествовала и сама песникиња, прире
ђивач превода је, за разлику од приређивача њене оригиналне поезије у Целокупним 
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делима, морао да доноси низ веома деликатних одлука. Покушаћемо да на те одлуке 
укажемо и укратко их образложимо. 

Поставило се, пре свега, питање како у два расположива тома распоредити толико 
разнородну грађу, која, као што смо констатовали, ипак има и смисао једне самосталне 
целине у оквиру укупног песникињиног стваралачког опуса. Пада у очи да је Десанка 
Максимовић преводила у првом реду словенске песнике, као и песнике оних народа 
који су током историје или у датом тренутку имали непосредне контакте са словенским 
народима. Њени преводи су објављивани различитим поводима у периодици, у разли
читим антологијским изборима, као и у посебним издањима преведених дела песника. 
На основу тога, било је основа да се у издању Целокупних дела ти преводи распореде у 
три оквирна одељка, тако што би у првом биле објављене посебне преводилачке књиге 
избора из дела појединих песника, у другом – књиге антологијске природе, са избором 
из дела више песника, а у трећем одељку – преводи песама и песника који су објављени 
само у периодици (часописима, недељницима, дневним листовима и др.).

Оваквом композицијом биле би прегледно представљене песникињине преводилач
ке збирке. Међутим, такво приређивачко решење би имало следеће недостатке: 1. доста 
често би се исти песник појављивао у два или у сва три одељка (у неким случајевима са ра
зличитим песмама, често и са истим песмама, које би онда у једном од одељака биле пред
стављене, али у другом, односно другим – изостављане, што би опет нарушавало представу 
о изворном тексту, дефинисаном као самостална композициона целина); 2. у презенто
вању песникињиних преводилачких дела предност би се дала целинама које су понекад 
настајале на основу стицаја тренутних околности, а на штету увида у целину и пред
стављања неких дубљих песникињиних поетских, и културолошких опредељења (за при
мер можемо навести, рецимо, збирку, формирану као Петнаест совјетских песникиња, 
која доноси преводе из дела заправо десет руских, двеју јерменских и по једне украјин
ске и азербејџанске песникиње, при чему није сигурно да ли је и сама Десанка Макси
мовић тадашњу политичку одредницу „совјетска песникиња“ интимно стављала изнад 
језичко-културолошке „руска“, „јерменска“, „азербејџанска“ и сл., при чему је, такође, 
велико питање колико је и она сама сматрала да се поезија једне Марине Цветајеве или 
Ане Ахматове може подвести под одредницу „совјетска“; или пак збирку Савремена че
хословачка поезија, у чијем наслову је, према тадашњем политичко-административном 
називу државе у којој су живели чешки и словачки народ, вештачки спојена поезија пи
сана на два различита словенска језика и развијана у оквиру традиције, истина веома 
блиских, али посебних националних култура). 

Имајући у виду горе побројано, приређивач овог издања се определио да преводе 
Десанке Максимовић распореди у одељке који означавају припадност преведених пе
сника њиховој широј културној традицији: „Поезија Јужних Словена“, „Поезија Источ
них Словена“, „Поезија Западних Словена“. У посебан одељак су сврстани преводи пе
сама из књижевности несловенских народа, под насловом „Поезија несловенских 
народа“. Међутим, како је такође важно којом приликом, када је, колико пута и у окви
ру какве целине је песникиња објављивала свој превод – у напомени уз сваку песму дају 
се и ти подаци. 

У оквиру ових одељака издвојени су као посебне целине преводи из појединих на
ционалних књижевности. Пошто је Десанка Максимовић, као стваралац, увек у први 
план истицала песника и његово конкретно поетско дело и, осим у само неколико књи
га, рађених обично у коауторству (Бугарске дечје песме, Антологија словеначке поезије, 
Савремена чехословачка поезија и Савремена норвешка лирика), није показивала амбици
ју да представља поезију појединих народа у целости, те целине су у овом издању добиле 
и мање обавезујуће наслове: дакле, не „Грузијска поезија“, него „Грузијски песници“, не 
„Бугарска поезија“, већ „Бугарски песници“ и тако даље.

У оквиру тако дефинисаних одељака и ужих целина, преводи песама су поређани 
према следећем редоследу: према години рођења аутора; у оквиру дела једног аутора, 
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пак, према времену објављивања превода, пошто је управо то време кад одговарајуће 
дело улази у поетске стваралачке токове Десанке Максимовић (сама Десанка Макси
мовић је, према сопственим писаним изјавама, преведене песме у оквиру антологиј
ских избора или посебних издања одређених песника, иначе, кад год је имала податак о 
времену настанка оригинала – распоређивала хронолошки; ми смо од тог редоследа 
одступали само у оним случајевима кад су њени преводи пре појаве тих издања објавље
ни у периодици, рачунајући да су, можда, ти преводи били и раније сачињени).

У основни текст књига уношена је најпознија публикација превода за песникињина 
живота, као верзија која у песникињиној штампаној заоставштини изражава песники
њину коначну вољу. За поједине случајеве када се поступало другачије образложење је 
давано у напомени о преводу одговарајуће песме. У напомени се наводе и све варијанте 
појединих стихова из других публикација превода одређене песме. У случајевима кад 
постоје толике разлике да се може говорити о другој верзији превода, тај превод је у 
напомени наведен у целости.

Да би се олакшало даље изучавање преводилачког књижевног рада Десанке Макси
мовић, у напоменама су навођени и наслови или први стихови оригинала песама које 
су без наслова. Од тога се одступило само у преводима који су сачињени преко језика-по
средника (према песничким преводима или према „подстрочнику“), као и у појединим 
случајевима кад приређивач, због услова у којима је издање припремано, није успео да 
дође до одговарајућих оригинала.

Приређивач захваљује на помоћи у проналажењу наслова оригинала дела бугар
ских песника колеги др Марину Младенову, словеначких песника колегиници др Бојани 
Стојановић Пантовић, чешких и словачких др Александри Петровић Корди и пољских 
Мирославу Топићу и др Петру Буњаку, као и драгоценом сараднику у потрази за руским 
оригиналима по библиотекама Москве гђи Еми Пивоваров. 

У стручним и техничким пословима на овом и деветом тому учествовала је и Мирјана 
Станишић.
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ЖЦНД	 – �Отон Жупанчич, Цицибан и нешто друго, Издавачка кућа Драган Лако

вић, Сараорци, 1996.
ЖЧОП	 – Отон Жупанчич, Чаша опојности, Слово љубве, Београд, 1981.

ЗМ	 – Змај (Београд)
ПЗП	 – �Борис Пастернак, Земаљски простор, „Веселин Маслеша“, Сарајево, 1978.
ЗР	 – Зора (Сарајево)

ЈЧЕ	 – Југословенче (Београд)

КБЛ	 – �Медеја Кахидзе, Кад бих бар мало била лепа, Слово љубве, Београд, 1976.
КЖ	 – Културни живот (Београд)
КН	 – Књижевне новине (Београд)
КЊ	 – Књижевност (Београд)
КО	 – Кораци (Крагујевац)

ЛМС	 – Летопис Матице српске (Нови Сад)
ЛУЛ	 – Лесја Украјинка, Ломикамен, Браничево, Пожаревац, 1971.

МГП	 – �Максим Горки, Приповетке, Култура, кол. Дела, књ. 1, Београд–Загреб, 
1946.

МН	 – Мале новине (Сарајево)
МОС	 – Маргарита Алигер, Можда у сну, Рад, Београд, 1977.
МПЗ	 – �Марија Петрових, Закажи ми састанак на овом свету, Експортпрес, Бео

град, 1989.
МСИС	 – �Миодраг Сибиновић, Између светова. Нови аспекти књижевног дела Де

санке Максимовић, Задужбина Десанке Максимовић – Народна библио
тека Србије – „Просветни преглед“, Београд, 1999.

МСТ	 – Мостови (Београд)
МШ	 – Мала штампа (Осијек)

НВ	 – Наш весник (Београд)
НН	 – Народне новине (Ниш)

ОКТ	 – Октобар (Краљево)
ОП	 – Антон Ашкерц, Одабране песме, Ново поколење, Београд, 1952.
ОПЈ	 – Антон Ашкерц, Одабране пјесме, Народна просвјета, Сарајево, 1954.

ПЗД	 – Политика за децу (Београд)
ПЛ	 – Полетарац (Београд)
ПМР	 – �Мирослав Топић, Петар Буњак, Пољски мотиви и ритмови у транскрип

цији Десанке Максимовић, Задужбина Десанке Максимовић – Народна 
библиотека Србије – Филолошки факултет, Београд, 2001.

ПН 	 (или ПЕНО) Песничке новине (Београд)
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ПНР	 – Пионири (Београд) 
ПОЛ	 – Политика (Београд)
ПП	 – �Песнички преводи, Коло Српска књижевност у сто књига, књ. 98, Матица 

српска – СКЗ, Нови Сад – Београд, 1967.
ППЉ	 – �Десанка Максимовић, По праву љубави, Ново дело – Звездара, Београд, 

1988.
ПРБ	 – Приближавање. Бугарске песникиње, Градина, Ниш, 1971.
ПТ	 – Путеви (Бањалука)
15СП	 – Петнаест совјетских песникиња, Нолит, Београд, 1963.

Р	 – Рад (Београд)
РАЗ	 – Развитак (Зајечар)
РЗП	 – Радован Зоговић, Препјеви, ЦАНУ, Титоград, 1988.
РР	 – Ријечка ревија (Ријека)

САВ	 – Савременик (Београд)
САВП	 – Савременик плус (Београд)
СВ	 – Франц Прешерн, Сонетни венац. Избор, Просвета, Београд, 1968.
СКГ	 – Српски књижевни гласник (Београд)
СНЛ	 – �Ljubiša Rajić, Desanka Maksimović, Savremena norveška lirika, Stražilovo, 

Novi Sad, 1978.
СТ	 – Студент (Београд)
СТВ	 – Стварање (Титоград)
СТГ	 – Стиг (Мало Црниће)
СТР	 – Стремљења (Приштина)
СУП	 – Savremena čehoslovačka poezija, Nolit, Beograd, 1962.
СУС	 – Сусрети (Цетиње)

ТБПМ	 – �Мирослав Топић, Петар Буњак, Пољски мотиви и ритмови у транскрип
цији Десанке Максимовић, Задужбина Десанке Максимовић – Народна 
библиотека Србије – Филолошки факултет, Београд, 2001.

ТШК	 – Тарас Шевченко, Кобзар (избор), Рад, Београд, 1969.

УЗД	 – Узданица

Иза скраћенице назива часописа у Напоменама се наводи број странице, затим број 
часописа и на крају, у загради, број године када је часопис изашао. Иза скраћенице за 
књигу наводи се број странице и, у загради, година издања књиге.
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Посебне напомене

ПОЕЗИЈА ЈУЖНИХ СЛОВЕНА

БУГАРСКИ ПЕСНИЦИ
Свој богат стваралачки рад у области превођења поезије Десанка Максимовић почиње 
1934. управо преводима из бугарске поезије. Преводе дела бугарских песника није обја
вљивала једино у периоду између 1952. и 1961, што је без сумње било условљено ванкњи
жевним, политичким факторима, који су били изван њених моћи. Бугарској поезији се 
као песник-преводилац поново вратила од шездесетих година, објавивши 1971. у Нишу 
значајну, занимљиву и веома лепу антологијску збирку својих превода бугарских ста
ријих и млађих песникиња Приближавање. Током шездесетих и седамдесетих година 
објавила је преводе песама многих бугарских истакнутих песника за децу и за одрасле, 
да би своје преводилачко интересовање за бугарску поезију крунисала циклусом нових 
превода из дела Јелисавете Багрјане, објављеним 1983. године у београдским Песнич
ким новинама. 

Јануара 1972. бугарском слависти, писцу, публицисти и пријатељу Ганчу Савову 
своју приврженост бугарском народу у интервјуу, објављеном у бугарском листу Народ
на младеж, а много касније (1996), у српскохрватској верзији, и у београдском часопису 
Савременик плус, Д. Максимовић образлаже овако: „Имам утисак да сам ову приврже
ност донела собом на свет, као и према осталим Словенима. Али, ипак, стварнији одговор 
ће бити ако кажем да сам Бугаре заволела преко њихове поезије.“ О томе шта је привла
чи у бугарској поезији Д. Максимовић на истоме месту наводи: „Допада ми се прво оно 
за што и нисте заслужни: јамбовски, снажни ритам ваше поезије. Допада ми се њен бунт, 
горчина, човечност, свест у њој о великој одговорности песниковој пред друштвом, 
пред својим народом. Допада ми се што се одмах види да је то бугарска поезија, што 
има свој глас и свој карактер. Допада ми се снага у љубавној поезији ваших песникиња, 
смелост – какву код нас има можда само Весна Парун.“

О свом преводилачком опусу из бугарске поезије Д. Максимовић 1972. Ганчу Са
вову одговара, по обичају, скромно: „Нисам много превела, али сам с љубављу прево
дила, најпре све моје пријатељице, ваше песникиње, али не зато што су ми пријатељице 
већ зато што се њиховој поезији дивим. Преводила сам ваше револуционаре Вазова, 
Ботева, Смирненског, Вапцарова. Од последње тројице целу књигу (чека код ’Нолита’ 
да буде штампана). Преводила сам Пантелејева и објављивала по нашим листовима. 
Сад преводим, поред Багријане, Доре, Бленике и ваше младе: Благу Димитрову и Стан
ку Пенчеву.“

Морамо напоменути да књигу са преводима Д. Максимовић поезије Ботева, Смир
ненског и Вапцарова, као ни податак о томе да је књига састављена од песама Ботева, 
Смирненског и Вапцарова изашла у издању Нолита, или било ког другог издавача нисмо 
пронашли.

Пет­ко Сла­веј­ков
Петко Рачов Славејков (1827–1895), истакнути бугарски писац, препородитељ, фолкло
риста и публициста.
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Зве­зде (Звезди) – БДП, 47 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије 
Сластиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се 
може сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимо
вић и Сергија Сластикова.

Хри­сто Бо­тев
Бугарски песник, преводилац, публицист и друштвени радник-револуционар Христо 
Ботев (1848–1876). Својим не особито обимним поетским делом, инспирисан нацио
налним фолклором, оставио значајан траг у бугарској поезији.

Ха­џи­Ди­ми­тар (Хаджи Димитър) – кЊ, 163–164: 2 (1949).
Са преводом песама „у механи“, „Ђурђев-дан“, „посланица св. Трновском“ и „па- 
триот“ објављена под заједничким насловом „пет песама“.

У­ме­ха­ни (В механата) – кЊ, 164–165: 2 (1949).
Са преводом песама „Хаџи Димитар“, „Ђурђев-дан“, „посланица св. Трновском“ и 
„патриот“ објављена под заједничким насловом „пет песама“.

Ђур­ђев-дан (Гергьовден) – кЊ, 165–166: 2 (1949).
Са преводом песама „Хаџи Димитар“, „у механи“, „посланица св. Трновском“ и 
„патриот“ објављена под заједничким насловом „пет песама“.
Мото из песме руског песника а. С. пушкина (1799–1837) „Слободе сејач усамљени“. 
Ту је код Ботева у трећем стиху изостављена реч „дары“. 

По­сла­ни­ца­св.­Тр­нов­ском (послание до св. Търновски) – кЊ, 166: 2 (1949).
Са преводом песама „Хаџи Димитар“, „у механи“, „Ђурђев-дан“ и „патриот“ објавље- 
на под заједничким насловом „пет песама“.

Па­три­от (патриот) – кЊ, 166–167: 2 (1949).
Са пре во дом пе са ма „Ха џи Ди ми тар“, „у ме ха ни“, „Ђур ђев-дан“ и „по сла ни ца св. Тр-
нов ском“ об ја вље на под за јед нич ким на сло вом „пет пе са ма“.

Кон­стан­тин Ве­лич­ков
Константин Величков Петков (1855–1907) је бугарски песник, прозни писац и преводи
лац, који је писао и за децу.

Же­те­лач­ка пе­сма (Жетварска песен) – БДП, 48 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Крај (Крај на учебната година) – БДП, 36 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије 
Сластиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се 
може сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић 
и Сергија Сластикова.

Сто­јан По­пов
Стојан Михајлов Попов (1865–1939) је бугарски песник за децу, сакупљач народног пе
сничког стваралаштва и преводилац.
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Јор­дан Сту­бел
Јордан Стубел (1879–1952) је лирски песник и један од најбољих бугарских песника за 
децу. Право име му је, иначе, Јордан Иванов Бакалов.

До­бро до­шла (Добре дошла) – ИД, 4: 28 (1935).
Иако своје прозне преводе објављује још од 1933, Десанка Максимовић је као прево
дилац поезије наступила 1934. преводима по једне песме Доре Габе („Пст“) и Кали
не Малине („Свирац“), и 1935. управо преводом ове песме, уз следеће: Јана Јазова, 
„Јуни“; Љуба Касарова, „Косидба“; Јордан Стубел, „Миши ученици“, „За столом деда 
сеђаше“; Елин Пелин, „Врапчево писмо“; Лучезар Станчев, „Хор коледара“; Симон 
Јенко, „Мати“.
Испод текста овог превода, потписаног са: „С бугарског Д. М.“, одвојен само виње
том, стоји оглас Уредништва: „’Идеје’ раде на зближењу балканских књижевности.“

Фе­бру­ар (Февруари) – ЈЧЕ, 2: 6 (1936).

Пре­ла ма­ца (Преде коте) – ЈЧЕ, 10: 9 (1936).

Кос и ме­до (Кос и мече) – ЈЧЕ, 10: 9 (1936); БДП, 8 (1946).
На почетку књиге као преводиоци наведени су Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова. Међутим, превод ове песме Десанка Максимовић је у ЈЧЕ обја
вила под својим именом.
Варијанте, ЈЧЕ: 

  2	 Где то идеш? – Кос се јави.
  5	К осићу, Босићу, зар не чу?
  6	О ткотрља се лешник ту
  9	 Браћу росом орошене
10	 слатке јагоде црвене,

Ро­ди­на ко­лев­ка (Щъркова люлчица) – ЈЧЕ, 13: 10 (1936); БДП, 9 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова. Међутим, превод ове песме Десанка Максимовић је у ЈЧЕ обја
вила под својим именом.
Варијанте, ЈЧЕ: 

  8	 две-три мале жабе,
  9	 докле јадне стоје 
10	 13 као ала зија,
17	 Бого, звезде благе,
24	 па сад гладна ходи <уместо последња два стиха: 
	 па да она гладна
	 после пољем хода.>

Ми­ши уче­ни­ци (Мишки-ученици) – ЈЧЕ, 3: 5 (1935); БДП, 14 (1946).
Иако своје прозне преводе објављује још од 1933, Десанка Максимовић је као прево
дилац поезије наступила 1934. преводима по једне песме Доре Габе („Пст“) и Кали
не Малине („Свирац“), и 1935. управо преводом ове песме, уз следеће: Јана Јазова, 
„Јуни“; Љуба Касарова, „Косидба“; Јордан Стубел, „За столом деда сеђаше“, „Добро 
дошла“; Елин Пелин, „Врапчево писмо“; Лучезар Станчев, „Хор коледара“; Симон 
Јенко, „Мати“.
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сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Ран Бо­си­љак
Ран Босиљак (Ран Босилек) је псеудоним Генча Станчева Негенцова (1886–1958), истак
нутог бугарског дечјег песника и приповедача, који се бавио и прерађивањем народних 
прича из светског и бугарског фолклора.

Бла­га го­ди­на (Блага година) – БДП, 33 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

По­ру­ка (Пожелание) – БДП, 54 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Трај­ко Си­ме­о­нов
Трајко Симеонов је псеудоним бугарског дечјег песника Трифона Стојанова Симеоно
ва (1886–1965).

Злат­ни обла­чи­ћи (Златни облачета) – БДП, 49 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

До­ра Га­бе
У КН 1965, уз превод песникињиних стихова, Десанка Максимовић даје следећу белешку: 
„Песникиња Дора Габе је рођена у Добруџи. Школовала се у Француској. Ученица је пе
сника Јаворова. Издала је збирке песама: ’Земаљски пут’, ’Месечарке’, ’Немирно време, 
’Нове песме’, поему ’Вела’ и друго. Издала је, такође, око двадесет књига, песама и поема за 
малу децу од три до пет година, а осим тога романе и приче за децу, преведене на руски, 
француски, грчки, пољски, арапски и на друге језике. Преводила је много пољских и дру
гих словенских класичних и савремених песника. Песме су јој превођене на многе језике.“

У ПРБ 1971. Д. Максимовић истиче следеће: „Рођена у Добруџи (Толбухин) 1882. 
године. Школовала се у Француској. Носи име народног песника од 1969. Има орден 
’Георги Димитров’. Пише поезију и прозу. Збирке песама: ’Љубичице’ 1908, ’Земаљски 
пут’ 1928, ’Месечарка’ 1933, ’Вела’ 1946, 1952, ’Немирно време’ 1957, ’Изабрана дела’ 
1958, ’Нове песме’ 1963, ’Поеме’ 1946, 1965, 1967, ’Лирика’ 1966, ’Почекај, сунце’ 1967, 
’Невидљиве очи’ 1970. Збирка прича ’Некада’ 1924, роман ’Ћутљиви херој’ 1934.

Објавила је више књига песама за децу. Њени романи и приче за децу превођени су 
на више језика. И њене књиге песама за одрасле су преведене на стране језике. И она 
сама је много преводила са пољског и других словенских језика класичне и савремене 
песнике.“ <ПРБ, 8 (1971)>

О сопственим везама са бугарском културом у свом тексту „Писмо уметницима“ 
Д. Максимовић 1972. саопштава: „Пријатељство с бугарским народом почело је пре
ко пријатељства с њиховим књижевницима негде у времену између два рата кад су Дора 
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Вра­ћа­ње­(Връщане) – пРБ, 9 (1971).

При­зна­ње­(признание) – пРБ, 10 (1971).  

Тај­на­(Тайна) – пРБ, 11 (1971).

Пи­та­ње­(Въ прос) – пРБ, 13 (1971).

Звук­(Звук) – пРБ, 14–15 (1971).

Жал­ба­(Жалба) – пРБ, 16–17 (1971).

Ок­то­бар­(ок том бри) – пРБ, 18 (1971).   

До­зив­(Зов) – пРБ, 29 (1971).

Во­ља – пРБ, 30 (1971).

Ми­мо­гред­но­(Ми мо хо дом) – пРБ, 31 (1971). 

Ра­сто­ја­ња­(Да леч ни на) – пРБ, 32 (1971).

Је­ли­са­ве­та Ба­гр­ја­на
Јелисавета Багрјана (1894–1992) једна је од страних песникиња које су несумњиво у 
пољу истинског стваралачког интересовања Десанке Максимовић: први превод из дела 
ове истакнуте бугарске ауторке објавила је 1937, а последњи – 1987. године (у међувре
мену, само педесетих година није иступила ни са једним преводом Багрјане, што је, ве
роватно, после резолуције ИБ, проузроковано ванкњижевним факторима).

Уз публикације превода, оставила је о овој бугарској песникињи, која јој је, очито, 
била поетски блиска, и више својих записа. Те записе наводимо по хронолошком реду 
њиховог објављивања.

„Елизабета Багрјана, рођена у западној Бугарској. Поред писања бавила се настав
ничким радом.

Једина бугарска песникиња која носи назив народног песника што се у Бугарској 
сматра највишом књижевном чашћу.

Издала је неколико збирки песама, ’Вечна и света’, ’Поморчева звезда’, ’Људско срце’, 
’Пет звезда’ и пре три године низ песама донетих с пута по Бразилији.

Објавила је десет књига, песама за децу, а између њих и ’Звездице’, ’Чудна јелка’, 
’Сретни детињи дани’, ’Мајско јутро’, ’Авион за Москву’.

Превођена је на многе језике, ушла у многе антологије.“ <БР, 5: 6 (1965)>
Под насловом „Четири бугарске песникиње“: „Четири бугарске песникиње које смо 

у овом броју посвећеном женама писцима представили са по једном песмом спадају у 
најпопуларније, Елизабета Багрјана и Дора Габе су код нас превођене још пре рата, а 
Блага Димитрова и Станка Пенчева, од њих млађе, прелазе већ и саме границе своје земље. 
Десанка Максимовић“ <БАГ, 18: 144 (1971)>

У предговору за свој антологијски избор поезије бугарских песникиња ПРБ, Д. Мак
симовић, поред осталог, пише: 

„Добра половина ових дела превођена је и на стране језике; Багрјана и Дора Габе 
предњаче у броју преведених књига. Њих две су славу све бугарске савремене поезије, 
не само своју, пронеле широм словенских народа као и германских и романских.“ 
<ПРБ, 5 (1971)>

У дневном листу Политика 14. маја 1983. под насловом „Деведесета годишњица Је
лисавете Багрјане“ саопштава: „У Бугарској је ових дана свечано обележен деведесети 
рођендан велике песникиње Јелисавете Багрјане. Председник Државног савета Тодор 
Живков лично јој је уручио Орден – златну звезду хероја Народне Републике Бугарске, 
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Мо­но­лог (Мо но лог) – пРБ, 59–60 (1971).

Пре­13.­ве­ка (през 13 века) – пн, 8: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.
Сла­во­спев (Славослов) – пн, 8: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

На­дан­сво­ђе­ња­ра­чу­на (В дени за равно сметка) – пн, 8: 4–6 (1983)
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Не­ве­ста (невяста) – пн, 9: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

9: 4–6 (1983). Не­по­зна­ти­чо­век­(непознат човек) – пн, потписано 
са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Ва­ли­(Вълни) – пн, 9: 4–6 (1983).
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Из­ме­ћу­је­се­ни­и­зи­ме­(Между есента и зимата) – пн, 11: 4–6 (1983).
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Април­(април) – пн, 9: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Књи­га­(книга) – пн, 9: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

То­чак­(колело) – пн, 9: 4–6 (1983).
ово је прва песма из циклуса Точак. она је без наслова, а први њен стих гласи: „Върти 
се, втърти“.
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Те­жак­час­(Тежък час) – пн, 9: 4–6 (1983).
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.
песма се у оригиналу састоји од два дела. ово је превод само првог дела.

Хо­ри­зон­ти­(Хо ри зон ти) – пн, 10: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Не­знам­и­знам­(не знам и знам) – пн, 10: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Трип­тих­на­сто­го­ди­шњи­цу­Бо­ја­на­Пе­не­ва­(Триптих на 100-годишнии рожденден на 
Боян пенев) – пн, 10: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.

Ве­чер­ња­пе­сма­(Вечерна песем) – пн, 10: 4–6 (1983). 
потписано са: „препев и превод Десанка Максимовић“.
Друга строфа је штампана са размаком који би могао означавати и нову песму.

Де­те (Детето) – пн, 10: 4–6 (1983). 
пот пи са но са: „пре пев и пре вод Де сан ка Мак си мо вић“.

Асен Рас­цвет­ни­ков
Асен Расцветников је псеудоним Асена Петкова Коларова (1897–1951), истакнутог бу
гарског песника и преводиоца, познатог и по песмама за децу.
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Ву­јо и ли­ја (Вълчо и ласана) – БДП, 18 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Ре­ка (Река) – БДП, 45 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Ка­ли­на Ма­ли­на
Калина Малина је псеудоним Рајне Иванове Радеве-Митове (1898), бугарског песника 
и романописца.

Сви­рац (Свиръц) – ПОЛ, 896: 9350 (1934).
Ово је, уз превод песме Доре Габе „Пст“, први објављен превод Десанке Максимовић 
поезије за децу. Штампан је у додатку Политика за децу.

Лал­ка (Лалка) – БДП, 27 (1946).
На почетку књиге су као преводиоци наведени Десанка Максимовић и Сергије Сла
стиков, без података о томе ко је преводилац појединих песама. То значи да се може 
сматрати да су сви преводи у књизи рађени у коауторству Десанке Максимовић и 
Сергија Сластикова.

Бле­ни­ка
Бленика је псеудоним бугарске песникиње чије је име Пенка Денева-Нанева. О њој Де
санка Максимовић у ПРБ пише: „Родила се у граду Тутракану 1899. Гимназију је учила 
у Трнову, а славенску филологију завршила на Софијском универзитету. Десет година 
је предавала у гимназији.

Штампала је први пут 1920. Збирке песама су јој ’Обале’ 1933, ’Бела птица’ 1937, 
’Сребрне руке’ 1943, ’На стражи’ 1952, ’Лирика’ 1960, ’Пут ка звездама’, родољубива 
поема 1969.

Пише и прозу. Преводи са руског, чешког, српскохрватског и пољског.“ <стр. 62>
За антологију Српски песници (Сръбски поети), објављену у Софији 1946. године, 

превела је на бугарски језик четири песме Д. Максимовић.

Зе­мља­(Земя) – СкГ, 18–19: 1 (1937).

Ту­ђи­нац­(Странник) – пРБ, 63–64 (1971).

„Све­јед­но­осе­ћаш­ли­љу­бав­пре­ма­ме­ни“­(„Все ед но да ли ти ме оби чаш, или не“) – пРБ, 
65 (1971).

Пи­сма­(пи сма) – пРБ, 66 (1971).
ово је, у ства ри, пре вод тре ће пе сме из ци клу са Пи сма.

Љу­бав­(лю бов) – пРБ, 67 (1971).

Бла­го­(Съ кро ви ще) – пРБ, 68 (1971).

Де­те­(Де те) – пРБ, 69 (1971).
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„Стр­мим ста­за­ма идеш ти, мла­до­сти“ – ПРБ, 70 (1971). 
Са податком који преводилац даје у загради на крају превода: „Из поеме ’Пут ка 
звездама’ (’Птът към звездите’).“

„Ка­квим сло­ви­ма исто­ри­ја тре­ба да за­пи­ше“ – ПРБ, 70 (1971). 
Са податком који преводилац даје у загради на крају превода: „Из поеме ’Пут ка 
звездама’ (’Птът към звездите’).“

Маг­да Пет­ка­но­ва
О овој бугарској песникињи Десанка Максимовић у ПРБ пише: „Рођена у селу Стамо
ву, Старозагорски округ, 1900. Умрла 1970. Носилац ордена од 1960. ’Кирил и Методиј’ 
1. степен.

Збирке песама: ’Македонске песме’ 1927, ’Изгубљени камен’ 1933, ’Гајде свирају’ 
1939, ’Девојачки сан’ 1944, ’Нови дани’ 1945, ’Песме’ 1958.

Писала је и позоришне комаде у стиховима. Међу њима се истичу ’Царица Теодора’ 
1947, ’Бунтовна земља’ 1956, ’Једна од нас’ 1956, ’Апостол слободе’ 1963.“ <стр. 72>

За антологију Српски песници (Сръбски поети), објављену у Софији 1946. године, 
превела је једну песму Д. Максимовић на бугарски језик.

Ту­ђи­град­(Чуждият град) – пРБ, 73 (1971).

Рат­се­свр­шио­(Воината свърши) – пРБ, 74 (1971).

Де­во­јач­ка­пе­сма­(Мо ми на пе сен) – пРБ, 75 (1971).

Пе­чал­бар­ске­пе­сме­(Гур бет чи й ски пе сни) – пРБ, 76 (1971). 

Град­(Град) – пРБ, 77 (1971).

За­љу­бље­ни­(Влюблени) – пРБ, 78 (1971).

Ву­чи­ца­(Вълчица) – пРБ, 79 (1971).

Пи­смо­(писмо) – пРБ, 80–81 (1971).

Ма­ри­ја Гру­бе­шли­је­ва
О овој бугарској песникињи Десанка Максимовић у ПРБ пише: „Рођена у Ћустендилу, 
1900, умрла је пре две године, 1969. Младост и детињство провела у Софији, где је до
била средње образовање. Рано се определила за ангажовану, антифашистичку поезију.

Збирке песама: ’Хлеб и вино’ 1930, ’Незнабожачке песме’ 1933, ’Стреле’ 1936, ’Мост’ 
1937, ’Улица’ 1942, ’Песме’ 1945, ’Заставе’ 1959, ’Изабрана дела’ 1953.

Написала је и низ збирки за децу, неколико књига приповедака и један роман као и 
путопис „Како сам видела Шпанију“. (Шпанију је посетила 1937. са својим мужем књи
жевником Људмилом Стојановим за време Међународног конгреса писаца за заштиту 
мира).“ <стр. 84>

У ПРБ транскрипција песникињиног презимена није била усклађена са нашим пра
вописом: Грубешлиева.

До­мо­ви­на­(Родина) – пРБ, 85–86 (1971).

Ро­ман­без­ла­жи­(Роман без лъжи) – пРБ, 87–90 (1971). 

Бу­ра­(Буря) – пРБ, 91–92 (1971).

Пр­ви­зра­ци­(пър ви лъ чи) – пРБ, 93 (1971).

Ски­це­(Ски ци) – пРБ, 94 (1971).
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Ви­ри­не­ја Ви­хра
О овој бугарској песникињи Десанка Максимовић у ПРБ пише: „Рођена 1901. у Софи
ји. Завршила словенску филологију и књижевност на Софијском универзитету. Била 
дуго професор у гимназији. Сарађивала у прогресивним листовима још пре 1944.

Збирке песама: ’Полети’, 1963, ’Двобој’, 1945, ’Рад и мир’, 1952, ’Љубав’, 1961.
Поеме: ’Росстрој’ (Руска изградња), 1947, ’Јорданка Чанкова’, 1949. У штампи збор

ник ’Изабрана лирика’.“ <ПРБ, стр. 96>

Ка­ко је чуд­но (Как е чудно) – ПРБ, 97 (1971).

Зим­ска пе­сма (Зимна песен) – ПРБ, 98 (1971).

От­кри­ће (Откритие) – ПРБ, 99 (1971).

Љу­ба Ка­са­ро­ва

Ко­сид­ба (Коситба) – ИД, 3: 11 (1935).
Иако своје прозне преводе објављује још од 1933, Десанка Максимовић је као прево
дилац поезије наступила 1934. преводима по једне песме Доре Габе („Пст“) и Калине 
Малине („Свирац“), и 1935. управо преводом ове песме, уз следеће: Јана Јазова, „Јуни“; 
Јордан Стубел, „Миши ученици“, „За столом деда сеђаше“, „Добро дошла“; Елин Пе
лин, „Врапчево писмо“; Лучезар Станчев, „Хор коледара“; Симон Јенко, „Мати“.

Ди­ми­тар Пан­те­ле­јев
Димитар Пантелејев Менкаџијев (1901) пише песме за одрасле и децу. Преводилац је 
словенске поезије. на бугарски језик. За антологију Српски песници (Сръбски поети), 
објављену 1946. у Софији, појавио се као преводилац и поезије Десанке Максимовић 
(превео је три песме наше песникиње). Заједно са Јелисаветом Багрјаном 1963. превео 
је и књигу песама Десанке Максимовић Мирис земље. За ту књигу је написао предговор 
под насловом „Поезија Десанке Максимовић“.

Десанка Максимовић у ЗМ 1966. о њему пише: „Бугарски песник Димитар Пантеле
јев јавио се у књижевности 1919. године. Од тог доба издао је неколико збирки песама, 
од којих су важније: ’Стрелац’ (1924), ’Косач се враћа са косидбе’ (1959), ’Јесењи грозд’ 
(1962), ’Ватре под снегом’ (1963), избор из свих песама ’Лирика’ (1963). Истакао се као 
преводилац поезије. С љубављу и са успехом преводи с наших језика.“ <Стр. 209>

Исте године, у СТР даје следећу белешку о писцу: „Бугарски песник Димитар Пан
телејев јавио се у књижевности 1919. године. Издао је неколико збирки песама, од ко
јих су му познатије ’Стрелац’ 1924, ’Косач се враћа са косидбе’ 1959, ’Јесењи грозд’ 1962. 
и ’Ватра под снегом’ 1963. године. Избор песама под насловом ’Лирика’ издало му је 
1963. године издавачко предузеће ’Бугарски писатељ’. Песник се истакао и као преводи
лац, особито с језика југословенских народа.“ <Стр. 326>

Ко­сач­се­вра­ћа­са­ко­сид­бе­(косачът се връща от коситба) – ЗМ, 209: 8–9 (1966). 
превод је употпису окарактерисан као „препев“.

Не­ис­пла­ће­ни­дуг­(неисплатен дълг) – ЗМ, 209: 8–9 (1966). 
превод је у потпису окарактерисан као „препев“.

Ждра­ло­ви­(Жерави) – СТР, 323–324: 4 (1966).
превод је у потпису окарактерисан као „препев“.

Ауто­бу­ска­ста­ни­ца­(ав то бу сна спир ка) – СТР, 324–325: 4 (1966). 
пре вод је у пот пи су ока рак те ри сан као „пре пев“.
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Пи­ја­ни­ца­(пинница) – СТР, 325 4 (1966). 
превод је у потпису окарактерисан као „препев“.

По­по­днев­ни­од­мор­(обедна почивка) – СТР, 325–326: 4 (1966). 
превод је у потпису окарактерисан као „препев“.

Ка­мен Зи­да­ров
Камен Зидаров је псеудоним бугарског песника и драмског писца Тодора Сабева Ма
нева (1902), који песме објављује од 1918, а прву збирку (Тишина) издаје 1936. године.

Је­ли­са­ве­ти­Ба­гр­ја­ни­Зи­да­ров­Ка­мен­(на елисавета Багрнна от Зидаров камен) – пн, 
8: 4–6 (1983).

Па­у­ли­на Стан­че­ва
Паулина Станчева је псеудоним бугарске списатељице Калиопе Костове Балакове-Стан
чеве. О њој Десанка Максимовић у ПРБ саопштава: „Рођена у Бургасу 1907.

Још као ученица гимназије заносила се есперантом и прве песме написала тим језиком.
Збирка песама: ’Дани и ноћи’ 1934, ’Затишје’ 1937, ’Младост’ 1949.
Пише и прозу и песме за децу. Збирке дечјих песама ’Горска школа’ 1949, ’Маријкина 

хаљина’ 1953.“ <Стр. 102>

На­бу­ле­ва­ру­(на бу левар да) – пРБ, 103 (1971).

Ле­жи­ у­ пи­ја­ну­ нај­леп­ша­ му­зи­ка­ (В пианото спи найхубавата музика) – пРБ, 104 
(1971).

Лу­че­зар Стан­чев
Лучезар Станчев (1908) је бугарски писац песама и прозе за децу и омладину.

Хор ко­ле­да­ра – ЈЧЕ, 11: 4 (1935).
Иако своје прозне преводе објављује још од 1933, Десанка Максимовић је као прево
дилац поезије наступила 1934. преводима по једне песме Доре Габе („Пст“) и Кали
не Малине („Свирац“), и 1935. управо преводом ове песме, уз следеће: Јана Јазова, 
„Јуни“; Љуба Касарова, „Косидба“; Јордан Стубел, „Миши ученици“, „За столом деда 
сеђаше“, „Добро дошла“; Елин Пелин, „Врапчево писмо“; Симон Јенко, „Мати“.

Ја­на Ја­зо­ва
Јана Јазова (1912–1974) је једна од најпознатијих бугарских песникиња двадесетог века.

Ју­ни (Юни) – ИД, 3: 11 (1935).
Иако своје прозне преводе објављује још од 1933, Десанка Максимовић је као прево
дилац поезије наступила 1934. преводима по једне песме Доре Габе („Пст“) и Кали
не Малине („Свирац“), и 1935. управо преводом ове песме, уз следеће: Љуба Касарова, 
„Косидба“; Јордан Стубел, „Миши ученици“, „За столом деда сеђаше“, „Добро дошла“; 
Елин Пелин, „Врапчево писмо“; Лучезар Станчев, „Хор коледара“; Симон Јенко, „Мати“.

Иван Руд­ни­ков
Иван Рудников је псеудоним бугарског писца за децу, омладину и одрасле. Ивана Стефа
нова Тодорова (1921). У ОКТ 1967. Д. Максимовић о њему пише: „Песник Иван Рудни
ков је рођен 13. септембра 1921. у Михаиловграду у Бугарској. Мајка му је била Српкиња 
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„Ја­сам­зем­на.­Као­со“­(„аз съм земна. ктъто сол“) – пРБ, 145 (1971). 

Ср­це­(Сърце) – пРБ, 146–147 (1971).

Мај­ка­(Майка) – пРБ, 148 (1971).

Пор­трет­ба­бин­(пор трет на ба ба) – пРБ, 149–150 (1971).

Стан­ка Пен­че­ва
У ПРБ Десанка Максимовић о бугарској списатељици пише: „Рођена у Сливну 1929.

Збирке песама: ’Пунолетност’ 1951, ’Затегнута струна’ 1957, ’Птичји кладенац’ 
1960, ’Васељена’ 1964, ’Земља ватре’ 1965, ’Горка битка’ 1966, ’Јабучар’ 1967, ’Јесењи сјај’ 
1968, ’Моја власт’ 1970.“ <Стр. 152>

Мо­ја­власт­(Моята власт) – БаГ, 18: 144(1971); пРБ, 153 (1971).
у БаГ об јављена под за једничким на сло вом „Четири бугар ске песникиње“ са: Јели саве-
та Багрјана, „Би сер“; Блага Димитро ва, „Бугарска крв“; Дора Га бе, „невидљиве очи“.

Је­се­ња­при­ча­(есенна приказка) – пРБ, 154–155 (1971).

Ре­дов­(Редник) – пРБ, 156 (1971).

Же­не­(Жени) – пРБ, 157 (1971).

Глад­(Глад) – пРБ, 158 (1971).

Ру­ка­(Ръцете) – пРБ, 159–160 (1971).

Ма­те­рин­ство­(Майчинство) – пРБ, 161 (1971).

Бе­смрт­но­жи­то­(Безсмъртно жито) – пРБ, 162 (1971).

„Ле­по­ је­ да­ се­ све­ свр­ши­ на­ вре­ме“­ („Хубаво е да се свърши на време“) – пРБ, 163 
(1971).

„Ка­ра-Та­на­се,­хај­ду­чи­но­цр­на“­(„кара-Танас, хайдутино черен“) – пРБ, 164 (1971).

Све­тле­ћи­пе­пео­(Светъщта пепел) – пРБ, 165 (1971).

Љи­ља­на Сте­фа­но­ва
У ПРБ Десанка Максимовић о бугарској списатељици пише: „Рођена у Софији 1929.

Збирке песама: ’У Москви’ 1952, ’Када нам је двадесет година’ 1956, ’Свет који во
лим’ 1958, ’К вама идем’ 1961, ’С тобом у поход’ 1961, ’Не одлази, дане’ 1965, ’Љубав и 
патња’ 1967, ’Сунце ме целива’ 1970.

Избор песама јој је преведен на руски.“ <Стр. 168>

И­тра­је­ле­то­(продължава лятото) – пРБ, 169 (1971).

Хо­ћу­да­ве­ру­јем­(аз искам да ти вярвам) – пРБ, 170 (1971).

За­ка­сне­ла­раз­ми­шља­ња­(Закъснели расъждения) – пРБ, 171–172 (1971). 

Ре­ке­(Реки) – пРБ, 173–174 (1971).

Не­од­ла­зи,­да­не­(неси отивай, ден!) – пРБ, 175–176 (1971).

Две­по­две­(Две по две) – пРБ, 177–179 (1971).
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Ва­ња Пет­ко­ва
Вања Петкова је псеудоним Ваље Садик. У ПРБ Десанка Максимовић о бугарској песни
кињи пише: „Рођена у Софији 1942. г. На Софијском универзитету завршила бугарску 
филологију.

Збирке стихова су јој: ’Славни ветрови’ 1965, ’Куршуми у песку’ 1967, ’Привлач
ност’ 1967, ’Грешница’ 1969, ’Предсказање’ 1970. Превела је Антологију арапске поезије 
и издала је.

Песме које преводимо узете су из последње књиге и зборника ’Поезија’ за 1961. и 
1968. годину и из збирки које се сад штампају.“ <Стр. 188>

Слу­чај­но­сти­не­ма­(няма случайност) – пРБ, 189 (1971).

Кри­стал­(кристал) – пРБ, 190 (1971).

Во­ли­ме­та­ко...­(обичай ме така) – пРБ, 191 (1971).

Си­ри­ус­(Сириус) – пРБ, 192–193 (1971).

Же­ља­(Желание) – пРБ, 194–195 (1971).

На­оче­вом­гро­бу­(на бащиния гроб) – пРБ, 196–197 (1971).

Мо­ја­зе­мља­и­бол­(Моята земя и болка) – пРБ, 198–199 (1971).

Ле­ген­да­ о­ Ро­по­та­му­ и­ ле­по­ти­ (легенда за Ропотао и красотата) – пРБ, 201–202 
(1971).

Над­ја Ке­хли­ба­ре­ва
У ПРБ Десанка Максимовић о бугарској песникињи пише: „Рођена 1933. у Софији, али 
је детињство провела у Варни. Завршила је француску и руску филологију на Софијском 
универзитету. Радила као професор гимназије. Сад је редактор <уредник> за поезију у 
издавачком предузећу ’Бугарски писац’, у Софији.

Збирке песама: ’Моје море’ 1960, ’Остани, љубави’ 1965, ’Планина моћних’ 1965, 
’Ветрови над заливом’ 1970, ’Немири трају дуго’ 1970. Две књиге за децу, ’Шарени ста
клићи’ и ’Глобус прича’ наградио Централни комитет Савеза Димитровске народне 
омладине.“

„Сто­ји­де­вој­чи­ца­на­пе­ску“­(„Стои момиче на пясъка“) – пРБ, 183 (1971). 

До­мо­ви­на­(Родина) – пРБ, 184–185 (1971).

СЛОВЕНАЧКИ ПЕСНИЦИ
С обзиром на то да је словеначка књижевност била део наставних програма из матерњег 
језика и књижевности и у школама Србије и Црне Горе, песници које је Десанка Макси
мовић преводила су махом познати и нашој најширој читалачкој публици. Због тога не 
би било рационално о њима давати кратке биографске информације какве се дају о пе
сницима из страних књижевности.

Из фундаменталних посебних издања дела појединих писаца и из већих антологијских 
избора словеначке поезије у многим школским издањима, у читанкама и различитим 
приручницима за ученике и наставнике прештампавани су и преводи Десанке Макси
мовић. Пошто немају посебног текстолошког значаја, из техничких разлога, подаци о 
њима у Напоменама по правилу нису укључивани.
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дивна си, планинска кћери!
Ти си ми познаница предрага: 
кад с горских дошумиш дубрава,
од куће ми се послана чиниш,
да донесеш ми многи поздрав мио, –
Бог те примио ту сред равница!...
Тако гласно, мило шумиш,
како чврсто, крепко скакућеш
докле кроз горе још пут те води!
А када дохучиш у равнице,
зашто те жива радост мине?
Што пужеш уморно и полако,
зашто су сетни моји гласи?
Да ли се растајеш тешко од брда,
од колевке својих таласа?
Или знаш да течеш крај гробова,
гробова словеначких станишта?
Зато двоструко ваљда патиш!
У томе болу сетна и спора, 
огромна ми се суза чиниш,
али и као суза – дивна!
Дивна си, бистра планинска кћери,
у чедној, природној лепоти,
када ти прозрачних дубина
дивље олује бес не мути!
Али, ах, сиротој теби прети
вихор грозан, вихор страшан;
дохујаће с топлога југа,
беснеће преко плодне равни
коју брзаци твоји поје, –
јаој, далеко није тај дан!
Над тобом биће јасан свод,
а око тебе оловни град
и дажд крвав и суза поток
и муња и гром – ох, битка врела!
Туда ће сећи оштар челик,
и ти ћеш ми крвава тећи: 
крв наша ће те појити,
непријатељска мутити!
Тада се сети, бистра Сочо,
што топло срце ти поручује: 
Што буде причуване воде
у облацима твога неба,
што је у горама твојим буде,
што буде у цветним равницама,
изручи тада све на дан,
нарасти, ускипи у страшан ток!
Не стискај се у обала меће,
срдита преко уставе прећи
и туђинце земље нам гладне потопи
на дно узаврелих таласа!
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На­траг­у­пла­нин­ски­рај­(Na zaj v pla nin ski raj) – аСп, књ. 1, 205–207 (1961); ЗМ, 205–207: 
10 (1967).
паралелно са оригиналом, превод је у ЗМ објављен у рубрици „учимо словеначки“. 
превод је у потпису окарактерисан као „препев“.
Варијанте, аСп: 

24  натраг у планински рај! <ово је вероватно техничка грешка у штампању, јер 
је у оригиналу, с леве стране штампан паралелан стих: Ne vprašajte za kaj!> 

Њега­не­ма!­(Njega ni!) – аСп, књ. 1, 203 (1961).

Свад­ба­при­ро­де­(Narave svatba) – аСп, књ. 1, 209 (1961).

Ти­ме­ни­сун­це­све­тло!...­(Ti meni svetlo sonce!...) – аСп, књ. 1, 211 (1961).

„Див­на­ноћ“­(Divna nič) – аСп, књ. 1, 213 (1961).

Раз­ве­дри­му­зве­зде­там­не!­(Zjasni zvezde mu temne!) – аСп, књ. 1, 217 (1961).

По­кај­нич­ка­ноћ­(V pepelnični noči!) – аСп, књ. 1,223–229 (1961); аСппР, 82–87 (1998). 

На­оба­ли­(Na bregu) – аСп, књ. 1, 231 (1961).

За­олу­је­(O ne vih ti) – аСп, књ. 1, 233–235 (1961).

Мој­цр­ни­плашт­(Moj čr ni plašč) – аСп, књ. 1, 237–239 (1961).

Чо­ве­ка­ни­кад!­(Člo ve ka ni kar!) – аСп, књ. 1, 241–243 (1961); аСп пР, 88–91 (1998).

Ан­тон Ашкерц
Преводе из поезије Антона Ашкерца (1856–1912) Д. Максимовић је објављивала пре 
АСП у београдском (1952) и сарајевском (1954) издању Ашкерчевих песама: ОП и ОПЈ.

Мо­ја­му­за­(Moja muza) – оп, 33 (1952); оШ, 3 (1954).

Три­пут­ни­ка­(Tri je popotniki) – оп, 37 (1952).

Бро­дар­(Brodnik) – оп, 38–39 (1952); оШ, 4–5 (1954).

Про­ле­ћу­(Pomladi) – оп, 40 (1952).

Ми­уста­је­мо­(Mi vstajamo) – оп, 41 (1952).

Вин­ска­бај­ка­(Vinska bajka) – оп, 42–43 (1952).

Сло­ве­нач­ка­ле­ген­да­(Slovenska legenda) – оп, 49–52(1952); опЈ, 28–31 (1954).
у основ ни текст књи ге укљу чи ли смо ста ри ју пу бли ка ци ју, јер је сма тра мо бо љом. 
Ва ри јан те, опЈ: 

  5	 „Ти, душо божја, ко си“ пита ветар
27	 пред званице неба, небески ветар
35	 Зар данашњег тек он премину дне?
38	 раширио вражје мреже;
73	 И анђели златни летају у круг,

Ати­ла­и­сло­ве­нач­ка­кра­љи­ца­(Atila in slovenska kralji ca) – оп, 53–54 (1952).

На­Ка­ле­мег­да­ну­(Na Ka le meg da nu) – оп, 65 (1952); оШ, 18–19 (1954).

Ка­мен­ме­ђаш­(Mej nik) – оп, 115–116 (1952); аСп, књ. 1, 263–265 (1961); аСп пР, 
94–97 (1998).
у оп и аСп пР на слов пре во да је „Ме ђаш“.
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По­след­ња­стра­жа­(Poslednja straža) – оп, 117–118 (1952).

Ста­ри­град­(Stari grad) – оп, 119–120 (1952); опЈ, 6–7 (1954).

Бај­рам­ска­ле­ген­да­(Bajramska legenda) – оп, 121–122 (1952); опЈ, 38–40 (1954). 

Свети­ца­(Svetinja) – оп, 123–124 (1952).

Свад­ба­у­лу­го­ви­ма­(Savatba v logeh) – оп, 125–127 (1952); опЈ, 22–24 (1954).

„Бо­гу­за­ле­ђи­ма“­– оп, 128–131 (1952).

Рад­ни­ко­ва­пе­сма­о­угљу­(Delavčeva pesem o premogu) – оп, 132–135 (1952).

Зим­ска­ро­ман­са­(Zimska romanca) – оп, 139–140 (1952); опЈ, 35–36 (1954).

Гре­шник­(Grešnik) – оп, 146–148 (1952).

Ја­(Jaz) – оп, 149–151 (1952).

Ча­ша­бе­смрт­но­сти­(Čaša nesmrtnosti) – оп, 152–155 (1952).

Бре­ме­(Breme) – оп, 156–157 (1952).

Сли­ка­ре­ва­смрт­(Slikarjeva smrt) – оп, 160–161 (1952).

Мир­за­(Mirza) – оп, 170–173 (1952).

Бу­да­у­бра­ман­ској­књи­жни­ци­(Budha v brahmanski knji  ncži) – оп, 174–175 (1952).  

Херкулов­кип – оп, 189–190 (1952).

Пе­газ­и­ма­га­рац­(Pegaz in osel) – оп, 191–192 (1952).

Ру­ско­се­ло­(Roska vas) – оп, 199 (1952).

Укра­јин­ска­сте­па­(Ukrajinska duma) – оп, 200–201 (1952).

У­ку­пеу­(V kupeju) – оп, 202–203 (1952).

У­гон­до­ли­(V gondoli) – оп, 204–205 (1952).

У­крч­ми­пред­гра­ђа­(V premestni krčmi) – оп, 207–208 (1952).

Ноћ­на­мо­ру­(Noč na morju) – оп, 209 (1952).

Ју­тро­на­ла­гу­на­ма­(Jutro na lagunah) – оп, 209 (1952); аСп, књ. 1, 253 (1961).
по што је у оп пре вод, у скла ду са ори ги на лом, ри мо ван, док је у аСп, као дво је зич-
ном из да њу, дат са мо до сло ван, не ри мо ван пре вод, у основ ном тек сту на шег из да ња 
об ја вљу је мо овај пр ви пре вод, иако је штам пан пре. Вер зи ја из аСп гла си: 

Јутро на лагунама
Између Градежа и Оглеја

Све тихо широм и широм... Лагуна спава... 
О, како далеко допиру очи, 
преда мном море непокретно лежи... 
Као бели галеб наша лађа плови...

Рибари још полугласно говоре.
И притом покаже ко ћутке преко крова: 
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онамо је увек обилат лов.
Да не пробуде лагуну, боје се...

Прозрачно танка магла је покрива, 
одева је као невестински вео; 
под њим лагуна лик сакрива свој 
и јутарње чаробне снове снива.

Свеж поветарац однекле подувкује тихо... 
И жудно срчем мирисе соли; 
живахније жилама потече крв, 
и груди се слободније шире, дишу.

Све тихо... Тамо с острва, из честе 
сад излете птица нека. 
Писком тренутно узнемири ваздух 
и опет је неста чак негде у даљини.

Ај, шта то букти тамо на видику!
Иза таласа се крвав диже жар;
по неизмерној равни одсјај ми трепти...
Окупан се диже дана светли цар...
како му се златна круна пресијава,
а он победоносан гледа по сињем мору...

Сву­да­ме­сре­та­(Povsod me srečava) – OP, 212–213 (1952). 

Обла­ку­(Obla ku) – оп, 216 (1952); аСп, књ. 1, 249 (1961).
по што је у оп пре вод, у скла ду са ори ги на лом, ри мо ван, док је у аСп, као дво је зич-
ном из да њу, дат са мо до сло ван, не ри мо ван пре вод, у основ ном тек сту на шег из да ња 
об ја вљу је мо овај пр ви пре вод, иако је штам пан пре. Вер зи ја из аСп гла си: 

Облаку
Под небом иде облак, 
облак као птица лак; 
над гором, над долином 
гони га северац јак.

Облачићу бели мој! 
Пловићеш и над селом
у долини дубокој тамо... 
Постој над њом, постој!

На кућу усред села 
са висине се обазри! 
Зацело да пред кућом 
тамо сад седи неко.

Ако угледаш лице 
у оквиру златне косе, –
знај у души сам га носио, 
лик тај, некада ја.

Зо­ра­(Zarja) – оп, 217 (1952).

Ко­са­(Ko sa) – аСп, књ. 1, 247 (1961).
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По­след­њи зра­ци (Poslednji zraki) – АСП, књ. 1, 251 (1961).

О, мо­ре!... (O morje!...) – АСП, књ. 1, 255–257 (1961).

По­ноћ­на пут­ни­ца (Ponočna potnica) – АСП, књ. 1, 259–261 (1961).

Кру­ни­са­ње у За­гре­бу (Koronanje v Zagrebu) – АСП, књ. 1, 267–273 (1961); АСППР, 
98–103 (1998).

Ан­ка (Anka) – АСП, књ. 1, 275–277 (1961).

Кри­шна (Krišna) – АСП, књ. 1, 279–281 (1961).

Иван Цан­кар
Поезију Ивана Цанкара (1876–1918) Д. Максимовић је преводила само за АСП.

„Из мо­је уса­мље­не, гор­ке мла­до­сти“ („Iz moje samotne, grenke mladosti“) – АСП, књ. 1, 
285 (1961); АСППР, 106–107 (1998).

„Про­шла си ми­мо мо­га жи­во­та“ („Šla si momo mojega življenja“) – АСП, књ. 1, 286 (1961).

„Мој пут не по­си­пај ми­ри­сним ру­жа­ма“ („Na mojo pot ne troši rož dišečnih“) – АСП, 
књ. 1, 288 (1961).

„И ди­же се и ши­ри вре­ли ви­дик“ („In dviga in širi se vroče obzorje“) – АСП, књ. 1, 291 
(1961).

„У бо­га­тим ко­чи­ја­ма се во­зе“ („V bogatih kočija se vozijo“) – АСП, књ. 1, 292–294 (1961).

„Од ули­це до ули­це кр­ста­рим гра­дом“ („Od ulic do ulic križem po mestu“) – АСП, књ. 1, 
296 (1961).

„Ку­да, о, ку­да оде мо­ја мла­дост?“ („Kam, o kam je šla moja mladost“) – АСП, књ. 1, 299 
(1961).

„Мла­дић је ви­део ру­жу чу­до­твор­ку“ („Fant je videl rožo čudotvorno“) – АСП, књ. 1, 300 
(1961).

Дра­го­тин Ке­те
Драготин Кете (1876–1899) је постао предмет преводилачког интересовања Д. Макси
мовић поводом припремања АСП.

Зим­ска иди­ла (Zimska idila) – АСП, књ. 1, 305 (1961).

За­тво­ре­ни су ње­ни про­зор­ци (Zaprta su njena okenca) – АСП, књ. 1, 307 (1961).

Ла­о­кон (Laokoont) – АСП, књ. 1, 309 (1961).

„Там­но је да­нас, ах, та­ко там­но“ („Temno je dane, ah, tako temno“) – АСП, књ. 1, 311 
(1961).

„Ка­ко се ви­јеш ти­хо, ла­ко око гра­да“ („Kak tiho viješ se, lahno, krog mesta“) – АСП, књ. 1, 
313 (1961).

„Ка­ко те во­лим, мој ан­ђе­ле, ка­ко“ („Kako te ljubim, angel moj, kako“) – АСП, књ. 1, 315 
(1961).

На тр­гу (Na trgu) – АСП, књ. 1, 317–319 (1961); АСППР, 114–117 (1998).
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По­вра­так (Vrnitev) – АСП, књ. 1, 321 (1961).

„Као ла­буд бе­ло­гру­ди по­ла­ко“ („Kako labud belogrudi počasi“) – АСП, књ. 1, 323 (1961); 
АСППР, 112–113 (1998).

„А ти тек... ’Али ни­сам мо­гао“ („In šel si ti... ’Toda nisam mogel“) – АСП, књ. 1, 325 (1961).

„У ти­ху са­мо­ћу се кра­ду, си­ја­ју“ („V tiho samoto se kradejo, sijejo“) – АСП, књ. 1, (1961).

Ме­лан­хо­лич­не ми­сли (Melanholične misli) – АСП, књ. 1, 329 (1961); АСППР, 118–119 
(1998).

„Кад до­ђе ноћ, дру­га­ри­ца ма­ште“ („Ko pride noč, sodruga fantazije“) – АСП, књ. 1, 331 
(1961); АСППР, 120–121 (1998).

„О Бо­же све­тло­сти, твор­че хар­мо­ни­је“ („O Bog svetlove, stvarnik harmonije“) – АСП, 
књ. 1, 333 (1961).

Јо­сип Мурн
Јосипа Мурна (1879–1901) Десанка Максимовић је преводила за АСП.

Са­јам (Semenj) – АСП, књ. 1, 337 (1961).

Вла­си (Vlahi) – АСП, књ. 1, 339 (1961); АСППР, 140–141 (1998)..

Ко у ту без­гла­сну ноћ (Gdo v bezglasno to noč) – АСП, књ. 1, 341 (1961); АСППР, 136–137 
(1998).

Снег (Sneg) – АСП, књ. 1, 343 (1961); АСППР, 134–135 (1998).

Пе­сма („Пре­ле­па ноћ, про­лећ­на ноћ“) Pesem („Prelepa noč, pomladna noč“) – АСП, књ. 1, 
345 (1961).

Ах, ти бо­ро­ви (Ah, ti bori) – АСП, књ. 1, 347 (1961).

Кад се ду­бра­ве мра­че (Ko dobrave se mrače) – АСП, књ. 1, 349 (1961); АСППР, 124–125 
(1998).

„Ср­це је жа­ло­сно и бол­но од стреп­ње“ („Srce je žalostno in bolno od tesnove“) – АСП, књ. 1, 
351 (1961).

Пе­лен (Pelin) – АСП, књ. 1, 353 (1961).

Е, не­ћу вам пре­ко по­ља­на (Pa ne pojdem prek poljan) – АСП, књ. 1, 355 (1961); АСППР, 
138–139 (1998).

Ср­пањ (Srpan) – АСП, књ. 1, 357 (1961).

Иста (Enaka) – АСП, књ. 1, 359 (1961); АСППР, 126–127 (1998).

Пе­сма („Као ру­жа на по­ља­ни“) Pesem („Kako roža na poljani“) – АСП, књ. 1, 361 (1961).

Че­жња за не­ве­стом (Želja po nevesti) – АСП, књ. 1, 363–365 (1961); АСППР, 130–131 (1998).

Ивањ­дан (Šentjanževo) – АСП, књ. 1, 367 (1961); АСППР, 128–129 (1998).

Пе­сма о хељ­ди (Pesem o ajdi) – АСП, књ. 1, 369–371 (1961); АСППР, 132–133 (1998).

Ту је је­сен и ми свад­бу­је­мо (Tu je jesen i mi se ženimo) – АСП, књ. 1, 373 (1961).
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Зи­ма (Zima) – АСП, књ. 1, 375 (1961).

До­шло је вре­ме око Бо­жи­ћа (Prišel čas je krog Božiča) – АСП, књ. 1, 377 (1961).

Ми­слио сам на про­шле да­не (Mislil sem na prošle dni) – АСП, књ. 1, 379 (1961).

Што та­ко жа­ло­стан, ћу­тљив и за­ми­шљен (Kaj tak žalosten, tih i zamišljen) – АСП, 
књ. 1,381 (1961).

Отон Жу­пан­чич
Поезији Отона Жупанчича (1878–1949) Д. Максимовић је као преводилац посветила 
велику пажњу. Своје преводе Жупанчичеве поезије објављивала је у периодици, у АСП, 
као и у више посебних издања избора из дела великог словеначког песника.

Пе­сни­че, ду­жност знаш? (Veš, poet, svoj dolg?) – КЖ, 81: 3/4 (1949); ЖОПЈ, 32–33 
(1954); ЖП, 217–219 (1961); ЖИД, 178–179 (1963); АСППР, 172–173 (1968); ЖЦ, 
113 (1977); ЖЦИЦ, 67 (1989).
Варијанте, КЖ: 

  2	 Зар немаш ни једну реч?
  8	 кад се отме грла звук
27	 вучји чопор, урлик 

Варијанте, ЖОПЈ: 
Наслов: Песниче, знаш ли свој дуг

  1	П есниче, да ли свој дуг знаш?
10	 зарежати ко вук сам,
27	 вучји чопор, урлик 

Варијанте, ЖЦ: 
  8	 кад се отме из грла звук,
12	 зарежати између пећина.
15	 чуће Блегаш, одјекнут Крим
27	 вучји чопор, урлик,

Пошто је у свим варијантама у 27. стиху иза речи „чопор“ запета, што је и према пра
вилима интерпункције, вероватно, боље – може се претпоставити да је у тексту који смо 
узели за основни на том месту запета изостављена штампарском грешком. Међутим, 
како тај стих, у комe се, због препева, иначе, оригинални словеначки текст не преноси 
дословно, може гласити и овако како гласи, приређивач је сматрао да у овом случају нема 
потребе за редакторском интервенцијом.

У ЖП, чији је састављач избора био Јосип Видмар, Десанка Максимовић на крају 
књиге саопштава: „За ово издање, у договору са састављачем, преводилац је Жупанчи
чеве песме преводио ритмованом прозом, како би се пажња нашег читаоца што је могуће 
више обратила на оригинални текст.“

Верзија у „ритмованој прози“ из ЖП гласи: 

Знаш ли, песниче, своју дужност?
Знаш ли, песниче, своју дужност?
Зар немаш ниједне речи?
Баци песму у свет,
песму за данашњицу,
ми ћемо је певати за тобом.

Знам, о знам своју дужност,
ту, у прсима, ме пече;
нека ми се грло отвори,
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завићу као вук,
побауљке стаћу врх планина,
шкргутаћу и режати између пећина...

Врх Можакље ћу стати, 
урликнућу своју песму, 
чуће је Блегаш, 
одјекнуће њом Крим; 
у све ветрове ћу је вргнути, 
један ће је однети на Похорје.

Шумо и планино пој, 
силни дижимо хук, 
убога рајо, скупљај се, 
скупљај се, скупљај се, уза ме, 
стару правду у мрак урличимо, 
да ову зиму проурламо.

Биће пролећа још кад,
освитаће јоште зоре,
тад ће вучји чопор
поћи ловце да коље: 
хитај низ Саву, плови низ Драву –
зуб за зуб, главу за главу.

У свом реферату на симпозијуму поводом стогодишњице рођења, одржаном у Љубља
ни 1978. године „Zadrege pri prevajanju Otona Župančiča v srbohrvaščino“ Д. Макси
мовић саопштава да је ову Жупанчичеву песму преводила три пута (како из реферата 
проистиче, трећи њен превод, који би могао бити и трећа верзија, није објављен). Из 
тог превода цитирала је прву строфу. Она гласи: 

Песниче, знаш ли свој дуг? 
Зашто постаде нем? 
Зашто потону у мук? 
Довикни свету свем 
реч надахнуту овим добом, 
ми ћемо је певати са тобом.

Види песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Župančiča v srbohrvaščino“).

Зе­ле­ни Ђур­ђе (Zeleni Jurij) – ЖОПЈ, 42–43 (1954); ЖИЗ, 115 (1959); ЖИД, 209 (1963). 
Варијанте, ЖОПЈ: 

  4	 Главом климне – мрава се дигне (очигледно, штампарска грешка)
18	 налето опет бићу код вас.

У издању су преводи названи „препевима“.

Је­зе­ро (Јezero) – АСП, књ. 2, 39 (1961); ЗМ, 321: 10 (1963). 
Верзија у „ритмованој прози“ из АСП: 

Језеро
Све часе дана који сводом журе
одблескује огледало те воде, 
све зоре у њу потапају крило, 
све звезде у њој бележе пут.
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Све што постоји у језеру има слику: 
горе, дрво и острво и звоник,
облак и птица, пребеглице висина, 
све удвостручено из дубина гледа.

И језеро се игра са блеском тим, 
прелива светлост и сенке, 
и оку вечно je чудо; и док их гледамо, 
уплели смо себе у чар им снова...

Ду­ма­(Du ma) – Жп, 129–143 (1961); ЗМ, 204: 8–9 (1966); ЖЧоп, 123 (1981); ЖЦИД, 
74–81 (1986).
у ЗМ је објављен само одломак из „Думе“ – под насловом „Домовино, гдe си“, и то 
напоредо са словеначким текстом, у рубрици „учимо словеначки“.
Види песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло-
вом „Zadrege pri preva janju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“).

Успа­ван­ка­(Uspavanka) – аСп, књ. 2,13 (1961); ЗМ, 348: 10 (1967).

Про­лећ­на­ла­ђа­(Po mlad na la dja) – аСп, књ. 2, 9–11 (1961).

Бре­за­и­храст­(Bre za in hrast) – аСп, књ. 2, 15 (1961).

Пр­во­про­ле­ће­(Pr va po mlad) – аСп, књ. 2, 17 (1961).

Под­не­(Pol dan) – аСп, књ. 2, 19 (1961); Жп, 35 (1961); ЖИД, 71 (1963); ЖЧоп, 45 
(1981).
Вер зи ја у аСп гла си: 

Подне
дај мојој десници левицу и стас, 
дај мојој левици десницу
 повешћу те, вољену робињу, 
у мирно подне где се нише клас, 
где мак вихори слободно, 
и ветар, као no води, 
кроз усталасан броди лан... 
Усред небеса, на божји длан, 
на блистави мишар je ceo, 
тамо трепти и не може никуд... 
О, голубице бела, 
у спарном буктању врелих поља, 
ухваћена у врелу мрежу омаме, 
куда, куда би хтела?...

Ти­хо, без ре­чи (Tiho, brez besed) – АСП, књ. 2, 21–23 (1961); ЖП, 31–33 (1961); АСППР, 
148–149 (1968); ЖЧОП, 39 (1981). 
Варијанте, ЖЛ: 

  3	 крај људи;
  6	 мај мојој души ej a...
11	 што у поноћ.
14	 пун чезнућа
19	 рекао му: брате.
27	 Не знам за њу ja!
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30	 Њега ja не знам!
31	 Знам само своју срећу

Љу­бав­на пе­сма (Ljubavna pesem) – АСП, књ. 2, 25 (1961); ЖП, 29 (1961); ЖЧОП, 65 
(1981). 
Варијанте, АСП: 

  3	 преко меке ледине лебди, 
  6	 лет над огледалом воде; 
13	 тајна je мисао, гле, 
16	 a ипак све земље

По­љу­би ме, за­гр­ли ме (Poljubi me, objemi me) – АСП, књ. 2, 27 (1961); АСППР, 146–147 
(1968).

У ду­ши ми je из­бле­де­ла ја­сна сли­ка (V moji duši je jasna podoba zbledela) – АСП, књ. 2, 
29 (1961); ЖП, 43–45 (1961); ЖИД, 81–82 (1963). 
У АСП је друга верзија превода oвe песме, која гласи овако: 

У души ми je избледела јасна слика
у души ми je избледела јасна слика: 
ти си избрисала из ње свој лик;
a у ритмовима ћеш ми таласавим живети,
гле, песма те je собом у будућност понела,
гле, песма с тобом победила je време.

Биће заборављене све твоје вршњакиње: 
цветала си, свени, судбина je ружа; 
остаће, сијаће само твоје лице, 
непрекидно младо како га гледах ja.

Знала си и сама? Ko дијамант усред злата
душом си младом обгрљена била;
Ja с тобом, ти са мном – мишљах – богати смо,

лабуда два – мишљах – заједно веслају, 
истом љубављу – мишљах – осветљени.

О, прстене мој златни, сада си без ока! 
Дијамант ми je сјао, сада je тама; 
лабуд с лабудицом je хтео у небеса, 
лабуд без лабудице пао je на тле.

Пут се дели. Срце ће бити без друга,
усамљено ће тражити стазе нове,
ко што се међ’ крашким стењем вије река,
обузме ли га радост, задеси ли га туга, 
одсада све ће мирно подносити.

Пут се дели. Што срце сања 
нек ти се испуни – греј се у љубави, 
и када те доба негдање позове, 
скриј се за спомен, и ко ja се засмеј...

Су­срет (Srečanje) – АСП, књ. 2, 31 (1961).

Ме­лан­хо­ли­ја (Melanholija) – АСП, књ. 2, 33 (1961); ЖП, 55 (1961); АСППР, 150–151 
(1968); ЖЧОП, 61 (1981); ЖЦИД, 63 (1986).
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С ве­че­ри (Zvečer) – АСП, књ. 2, 35 (1961); ЖП, 47 (1961); АСППР, 144–145 (1968); 
ЖЧОП, 51 (1981).
Пошто су обе публикације превода из исте године, у основни текст књиге увршћу
јемо онај из ЖП, јер нам се чини за нијансу бољим. Варијанте, АСП: 

11	 у вечерњи мир дунуо
14	 ишла преко гробова драгих
16	 Или из далеких самоћа
17	 дошла је песма сирота 

Варијанте АСППР: 
Haслов: Свечера

Ти­хо до­ла­зи мрак (Tiho prihaja mrak) – АСП, књ. 2, 37 (1961); ЖП, 57 (1961); ЖЧОП, 
59 (1981). 

Ноћ­на ме­ло­ди­ја (Nočna melodija) – ЖЧОП, 35 (1981).

„Гро­бо­ви ур­ла­ју...“ („Grobovi tulijo...“) – АСП, књ. 2, 41–43 (1961); АСППР, 160–161 
(1968).

„Ти­хо пре­ко по­ља“ („Tiho čez polje“) – АСП, књ. 2, 45 (1961).

„Сав свет уз­ди­ше“ („Ves svet vzdihuje“) – АСП, књ. 2, 47–49 (1961).

„Шта си? Фан­том? Из­да­нак фан­та­зи­је?“ („Kaj si? Fantom? Izrodek domišljije?“) – АСП, 
књ. 2, 51–53 (1961).

Ме­се­чи­на (Mesečina) – АСП, књ. 2, 55–57 (1961); ЖП, 177–179 (1961); АСППР, 156–157 
(1968).
У основни текст књиге увршћујемо онај из ЖП, јер нам се чини за нијансу бољим.
Варијанте, АСП: 

  4	 као слап слеђен што ћути. 
  8	 сагибање у шумској чести.

Ноћ­ни пса­лам (Nočni psalem) – АСП, књ. 2, 59 (1961); ЖП, 85 (1961); ЖИД, 101–102 
(1963); АСППР, 154–155 (1968); ЖЧОП, 63 (1981). 
Варијанте, АСП: 

  1	 Звезде журе кроз високу поноћ.
  2	 тихе, златне; 
  7	 тамо је цвеће: 
  9	У пути још једном звездама око: 
10	 светла цеста
11	 у бујне градове,
12	 тамо чежње душа певају.
13	 Слушај доле: племена дрвећа 
16	 певају химну низина до небеса.
18	 дах тајне: 
19	 ни радости,
24	 бићеш харфа на којој Господ свира.

Са­мо ову ноћ (Samo to noč) – АСП, књ. 2, 61 (1961); ЖП, 193 (1961); ЖЦИД, 87 (1986).

Ве­чер­ња пе­сма (Večema) – АСП, књ. 2, 63 (1961); ЖП, 63 (1961); ЖИД, 80 (1963); 
ЖЧОП, 81 (1981). 
Варијанте, АСП: 

  1	О , шумови вода свечера
  2	 из даљине непрекидни!
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  3	О , песмо слапова складна
  4	 до у звездани задивљени мир! 
  6	 сводови и сводови...
11	 за једноставни склад звука
12	 боре се без страсти.
13	Н еистецив je извор,
14	 ам се из себе храни...
15	О , песмо слапова складна
16	 из даљине свако вече!

Крај Квар­не­ра (Ob Kvarnera) – АСП, књ. 2, 65–67 (1961); ЖП, 97–99 (1961); ЖИД, 
76–77 (1963); АСППР, 162–165 (1968). 
У АСП је посебна верзија превода, која гласи: 

Крај кварнера
угљари су скинули капе,
погли главе и молили се: 
на врху цесте дизао се крст
високо и широко
из каменитог крашког тла,
a доле иза њега као опал што се пресијава
стојало je море... и теби, море,
скинуо сам капу ja.

Ти, море, још си лепше него свети крст! 
Још шире лежиш, још више стојиш, 
ти грлиш земљу, ти љубиш небо 
и твоји таласи из даљине шуме, 
као сребро крила 
узлетелих птица 
поздрављају дрхтећи 
путника из даљине...

Ти, море, старије си него свети крст!
Све седе косе и браду имаш,
све дрхтиш као старац, и кад заспиш,
као старац у сну шапћеш...
Страх људи те није створио,
лицемерје ти није поклонило величанство,
ти си од прадавнина.

Ти, море, јаче си него свети крст! 
Ти не желиш верних крвника, 
без помоћника одушевљених 
ти само у своје име мориш.

Ко­вач­ка (Žebljarska) – АСП, књ. 2, 69–71 (1961).
Bиди песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“).

Зим­ска (Zimska) – АСП, књ. 2, 73 (1961).

Di­es irae – АСП, књ. 2, 75–77 (1961); ЖП, 145–147(1961); ЖИД, 125–127 (1963); АСППР, 
166–169 (1968); ЖЧОП, 139 (1981). 
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Варијанте, АСП: 
  1	 Црква
16	 згрнути у црн буран облак,
19	  Сиви покајници, ћелави пророци
24	 свак стоји, на вечност укована прилика: 

Варијанте, ЖП: 
16	 згрнути у црн буран облак,

Зе­ле­ни шлем (Zelena čelada) – АСП, књ. 2, 79 (1961); ЖП, 167 (1961); ЖИД, 139–140 
(1963).
У тексту из последњег издања (ЖИД), који доносимо као основни, исправљена je, пре
ма истоветном тексту из публикације ЖП, једна штампарска грешка у 14. стиху – уме
сто: код, сада је: кад (према словеначком: kdaj).
Варијанте, АСП: 

20	 преко мртве земље језди спас...
21	 И треснуо je о тле зелени шлем,

На­ша реч (Naša beseda) – АСП, књ. 2, 81–85 (1961); ЖП, 167 (1961); ЖИД, 141–144 
(1963); ЖЦИД, 89–91 (1986).
У тексту из последњег издања (ЖИД), који доносимо у књизи као основни, према 
истоветном тексту публикације из књиге ЖП, исправљене су три штампарске гре
шке – у 21. стиху, уместо: и једва смо знали да je откуцај срца, сада je: и једва смо 
знали да ли je откуцај срца (према словеначком оригиналу: in komaj vedeli, če vtrip 
srca); у 38. стиху, уместо: чити, сада je: чита; у 55. стиху, уместо: праведних дивних 
снова што их je сањао дед, сада je: прадавних дивних снова што их je сањао дед, (пре
ма словеначком: pradavnih, divnih sanj, ki ih je sanjal ded,).
Варијанте, АСП: 

21	 и једва смо знали да ли je откуцај срца 31 Осуђени на мук у савету народа
36	 развеј нас – плеву – што ме брига! –
37	 Био je међ’ нама човек као зрно једар и здрав;
39	 тако се задубио у тајну нарав
40	 нашега човека, да ли je отисак 
46	 о правди и слободи златни сан;
56	 прадавних дивних снова што их je сањао дед, 

Варијанте, ЖП: 
21	 и једва смо знали да ли je откуцај срца
36	 развеј нас – плеву – што ме брига! –
46	 о правди и слободи златни сан
56	 прадавних дивних снова што их je сањао дед,

У ти­ши­ни (V tišino) – АСП, књ. 2, 87–89 (1961); ЖП, 195–197 (1961); ЖИД, 165–166 
(1963).
Варијанте, АСП: 

наслов: У тишину
24	 да кренем за тобом, јасна, чиста, верна.
31	 коју сам у словеначкој крутој робији изгубио –

Варијанте, ЖП: 
наслов: У тишину

Оча­ја­ње (Obup) – АСП, књ. 2, 91–93 (1961); ЖП, 209–211 (1961); ЖИД, (1963); АСППР, 
179–171 (1968); ЖЧОП, 85 (1981).

Раз­го­вор у та­ми (Pogovor v temnini) – АСП, књ. 2, 97–97 (1961); ЖП, 201–203 (1961); 
ЖИД, 168–169 (1963); АСППР, 152–153 (1968).
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Варијанте, АСП: 
Испред 2, 5, 6. и 7. строфе – по једна звездица и размак од претходне строфе.
  3	 разговор тихи je однекуд долазио
15	 ти, у себе погружен, стално осећаш

Је­ра­ла: Ин­тер­ме­цо, Тре­ће по­гла­вље (Jerala: Intermezzo, Tretje poglavje) – АСП, књ. 2, 
87–89 (1961); ЖП, 195–197 (1961).
У АСП je објављен само превод „Трећег поглавља“, са ознаком у поднаслову дa je то 
одломак. Да не би дошло дo забуне у обележавању стихова, пошто и иначе има вари
јаната у преко двадесет стихова, oвaj превод ћемо овде донети у целини: 

Јерала 
Одломак 
Треће поглавље

A ђаво je рекао овако: 
„Јерала, стој и гледај и чуј
шта двојица доле говоре!“

Глас живога
Стигли смо дубоко 
у ровове под земљом; 
ко си да си, дај, и руку.

Глас мртвога 
Дубље, још дубље! 
докгод ти je дух 
горње пун таме, 
док ти не продре 
у дубине слух, 
да ти отвори земља 
своја звонка чуда –
дубље, дубље још!

Глас живога 
Шта то као у сновима у мени жубори?

Глас мртвога
По невидљивим пукотинама, 
материнским коритима 
прво зачеће вода. 
Ми ту доле, 
лежеће, тихо племе, 
ми ништа више за себе не кушамо: 
положени без жеља, 
сред семенки и изданака, 
без жеља слушамо 
дуге године и године и године 
звонко обнављање света 
no невидљивим пукотинама, 
материнским коритима 
прво зачеће вода. 
По рупама се мрачним муче, 
no тесним процепима се точе, 
no стрмим преливима плачу, 



________    Десанка Максимовић   ________

564

у незнане поноре се бацају,
кроз стене-пећине се довикују,
кристално звецкајући: 
будуће Саве и Драве и Соче
и Волге и свети Гангови и Нилови –
наслућују се, осећају се,
траже се на све стране,
око нас, преко нас и кроз нас,
сестра сестри звонећи
у тајним звуцима
пре него што у млазу и потоку,
и врелу, слапу, велереци
припевају до вас...
A ми који за себе више ништа не кушамо
лежимо без жеља, ми их слушамо
дуге године и године и године,
сан животни нас звуцима преплиће
непрестано
да нам je лакши мртви сан...

Глас живога 
У мени пева звук 
тајанствених вода... 
као сестра душа 
у мени је жубор... 
У мени je страх и туга, 
у мени je сласт и страст, 
нада и чуђење 
хиљада душа... 
једна тражи другу 
у мени... ja сам корито 
хиљадама душа...

Глас мртвога 
У теби je зачетак... 
У теби je...

Ђаво 
Јерала, чујеш ли још?

Јерала 
Видим само то 
да још говоре, 
a не чујем.

Те­би (Tebi) – ЖП, 195–197 (1961); ЖИД, 87 (1963).

Ви­хор („Погледао joj je у очи“) Vihar („Pogledal ji je v oči“) – ЖП, 37–39 (1961).
Bиди песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“).

Ko у љу­ба­ви... (Kdo v ljubezni...) – ЖП, 41 (1961); ЖИД, 64 (1963); ЖЧОП, 37 (1981).

Moтo (Motto) – ЖП, 49 (1961); ЖИД, 83 (1963). 
Мото из циклуса Разговори са самим собом.
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„Тра­жио сам сво­је мла­де да­не“ („Iskal sem svojih mladih dni“) – ЖП, 51 (1961).

Одох на пре­ло (Pojdem na prejo) – ЖП, 53 (1961).

За­тво­ре­ни парк (Zaprti park) – ЖП, 59–61 (1961); ЖИД, 88–89 (1963); ЖЧОП, 55 
(1981).

Пе­сни­ку (Poetu) – ЖП, 67 (1961); ЖИД, 92 (1963).

„По бо­га­за­ма“ („Po stranskih potih“) – ЖП, 65 (1961).

Свеж дах са пла­ни­на (Svež dih od gora) – ЖП, 67 (1961); ЖИД, 92 (1963).

Здра­ви­ца (Zdravica) – ЖП, 71 (1961); ЖИД, 119 (1963).

Гло­са (Glosa) – ЖП, 73–75 (1961).

Бо­жић­на здра­ви­ца (Božična zdravica) – ЖП, 77 (1961).

„Пу­на све­тлих сно­ва“ („Polna svetlih sanj“) – ЖП, 79 (1961).

Зов но­ћи (Klič noči) – ЖП, 81–83 (1961); ЖИД, 93–94 (1963); ЖЧОП, 47 (1981).

Се­ни Јо­си­па Мур­на-Алек­сан­дро­ва (Manom Josipa Murna-Aleksandrova) – ЖП, 87–89 
(1961).

Ви­зи­ја (Vizija) – ЖП, 91–95 (1961); ЖЧОП, 105 (1981).

Бу­ђе­ње (Prebujenje) – ЖП, 101–105 (1961); ЖИД, 97–100 (1963); ЖЧОП, 111 (1981).

Ha Бле­ду (Na Bledu) – ЖП, 119–121 (1961); ЖИД, 157–158 (1963); ЖЦ, 87 (1986); 
ЖЦИД, 65 (1986).

Во­зом (Z vlakom) – ЖП, 123–127 (1961); ЖЦ, 91 (1986); ЖЧОП, 117 (1981); ЖЦИД, 
71–73 (1986).

Ге­о­граф­ска кар­та (Zemljevid) – ЖП, 149 (1961); ЖИД, 133 (1963); ЖЦ, 99 (1986); 
ЖЦИД, 82 (1986).
Варијанте, ЖЛ: 

12	 ти, роде овдашњи, хоћеш бити чврст? 
Bиди песникињин коментар поводом превода oвe песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Župančiča v srbohrvaščini“).

Пи­та­ња (Vprašanja) – ЖП, 151 (1961); ЖЦ, 101 (1986); ЖЦИД, 83 (1986)..

Пе­сма ко­ва­ча (Kovaška) – ЖП, 153–155 (1961); ЖЦ, 103 (1986); ЖЦИД, 84–85 
(1986).
Bиди песникињин коментар поводом превода oвe песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Župančiča v srbohrvaščino“).

На­ше пи­смо (Naše pismo) – ЖП, 157–161 (1961); ЖИД, 136–138 (1963). 
Варијанте, ЖП: 

28	О , вино прокисло!
29	О , напукли крчази!

Го­рич­ким из­гна­ни­ци­ма (Goriškim izgnancem) – ЖП, 163–165 (1961); ЖИД, 131–132 
(1963).

У спо­мен Јо­же­ту Бер­це­ту (Joži Bercetu v spomin) – ЖП, 169 (1961); ЖИД, 148–149 
(1963); ЖЧОП, 83 (1981).
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Ви­хор („Ветар иде“) Vihar („Veter gre“) – ЖП, 181–183 (1961); ЖИД, 150–151 (1963); 
ЖЧОП, 75 (1981).

По­кај­нич­ка пе­сма (Spokoma pesem) – ЖП, 185–187 (1961).

Игра je шу­ме­ла... (Ples je šumel) – ЖП, 189 (1961).

Гле­дам... (Gledam...) – ЖП, 191(1961); ЖЦ, 107 (1986); ЖЧОП, 73 (1981); ЖЦИД, 86 
(1986).

Сне­жник (Snežnik) – ЖП, 199 (1961); ЖИД, 167 (1963); ЖЦ, 111 (1986); ЖЦИД, 88 
(1986).

Об­ра­чун (Obračun) – ЖП, 205–207 (1961); ЖИД, 170–171 (1963); ЖЧОП, 89 (1981).

У ча­су оча­ја­ња (Ob uri brezupa) – ЖП, 213 (1961); ЖИД, 183 (1963); ЖЧОП, 93 (1981).
Варијанте, ЖП, ЖИД: 

Наслов: У часу очаја.

Не­са­ни­ца (Nespečnost) – ЖП, 215 (1961); ЖИД, 182 (1963).

Шта je ме­тал (Kar je kovina) – ЖП, 221 (1961); ЖИД, 189 (1963); АСППР, 174–175 
(1968); ЖЦ, 117 (1986).
Варијанте, ЖП: 

  2	 збиља то ми се вредношћу не чини
  9	 Само што и дише, чезне, и љуби, 
11	 што, док се раздаје, у радости сија: 
14	 о, цвеће мило телеса наших,

Из­ја­ва (Izjava) – ЖП, 223 (1961); ЖИД, 186 (1963); ЖЦ, 119 (1986).

У без­гла­сност (V bezglasje) – ЖП, 225 (1961).

Она­мо ће­мо на­ћи пут... (Тја bomo našli pot...) – ЖП, 227–231 (1961).

Про­лећ­ни по­здрав (Pomladni pozdrav) – ЖП, 233–235 (1961); ЖИД, 197 (1963); ЖЦ, 
125 (1986).
Bиди песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“).

Ра­ста­нак (Slovo) – ЖП, 237 (1961); ЖИД, 197 (1963); ЖЦ, 125 (1986).
Овај превод има верзију која je, и према оцени саме песникиње боља, и објављена je 
у оквиру њеног реферата о проблемима превођења Жупанчичеве поезије на српско
хрватски језик, одржаног и објављеног у Љубљани поводом стогодишњице рођења 
О. Жупанчича, под насловом „Zadrege pri prevajanju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“. 
Међутим, тако „скривену“ приређивачи потоњих издања Жупанчичеве поезије, обја
вљиваних за песникињина живота, очигледно je нису уочили. Она гласи: 

Растанак
Сад мисли су ми лепо уређене 
као руде и драго камење пода мном 
и као златни цртеж звезда нада мном, 
и као зрелих жита одежда око мене 
и усред домовине положене чекају одано
да под њима се бусен тихо разгрне 
и да се опет тихо над њима згрне, 
да их за будућност у дубине склони 
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међу клице што из семена гоне, 
да с њима кад за то откуца час, 
другови, зазелене између вас.

Bиди песникињин коментар поводом превода ове песме (у нашем издању под насло
вом „Zadrege pri prevajanju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“).

„Ка­ко бих ди­сао, слу­шао, гле­дао ра­до“ („Kako bih dihal, poslušal, gledal“) –ЖП, 239 
(1961); ЖЦ, 127 (1986).

Ве­ве­ри­ца – ПК, 7: 44 (1964); ЖЦ, 69 (1968).
Из података у издању ЖЦ проистиче дa je ово превод уредника Боре Ћосића (на на
словној страни стоји да је „Цицибан“ превео Б. Ћосић, a „Друге песме“ – Д. Макси
мовић, a ова песма припада одељку „Цицибан“) . Међутим, исти текст превода две 
године раније у ПК je објављен под именом преводиоца Д. Максимовић.

Ста­ри ме­да (Stari medo) – ПК, 7: 44 (1964); ЖЦ, 59 (1986).
Варијанте, ПК: 

Наслов: Стари медо.
Из података у издању ЖЦ проистиче дa je oвo превод уредника Боре Ћосића (на на
словној страни стоји да је „Цицибан“ превео Б. Ћосић, a „Друге песме“ – Д. Макси
мовић, a oвa песма припада одељку „Цицибан“). Међутим, исти текст превода две 
године раније у ПК je објављен под именом преводиоца Д. Максимовић.

Ге­сло (Geslo) – ЖЦ, 82 (1986); ЖЦИЦ, 7 (1989).

За­спа­ли Ци­ци­бан (Ciciban zaspi) – ЖУЦ, 16 (1980... 1989); ЖЦНД, 7 (1996).
Превод који је у ЖЦ објављен као превод уредника Боре Ћосића аутор избора у изда
њу ЖЦНД Драгутин Огњановић објављује као превод Д. Максимовић. Он не наво
ди извор податка о имену преводиоца. У усменом разговору са приређивачем издања 
превода у Целокупним делима, указивао je на то да му није познато да је Б. Ћосић, 
иначе, преводио са словеначког, a да је, и на основу тога што се у тим преводима осе
ћа специфичан стил и рима Д. Максимовић, он и даље уверен да је ову и још седам 
песама, објављених у Просвети под именом Б. Ћосића, превела Д. Максимовић. 
Морамо приметити да су неке од тих песама за живота Д. Максимовић у појединим 
изборима објављиване такође под именом Б. Ћосића као преводиоца, a нисмо наишли 
на трагове било каквих исправки у вези са ауторством превода од стране Д. Макси
мовић или Б. Ћосића.
Што се тиче oвe песме, примећујемо дa у песникињином тексту „Zadrege pri prevaja
nju Otona Zupančiča v srbohrvaščino“ има неких подударности из навођених примера 
преводилачких решења која би се могла узети као доказ о ауторству „спорног“ 
преводa, али има у тим примерима и разлика од текста у ЖЦ, односно у ЖЦНД. 
Међутим, у избору Владимирa Миларића за издање „Цицибана“ у оквиру новосад
ске едиције „Домаћа лектира 1“ пронашли смо превод са потписом Д. Максимовић, 
који одговара примерима из песникињиног текста „Zadrege pri prevajanju Otona Zu
pančiča v srbohrvaščino“, превод објављиван 1980, 1982, 1987. и 1989, као и у новосад
ској едицији „Школска лектира 2“, штампаној 1984. године – дакле све за песникињи
на живота. Због тога у основни текст нашег издања уносимо тај превод, a у напоменама 
наводим и верзију превода, раније познату као превод Б. Ћосића, a у Огњановићевом 
избору приписан Д. Максимовић. Ta верзија из ЖЦНД гласи: 

Заспали Цицибан
Цицибан
тоне у сан.
Дајте му и постељу неку –
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маховину меку;
још кад би покривке било –
јабуково крило.
Ветар с гора дуне, 
јабуке разгрне, 
гране њене свије, 
Цицибана скрије, 
a лишће се оспе, 
пa га цвећем поспе.

Чини нам се дa je најозбиљнији аргумент дa се не искључи могућност дa je Д. Макси
мовић аутор овог и осам других „спорних“ превода чињеница што je преводе песама 
„Веверица“ и „Стари меда“, сврстане у Просветином издању такође у преводе Б. Ћоси
ћа, песникиња сама, две године пре тога, објавила као cвoje преводе.
Имајући у виду свe побројане аргументе, превод песама: „Заспали Цицибан“, „Кад 
Цицибан плаче“, „Деца пуштају мехуриће“, „Цицибан и пчела“, „Цицибан-Цицифуј“, 
„Haшe светлости“, „Звона“, „Жабе“ и „Лисица“, на основу издања ЖЦНД, уносимо у 
Целокупна дела Д. Максимовић, али само условно, дакле са резервом – у нaди дa ћe се 
једног дана, можда, доћи дo поузданих података за решење садашње непознанице.

Кад Ци­ци­бан пла­че (Kadar Ciciban joče) – ЖЦНД, 8 (1996). 
Види напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Де­ца пу­шта­ју ме­ху­ри­ће (Otroci spuščajo mehurčike) – ЖЦНД, 9 (1996).
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Ци­ци­бан и пче­ла (Ciciban in čebela) – ЖЦНД, 12 (1996). 
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Ци­ци­бан-Ци­ци­фуј (Ciciban-Cicifuj) – ЖЦНД, 15 (1996). 
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

На­ше све­тло­сти (Naše svetlosti) – ЖЦНД, 16 (1996). 
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Зво­на (Zvonovi) – ЖЦНД, 22 (1996). 
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Жа­бе (Žabe) – ЖЦНД, 23 (1996). 
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Ли­си­ца – ЖЦНД, 25 (1996).
Bиди напомену о песми „Заспали Цицибан“.

Алојз Град­ник
Осим једног превода из 1954. године, објављеног у КН у оквиру избора „Савремена сло
веначка поезија“, Д. Максимовић je Алојза Градника (1882–1967) преводила за АСП. 

У КН 1954. дајe следећу белешку: „Рођен 1882. у Медани у Горишким Брдима. Сту
дирао у Горици и у Бечу. Сада живи у Љубљани. Збирке песама ’Падајоче звезде’ (1916), 
’Пот болести’ (1922), ’De profundis’ (1926), ’Светле самоте’ (избор, 1932), ’Вечни сту
денци’ (1938), ’Злате лестве’ (1940), ’Песми о Маји’ (1944), ’Појоча кри’ (1944). Много 
преводио, нарочито песме: ’Китајска лирика’ (1928), ’Италијанска лирика’ (1940), ’Мо
дерна шпанска лирика’ (1943), Његошев ’Горски вијенац’, Мажуранићев ’Смрт Смаил-аге 
Ченгића’ и др.“ <Стр. 8>
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У ту­ђи­ни (V tujini) – КН, 8: 17–18 (1954); АСП, књ. 2, 125 (1961); АСППР, 188–189 
(1968).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: Ка
јетан Кович, „Детињи погреб“; Антон Водник, „Сећање“; Цене Випотник, „Понор
ница“; Јоже Удович, „Играчица“; Вида Тауфер, „Вече“; Иван Минати, „Из вapиjaциja 
’Забрањене теме’“; Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих љубавника“; Павел Голија, 
„Педесетогодишњица“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле Клопчич, „Мери се 
представља“; Едвард Коцбек, „Ноћ сећања“.
Верзија превода у ритмизованој прози oвe песме у АСП гласи: 

У туђини
о, како далеко, далеко си, Медана, 
ти моје тихо, драго родно село! 
Док мислим на те, скривам своје лице 
и знам тада како je суза слана.

Ha брежуљку си, no виноградима расејана, 
пред тобом у сунцу море, сиви Крас, 
Раван фурланска, златни појас Соче
и далеко иза тебе два дива,

Триглав и Крн, још даље Доломити: 
тако те видим и око тебе Брда 
и тражим за тебе слатке речи.

И најслађа реч ми je претврда 
и језик je не може растопити 
и као камен у срцу ми лежи.

De pro­fun­dis – АСП, књ. 2, 107–113(1961).

Оче­ки­ва­ње (Pričakovanje) – АСП, књ. 2, 115(1961).

У ома­ми (V omami) – АСП, књ. 2, 117 (1961); АСППР, 178–179 (1968).

Ме­лан­хо­ли­ја (Melanholija) – АСП, књ. 2, 119 (1961).

Eros – Ta­na­tos – АСП, књ. 2, 121 (1961).

„Из ср­ца ду­би­не тај­но­там­не“ („Iz srca tajnotemne globočine“) – АСП, књ. 2, 123 (1961).

„Уга­сле зве­зде у но­ћи су као злат­ни“ („Ugasle zvezde v noči so ko zlati“) – АСП, књ. 2, 
127 (1961).

За­ду­шни­це у бр­ди­ма (Vsi Sveti v brdih) – АСП, књ. 2, 129431 (1961).

Пред Гуп­че­вом гла­вом (Pred Gubčevo glavo) – АСП, књ. 2, 133–137 (1961).

На­ша реч (Naša beseda) – АСП, књ. 2, 1139 (1961).

Ча­со­ви ћу­та­ња (Molčeče ure) – АСП, књ. 2, 141 (1961).

Бу­нар (Vodnik) – АСП, књ. 2, 143 (1961); АСППР, 186–187 (1968).

Фон­та­на и во­де­ни млаз (Fontana in vodnu curek) – АСП, књ. 2, 145 (1961).

Зи­ма (Zima) – АСП, књ. 2, 147 (1961); АСППР, 184–185 (1968).

Moj жи­вот (Moje življenje) – АСП, књ. 2, 149 (1961).
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Ве­чер­ње сен­ке (Večerne sence) – АСП, књ. 2, 151 (1961).

По­след­њи гост (Poslednji gost) – АСП, књ. 2, 153 (1961).

У до­зре­ва­ју­ћој је­се­ни (V zoreči jeseni) – АСП, књ. 2, 155–157 (1961); АСППР, 183 
(1968).
У АСППР je објављена само I песма, под насловом, према првом стиху, „Из цвета си 
ме у плод претворио“ („Iz cveta si me izpremenil v plod“).

Ли­ли Но­ви
Поезију Лили Нови (1885–1957) Д. Максимовић je преводила само за АСП.

Ви­кер­че (Vikerče) – АСП, књ. 2,161–163 (1961).

Мр­твац (Mrlič) – АСП, књ. 2,165 (1961). 

Умре­ти (Umreti) – АСП, књ. 2,167 (1961).

Mуњe (Bliskavice) – AСП, књ. 2,169 (1961).

Пред олу­ју (Pred nevihto) – AСП, књ. 2, 171 (1961).

Па­вел Го­ли­ја
Поезију Павела Голије (1887–1959) Д. Максимовић je, осим једне песме у КН, преводила 
само за АСП. 

Уз превод у КН дата je следећа белешка писцу: „Рођен 1887. у Требњем. Гимназија 
у Новом Месту, онда активни официр. За време Првог светског рата пада у руско за
робљеништво, прелази у руску војску, живи у Москви и студира руско позориште. 
1919. враћа се у Љубљану, постаје драматург и директор Драме и остаје на том месту 
све до 1943. Дела: збирке песама: ’Песми о златоласках’ (1921), ’Вечерна песмарица’ 
(1921), ’Избране песми’ (1921).“ П. Голија је и један oд преводилаца Д. Максимовић на 
словеначки језик.

Опој­но­ми­ри­шу­цве­то­ви­(Opoj no deh ti jo cve tli ce) – аСп, књ. 2, 175 (1961).

„Та­јан­ствен­ на­род­ у­ ка­сне­ ча­се“ („Ta jin stven na rod v uri po zni“) – аСп, књ. 2, 177 
(1961).

„И­ово­je­мо­ли­тва­тих­не­срећ­них­ули­ца“­(„In to je teh ulic ne sreč nih mo li tev“) – аСп, 
књ. 2, 179 (1961).

O,­Естер­–­o,­Ре­не (O Ester – o Renée) – аСп, књ. 2, 181–183 (1961).

По­зна­јем­ру­ку (Poznam ro ko) – аСп, књ. 2, 185 (1961); аСп пР, 196–197 (1968).

Ка­ја­ње (Kes) – аСп, књ. 2, 187 (1961).

Ри­би­це (Ri bi ce) – аСп, књ. 2, 189–191 (1961); аСп пР, 198–201 (1968).

Ма­ни­фест (Ma ni fest) – аСп, књ. 2, 193–195 (1961); аСп пР, 202–205 (1968).

Mar­che­Fu­nbè ­re – аСп, књ. 2, 197–199 (1961).

Пе­де­се­то­го­ди­шњи­ца (Pedesetletnica) – кн, 8: 17–18 (1954); аСп, књ. 2, 201–203 
(1961). превод je у кн објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка 
поезија“: алојз Градник, „у туђини“; кајетан кович, „Детињи погреб“; антон Водник, 
„Сећање“; 
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Цене Випотник, „Понорница“; Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; Иван 
Минати, „Из вapиjaциja ’Забрањене теме’“; Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих љубав
ника“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле Клопчич, „Мери се представља“; Едвард 
Коцбек, „Ноћ сећања“.
Верзија превода у ритмизованој прози oвe песме у АСП гласи: 

Педесетогодишњица
пет десетлећа минуло je брзо, 
видик je био дивно олујан, 
небо нада мном ретко када бистро, 
непогодама увек преиздашно. 
И увек ме још вуче што je бурно, 
и досадно ми je све мирно, безбедно 
и досад још не сазнах шта управо 
пo бурама и вртлозима тражио сам.

Одвећ сам јурио и можда сам зато 
презро збиља које благо украј пута, 
a како сâм je ко у гомили неће, 
сродну душу нађе у свакоме граду. 
Ах, драге још увек воли врело 
ваш витез заблудели, a до гроба верни. 
Срце нестално и немирна крв 
од племените су, драгоцене грађе.

Moj круг сада je с дана на дан тешњи. 
И косе моје почињу да седе. 
Зуби из десни излазе режећи, 
дуги, пожутели и без блеска, 
бели лук ми препоручују лекари, 
дијету мир, угљеничне бање. 
To знам за педесети рођендан 
насамарен сам и преварен.

И где су успеси, где резултати 
док се епоха славна закључује? 
Aкo што знадох, знадох стих ковати. 
Ни пас их у Словенији више не поњуши. 
Тако при жетви тој небогатој 
Весели слављеник се иза уха чеше 
и страшно се брине кад сегне у џеп: 
Бог зна има ли, кад умре, за погреб.

A крајем другог педесетлећа 
кад настаним се у кристалној палати, 
спролећа и лети усред цвећа 
јурнуће руља (присталице, ласкавци) 
моја тиха открића хвалећ’
гласно, не би ли само ушла к мени. 
Ал коморник мој ће их све удаљити: 
Пст! Не прима се, екселенца спава.

Ка­на­ри­нац и пе­сник (Kanarček in poet) – АСП, књ. 2, 205–207 (1961).



________    Десанка Максимовић   ________

572

Фран Ал­брехт
Поезију Франа Албрехта (1889–1963) Д. Максимовић je преводила само за АСП.

Шет­ња по сне­гу – АСП, књ. 2, 211 (1961).

Отаџ­би­на. 1914 (Domovina. 1914) – АСП, књ. 2, 213 (1961). 

Где је? (Кје је?) – АСП, књ. 2, 215 (1961).

„Ра­ши­ри­мо, ал­ба­тро­се, кри­ла“ („Razpniva krila, albatros“) – АСП, књ. 2, 217 (1961).

Фран­це Бевк
Франце Бевк (1890–1970).

Пр­сти – ЗМ, 10: 1 (1954).

Иго Гру­ден
У НВ, уз cвoj превод из поезије Ига Грудена (1893–1948), 1954. прилаже следећу беле
шку: „Словеначки песник Иго Груден родио се 1893. године 13. априла у Набрежини 
код Трста. Основну школу je завршио у Набрежини, a приправницу у Трсту. Матури
рао je 1912. у Горици, која je тада била под Аустријом. Још исте године уписао je права у 
Бечу и прекинуо je студије 1914. године због рата.

Ha Сочи je тешко рањен од гранате у леву руку и као инвалид враћен je с фронта. 
После рата je наставио студије у Грацу и на чешким Карловим Универзима постао je 
доктор права.

Једно време je био адвокат у Љубљани. За време окупације прошао je у тој истој Љу
бљани кроз све могуће затворе да би на крају био интерниран у Падову.

У Љубљани je издао 1920. године прву књигу песама ’Нарцис’. Одмах затим ’При
морске песме’. Године 1939. издао je књигу песама са социјалним мотивима ’Дванаеста 
ура’. После рата издао je књигу ’В прегнанство’ и збирку ’Песниково срце’.

Умро je у Општој државној болници после операције црева 29. новембра 1948. годи
не.“ <Стр. 6>

У ЗМ 1957, такође уз песникињин превод, читамо следећу белешку: „Иго Груден ро
ђен je 1893. у Словеначком Приморју, у Набрежини, код Трста. Већ у првим разредима 
гимназије објављивао je дечје песме. Био je велик родољуб. Кад je његов родни крај пао 
под Италију (1918. г.), много je патио због тога и написао je низ родољубивих песама за 
одрасле и за децу. За време Народноослободилачке борбе био je у логору, али je успео и 
тада да пише изражавајући патње свога народа под фашизмом. Из тога времена je и пе
сма ’Другово писмо сину’, чији превод доносимо; посветио ју je сину свога пријатеља, 
сапатника у Фурланском логору. Она се прво појавила у збирци ’У изгнанству’, коју je 
издао одмах no ослобођењу. Умро je 1948. године.“ <Стр. 104>

По­сла­ни­ца­Дра­ги­ши­Ва­си­ћу­(Poslani ca Dragiši Vasi cu) – СкГ, 347–348: 5 (1938).

Јо­жа­има­ку­ћи­цу­(Joža ima hiši co) – ЗМ, 21: 1 (1954). 
превод је потписан као „препев“.

Кам­ни­шке­еле­ги­је­(Kamniške elegije) – нВ, 6: 39 (1954). 
пре вод je об ја вљен са над на сло вом „Из ју го сло вен ске ме ђу рат не по е зи је“. уз пре-
вод су да та и об ја шње ња: 
Жа ле – гро бље у Љу бља ни 
Ме ки ње, Стра ње, Са мот ни Млин, Хо мец, Тун це, Ту хињ – ме ста око кам ни ка.
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Дру­го­во­пи­смо­си­ну­(Pi smo to va ri ša si nu) – ЗМ, 104: 4 (1957).
о пе сми вид. бе ле шку ко ја је ци ти ра на у окви ру увод них по да та ка о пе сни ку.

„О,­чи­ни­ми­се­да­слу­шам­тво­је­сно­ве“­(„о, zdi se mi, da sli šim tvo je sa nje“) – аСп, књ. 2, 
221 (1961).

„У­ја­сту­ци­ма­je­остао­ми­рис­тво­је­ко­се“­(„V bla zi nah vonj ostal je tvo jih las“) – аСп, 
књ. 2, 223 (1961).

За­не­тост­(Zasanjanost) – аСп, књ. 2, 225 (1961).

Ју­тро­на­мо­ру­(Ju tro na mor ju) – аСп, књ. 2, 227 (1961).

Бар­ко­вље­(Bar ko vlje) – аСп, књ. 2, 229 (1961).

Про­лећ­ни­ве­тар­(Po mlad ni ve ter) – аСп, књ. 2, 231–133 (1961).

Пра­ље­на­Са­ви­(Pe ri ce na Sa vi) – аСп, књ. 2, 235 (1961); аСп пР, 208–209 (1968).

У­спо­мен­То­ма­жа­Би­зи­ља­(V spo min To ma ža Bi zi lja) – аСп, књ. 2, 237–239 (1961). 

Под­се­ћа­ње­на­Ал­фре­да­Шер­ка­(V opom bo Al fre du Šer ku) – аСп, књ. 2, 241 (1961). 

Два­на­е­сти­час­(Dva naj sta ura) – аСп, књ. 2, 243 (1961) аСп пР, 212–213 (1968).

Сил­ве­стар­ска­здра­ви­ца­(Sil ve stro va zdra vi ca) – аСп, књ. 2, 245 (1961).

Ми­ран Јарц
Поезију Мирана Јарца (1900–1942) Д. Максимовић je преводила за АСП.

Мо­дре да­љи­не (Modre dalje) – АСП, књ. 2, 249 (1961); АСППР, 216–217 (1968).

Вр­те­шка (Vrtiljak) – АСП, књ. 2, 251 (1961).

Пе­сма (Pesem) – АСП, књ. 2, 253 (1961).

Не­ми град (Nemo mesto) – АСП, књ. 2, 255–257 (1961).

По­глед уна­траг (Pogled nazaj) – АСП, књ. 2, 259 (1961).

Се­јач у зи­ми (Sejalec v zimi) – АСП, књ. 2, 261 (1961); АСППР, 218–219 (1968).

Со­нет оча­ја­ња (Sonet obupa) – АСП, књ. 2, 263 (1961). 

Со­нет кра­ја (Sonet konca) – АСП, књ. 2, 265 (1961).

Ани­ца Чер­не­је­ва
Аница Чернејева (1900–1970).

Не­зго­да – ЗМ, 10: 1 (1954). Овај превод је означен као „препев“.

До­ра Гру­ден
Уз превод у КН, дата je следећа белешка о словеначкој песникињи: „Рођена у Небрежини 
код Трста 1900. године, школовала се у Грацу, Трсту и Љубљани. Пре рата издала збир
ку песама ’Црвене камелије’. После рата сарађивала у већем броју листова и часописа. 
Преводила je и са српско-хрватског.“ <Стр. 9>
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Meђу на­ма (Med nami) – ЗР, 8: 76 (1951).

Уса­мље­но др­во (Samotno drevo) – КН, 9: 17–18 (1954).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: 
Алојз Градник, „У туђини“; Кајетан Кович, „Детињи погреб“; Антон Водник, „Сећа
ње“; Цене Випотник, „Понорница“; Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; 
Иван Минати, „Из вapиjaциja ’Забрањене теме’; Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих 
љубавника“; Павел Голија, „Педесетогодишњица“; Миле Клопчич, „Мери се предста
вља“; Едвард Коцбек, „Ноћ сећања“.

То­не Се­ли­шкар
Осим поезије, Десанка Максимовић je преводила и прозу Тонета Селишкара (1900–1969).

И­та­кав­си­сад­пред­на­ма – Р, 9: 7 (1954).
пре вод је об ја вљен са на по ме ном ис под на сло ва (ту на по ме ну je, мо жда, да ло и уред-
ни штво но ви на): „Дру гу Ђу ру Са ла ју по во дом 65-го ди шњи це ро ђе ња упу тио je 
књи жев ник То не Се ли шкар пе сму-че стит ку (ори ги нал на сло ве нач ком об ја вље ну у 
’De lav skoj enot no sti’ од 9. апри ла о. г.“

Сед­мо­ро­ ро­ђе­них­ (Sed mo ro jen čki) – аСп, књ. 2, 269–271 (1961); аСп пР, 222–223 
(1968).

Рас­пе­ва­ни­ру­да­ри­(Po jo či ru dar ji) – аСп, књ. 2, 273 (1961).

Ста­кла­на­(Gla žu ta) – аСп, књ. 2, 275 (1961).

Уцве­та­ли­как­тус­(Cve to ča kak te ja) – аСп, књ. 2, 277–279 (1961); аСп пР, 224–225 
(1968).

Ис­це­па­на­по­пи­сни­ца­(Pre tr ga na po pi sni ca) – аСп, књ. 2, 281 (1961).

Там­но­цр­ве­ни­бо­жур­(Tem nor de ča po to ni ka) – аСп, књ. 2, 283–285 (1961).

Moj­отац­(Moj oče) – аСп, књ. 2, 287–289 (1961).

Ли­це­у­ју­тар­њој­све­тло­сти­(Obraz v ju tre nji sve tlo bi) – аСп, књ. 2, 291 (1961).

Ан­тон Вод­ник
О Антону Воднику (1901–1965), уз превод његове песме стоји следећа белешка: „Рођен 
1901. у Подутику код Љубљане. Радио у разним редакцијама. Књиге песама ’Жалостне 
роке’ (1922), ’Вигилије’ (1923), ’Скози вртове’ (1941), ’Сребрни рог’ (1948), ’Злати кроги’ 
(1952). Уређивао ревију ’Криж на гори’ (1924–1927). Одабрао и уредио антологију ’Сло
венска содобна лирика’ (1938),“ <Стр. 8>

Се­ћа­ње­(Spomin) – кн, 8: 17–18 (1954).
пре вод je у кн об ја вљен под за јед нич ким на сло вом „Са вре ме на сло ве нач ка по е зи ја“ 
cа: па вел Го ли ја, „пе де се то го ди шњи ца“; алојз Град ник, „у ту ђи ни“; ка је тан ко вич, 
„Де ти њи по греб“; Це не Ви пот ник, „по нор ни ца“; Јо же удо вич, „Игра чи ца“; Bидa Та у-
фер, „Ве че“; Иван Ми на ти, „Из ва ри ја ци ја ’За бра ње не те ме’“; Ја нез Ме нарт, „Са ра-
бан да мр твих љу бав ни ка“; До ра Гру ден, „уса мље но др во“; Ми ле клоп чич, „Ме ри се 
пред ста вља“; едвард коц бек, „ноћ се ћа ња“.

Де­вој­ка­с­цве­том­(De kli ca s cvr tli co) – аСп, књ. 2, 295 (1961).

Је­ца­ју­ћи­зву­ци­(Di te či zvo ki) – аСп, књ. 2, 297 (1961).
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Ту­жба (Tožba) – АСП, књ. 2, 297 (1961).

Про­лећ­на пе­сма (Pomladna pesem) – АСП, књ. 2, 301 (1961).

Про­ле­ће у гро­бу (Pomlad v grobi) – АСП, књ. 2, 303–304 (1961).

За­што се вра­ћам (Čemu se vračam) – АСП, књ. 2, 307 (1961).

Kao зр­но (Kakor zrno) – АСП, књ. 2, 309–311 (1961).

Ha све­тлом пра­гу (Na svetlem pragu) – АСП, књ. 2, 313–315 (1961).

Ви­да Та­у­фер
У КН 1954, уз превод стихова Bидe Тауфер (1903–1966), Д. Максимовић даje следећу 
белешку: „Рођена 1903. у Топлицама код Загорја. Учитељица. Збирке песама: ’Веје з ве
тру’ (1938), ’Крижев пот’ (1941), ’Избрани листи’ (1949).“ <Стр. 8>

Ве­че (Večer) – кн, 8: 17–18 (1954).
пре вод je у кн об ја вљен под за јед нич ким на сло вом „Са вре ме на сло ве нач ка по е зи ја“ 
са: па вел Го ли ја, „пе де се то го ди шњи ца“; алојз Град ник, „у ту ђи ни“; ка је тан ко вич, 
„Де ти њи по греб“; ан тон Вод ник, „Се ћа ње“; Це не Ви пот ник, „по нор ни ца“; Јо же 
удо вич, „Игра чи ца“; Иван Ми на ти, „Из ва ри ја ци ја ’За бра ње не те ме’“; Ја нез Ме нарт, 
„Са ра бан да мр твих љу бав ни ка“; До ра Гру ден, „уса мље но др во“; Ми ле клоп чич, „Ме ри 
се пред ста вља“; едвард коц бек, „ноћ се ћа ња“.

Смех (Smeh) – аСп, књ. 2, 319 (1961); аСп пР, 236–237 (1968).

Пре­зре­но­пи­смо (Za vr že no pi smo) – аСп, књ. 2, 321 (1961).

Хељ­да (Aj da) – аСп, књ. 2, 323 (1961).

Па­у­ци (Paj ki) – аСп, књ. 2, 325 (1961).

Среч­ко Ко­со­вел
Поезију Сречка Косовела (1904–1926) Д. Максимовић je преводила за АСП.

Ба­ла­да (Balada) – АСП, књ. 2, 329 (1961); АСППР, 240–241 (1968).

Ве­тар (Veter) – АСП, књ. 2, 331 (1961).

Ста­ри­ца крај се­ла (Starka za vasjo) – АСП, књ. 2, 333 (1961); АСППР, 242–243 (1968).

Бо­ро­ви (Bori) – АСП, књ. 2, 335 (1961).

Ве­че под цр­ве­ним пру­дом (Večer pod rdečo sipino) – АСП, књ. 2, 337 (1961).

Др­ве­ће у до­ли­ни (Drevesa v dolini) – АСП, књ. 2, 339 (1961).

Со­нет смр­ти (Sonet smrti) – АСП, књ. 2, 343 (1961).

Кра­так je жи­вот (Kratko življenje je) – АСП, књ. 2, 341 (1961).

Сред но­ћи (Sred noči) – АСП, књ. 2, 345 (1961).

Ла­бу­до­ва пе­сма (Labodja pesem) – АСП, књ. 2, 347 (1961); АСППР, 244–245 (1968).

Пред­смрт­ни­ца (Predsmrtnica) – АСП, књ. 2, 349 (1961).

Ни­си ти (Ti nisi) – АСП, књ. 2, 351 (1961).
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пре рата, нарочито у ревији ’Дејање’. После рата објављује песме у ’Новом свету’ и ’Нашој 
содобности’.“ <Стр. 8>

Игра­чи­ца­(Plesalka) – кн, 8: 17–18 (1954).
пре вод об ја вљен под за јед нич ким на сло вом „Савременa сло ве нач ка по е зи ја“ cа: ка-
је тан ко вич, „Де ти њи по греб“; ан тон Вод ник, „Се ћа ње“; Це не Ви пот ник, „по нор-
ни ца“; Видa Та у фер, „Ве че“; Иван Ми на ти, „Из ва ри ја ци ја ’За бра ње не те ме’“; Ја нез 
Ме нарт, „Са ра бан да мр твих љу бав ни ка“; па вел Го ли ја, „пе де се то го ди шњи ца“; До ра 
Гру ден, „уса мље но др во“; Ми ле клоп чич, „Ме ри се пред ста вља“; едвард коц бек, 
„ноћ се ћа ња“.

Бо­го­мил Фа­тур
Богомила Фатура (1914) Д. Максимовић je преводила за АСП.

Ве­тар (Veter) – АСП, књ. 2, 443 (1961). 

Се­ре­на­да (Serenada) – АСП, књ. 2, 445 (1961).

„Сав свет je ср­цу био бес­крај­но драг“ („Ves svet je srcu bil neskončno drag“) – АСП, књ. 2, 
447 (1961).

„Сту­де­нац сам ком je би­ло усах­ну­ло“ („Studenec sem, ki mu je usahnil vir“) – АСП, књ. 2, 
449 (1961).

„C то­бом ce рвем као птић с ви­хо­ром“ („S teboj se rujem kakor ptič z viharjem“) – АСП, 
књ. 2, 451 (1961).

Це­не Ви­пот­ник
Уз превод у КН, дата је следећа белешка о словеначком песнику: „Рођен 1914. у Загорју 
об Сави. Завршио филозофски факултет у Љубљани. Песме објављивао у разним слове
начким часописима. Припрема збирку песама.“ <Стр. 8>

По­нор­ни­ца (Ponornica) – КН, 8: 17–18 (1954).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: 
Алојз Градник, „У туђини“; Кајетан Кович, „Детињи погреб“; Антон Водник, „Сећа
ње“; Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; Иван Минати, „Из вapиjaциja 
’Забрањене теме’“; Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих љубавника“; Павел Голија, „Пе
десетогодишњица“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле Клопчич, „Мери се пред
ставља“; Едвард Коцбек, „Ноћ сећања“.

Иван Ми­на­ти
Уз превод у КН, дата је следећа белешка о словеначком песнику: „Рођен 1924. у Словен
ским Коњицама. Свршио филозофски факултет у Љубљани. Објављивао песме у разним 
часописима. Збирка песама ’С поти’ (1947).“ <Стр. 9>

Иван Минати од 1952. године постаје и преводилац Десанке Максимовић на слове
начки језик. Године 1956. објавио je и књигу својих превода њених песама „Ветрова 
успаванка“.

Из ва­ри­ја­ци­ја „За­бра­ње­не те­ме“ (Prepovedane teme) – КН, 9: 17–18 (1954).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: 
Алојз Градник, „У туђини“; Кајетан Кович, „Детињи погреб“; Антон Водник, „Сећа
ње“; Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; Цене Випотник, „Понорница“; 
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Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих љубавника“; Павел Голија, „Педесетогодишњи
ца“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле Клопчич, „Мери се представља“; Едвард 
Коцбек, „Ноћ сећања“.

Лој­зе Кра­кар
Уз превод песмама Лојзе Кракара (1926), 1963. je у БН објављена и следећа белешка: 
„Лојзе Кракар je један од најистакнутијих словеначких песника прве послератне гене
рације. Овај изразити лирик не би се могао похвалити бројем књига колико вредношћу 
онога што je дао. Објавио je две књиге ’У успону младости’ (1949) и ’Цвет пелина’, за коју 
je добио и награду Прешерновог фонда. Његови најбољи стихови намењени вама обја
вљени су у збирци ’Сунце у књизи’ за коју je добио Левстикову награду. Кракар се афир
мисао и као врсан преводилац са пољског језика. Kao резултат дугогодишњег рада не
давно се појавила у његовом избору и преводу ’Антологија пољске лирике XX века’, 
књига са око 400 страна, у којој je заступљено 55 песника.

Ha питање о ’Сунцу у књизи’, ево шта нам je Кракар рекао: 
– Песме за децу почео сам писати једноставно из жеље да младим читаоцима, тој нај

захвалнијој публици, кажем на неки леп и приступачан начин оно што сам сâм дожи
вљавао у младости или касније кад сам долазио у додир са децом. Збирка ’Сунце у књизи’ 
представља избор из мојих дечјих песама, објављиваних no разним словеначким дечјим 
листовима и часописима и у радио-емисијама. Te песме сам писао некако између 1951. и 
1961. године...“ Уобичајено je дa уредници листова и часописа, кад објављују преводе, бе
лешке о аутору оригинала наручују oд самих преводилаца. Ова белешка, међутим, обја
вљена под насловом „Уместо деце пита Иван Цековић“, чије је питање било; „Јесте ли Ви 
измислили ’Сунце у књизи?’“ – вероватно припада песнику Ивану Цековићу.

Лојзе Кракар се oд 1951. године јављао и као преводилац Десанке Максимовић на 
словеначки.

Бе­ле­игра­чи­це­(Bele plesalke) – ЗМ, 75: 3 (1957).

Пе­сни­ко­во­др­во­у­ло­го­ру­смр­ти­(Pesnikovo drevo v taborišču smrti) – кЊ, 558: 12 (1959). 
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још сле- 
дећих кракарових дела: „крик“, „о, свети Михаело тамо доле под селом“, „крај фе-
бруара“, „Хвала, драга“, „подне“, „Терцине“, „Станични ресторан“.
Испод песме је дат податак дa je написана 1945. године.

О,­све­ти­Ми­ха­е­ло­та­мо­до­ле­под­се­лом­(о, sveti Mihael tam spodaj za vaši) – кЊ, 559: 12 
(1959).
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још сле-
дећих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „крај фебруара“, 
„Хвала, драга“, „подне“, „Терцине“, „Станични ресторан“.
Испод песме је дат податак дa je написана 1947. године.

Тер­ци­не­(Tercine) – кЊ, 562–563: 12 (1959).
превод je објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом joш и следе-
ћих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „о, свети Михаело 
тамо доле под селом“, „крај фебруара“, „Хвала, драга“, „подне“, „Станични ресторан“. 
Испод песме је дат податак дa je написана 1954. године.

Под­не­(Poldan) – кЊ, 561–562: 12 (1959).
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још следе-
ћих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „о, свети Михаело та-
мо доле под селом“, „крај фебруара“, „Хвала, драга“, „Терцине“, „Станични ресторан“. 
Испод песме је дат податак да je написана 1955. године.
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Ста­нич­ни­ре­сто­ран­(Kolodvorska restavracija) – кЊ, 563–564: 12 (1959).
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом joш сле-
дећих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „о, свети Михае- 
ло тамо доле под селом“, „крај фебруара“, „Хвала, драга“, „подне“, „Терцине“.
Испод песме је дат податак да je написана 1956. године.

Крај­фе­бру­а­ра­(Konec februarja) – кЊ, 559–560: 12 (1959).
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још сле-
дећих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „о, свети Михае- 
ло тамо доле под селом“, „Хвала, драга“, „подне“, „Терцине“, „Станични ресторан“. 
Испод песме је дат податак да je написана 1953. године.

Хва­ла,­дра­га­(Hvala, draga) – кЊ, 560–561: 12 (1959).
превод je објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још сле-
дећих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „крик“, „о, свети Михае-  
ло тамо доле под селом“, „крај фебруара“, „подне“, „Терцине“, „Станични ресторан“. 
Испод песме је дат податак да je написана 1957. године.

Крик­(Krik) – кЊ, 558–559: 12 (1959).
превод је објављен под заједничким насловом „осам песама“ са преводом још следе-
ћих кракарових дела: „песниково дрво у логору смрти“, „о, свети Михаело тамо доле 
под селом“, „крај фебруара“, „Хвала, драга“, „подне“, „Tepцинe“, „Станични ресторан“. 
Испод песме је дат податак да je написана 1958. године.

Сун­це­у­књи­зи­(Solnce v knjigi) – Бн, 12: 99 (1963).

Ах­(Ah) – Бн, 12: 99 (1963).

Ја­нез Ме­нарт
Уз превод у КН 1954. стоји следећа белешка: „Рођен 1929. у Марибору. Студент слави
стике у Љубљани. Песме у ’Беседи’, ’Нашој содобности’ и друге. Избор песама у збирци 
’Песми штирих’. Доста преводи стране песнике.“ <Стр. 9>

Са­ра­бан­да мр­твих љу­бав­ни­ка (Sharabanda mrtvih ljubimcev) – КН, 9: 17–18 (1954).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: Алојз 
Градник, „У туђини“; Кајетан Кович, „Детињи погреб“; Антон Водник, „Сећање“; 
Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; Цене Випотник, „Понорница“; Па
вел Голија, „Педесетогодишњица“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле Клопчич, 
„Мери се представља“; Едвард Коцбек, „Ноћ сећања“; Иван Минати, „Из вapиjaциja 
’Забрањене теме’“.

Ка­је­тан Ко­вич
Уз превод његове песме у КН je 1954. дата следећа белешка: „Рођен 1931. у Марибору. 
Студент љубљанског универзитета. Песме објављује no часописима, нарочито у ’Бесе
ди’. Један од четворице, који су објавили песме заједно у ’Песми штирих’, 1953.“ <Стр. 9>

Де­ти­њи по­греб (Otroški prekop) – КН, 9: 17–18 (1954).
Превод објављен под заједничким насловом „Савремена словеначка поезија“ са: Алојз 
Градник, „У туђини“; Јанез Менарт, „Сарабанда мртвих љубавника“; Антон Водник, 
„Сећање“; Јоже Удович, „Играчица“; Bидa Тауфер, „Вече“; Цене Випотник, „Понор
ница“; Павел Голија, „Педесетогодишњица“; Дора Груден, „Усамљено дрво“; Миле 
Клопчич, „Мери се представља“; Едвард Коцбек, „Ноћ сећања“; Иван Минати, „Из 
вapиjaциja ’Забрањене теме’“.
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Задушнице у бр дима     �  403 
пред Гупчевом главом     �  404 
наша реч     �  406
Часови ћутања     �  406
Бунар     �  407
Фонтана и водени млаз     �  407 
Зима     �  408
Moj живот     �  408
Вечерње сенке     �  409
последњи гост     �  409
у дозревајућој јесени     �  410

Лили Нови
Викерче     �  411 
Мртвац     �  412 
умрети     �  412 
Mуњe     �  413 
пред олују     �  413

Павел Голија
опојно миришу цветови     �  415
„Тајанствен народ у касне чace“     �  415
„И ово je молитва тих несрећних улица“     �  416 
O, естер – o, Рене     �  416
познајем руку     �  417
кајање     �  418
Рибице     �  418
Манифест     �  419
Mar che Fu nè bre     �  421
педесетогодишњица     �  422
канаринац и песник     �  423

Фран Албрехт
Шетња по снегу     �  425
отаџбина. 1914.     �  425
Где је?     �  426
„Раширимо, албатросе, крила“     �  426

Франце Бевк
прсти     �  428

Иго Гру ден
посланица Драгиши Васићу     �  429
Јожа има кућицу     �  430
камнишке елегије     �  430
Другово писмо сину     �  432
„о, чини ми се да слушам твоје снове“     �  433 
„у јастуцима je остао мирис твоје косе“     �  434 
Занетост     �  434
Јутро на мору     �  435
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Мртва природа     �  490 
уречени болесник     �  490 
концерт у пољу     �  491 
Балада о пијаници     �  491 
Златно теле     �  492
лов     �  492
Маслинов врт     �  492 
Јесење вече     �  493
Ваздушни напад     �  493

Јоже Удович
Играчица     �  495

Бо го мил Фа тур
Ветар     �  497
Серенада     �  497
„Сав свет je срцу био бескрајно драг“     �  498 
„Сту денац сам ком je било усахну ло“     �  498 
„C тобом ce рвем као птић с вихором“     �  499

Цене Випотник
понорница     �  500

Иван Минати
      Из варијација „Забрањене теме“     �  501

Лојзе Кракар
Беле играчице     �  502
песниково дрво у логору смрти     �  503
о, свети Михаело тамо доле под селом     �  504 
Терцине     �  504
подне     �  505
Станични ресторан     �  506
крај фебруара     �  507
Хвала, драга     �  508
крик     �  509
Сунце у књизи     �  509
ах     �  510

Јанез Менарт
Сарабанда мртвих љубавника     �  511

Ка је тан Ко вич
Детињи погреб     �  512

НАПОМЕНЕ

опште напомене     �  515 
посебне напомене     �  521
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ХРИСТО БОТЕВ

Бегуница
Кавал свира на пољани,
тамо украј горског венца,
а Стојана млада рано
отрчала до студенца.

За њом виче из градине 5
пакосница њена стрина:
„Полуде ли, ој, Стојана,
што по воду тако рано?

Стој, почекај мало мене!“
па до мајке стрча њене, 10
да би она нежном речи
знала Стојану да спречи.

Појурила брижна мајка
на високи лепи чардак;
па ту јекну и заплака 15
угледавши крвав барјак.

Стоји људи сабор цели
и хајдучка песма њина,
и Стојанка ту се бели
већ на срцу у Дојчина. 20

Опазивши своју драгу,
поскочио јунак нагло,
срце бије да искочи,
а од среће светле очи.

И овако јунак збори: 25
„Браћо моја ви по гори,
погледајте лети птица,
лети моја невестица!“

Раздрагано тад полете
да Стојану младу сретне; 30
кад је виде насмејану,
у руци му пушка грану.

Стаде радост и дружине,
грмнуше и пушке њине;
она пружи руке младе, 35
Дојчину на груди паде.













































































45

________    Бугарски песници   ________

МАГДА  ПЕТКАНОВА

Река Цетина

1

Као заљубљене жене душа
река набујала
падине напушта
и талас
мрви железне окове, 5
руши преграде и мостове.
И од чезнућа пјана
надире кроз море до океана,
у нове обале уђе,
упознаје светове туђе. 10
Као у сну хита и пева,
у безбројне капље се разлева.

2

Рониш планини кичму
и воде ти равнице ору,
негде близу тебе већ вичу 15
таласи на сињем мору.
Нико тебе не претече,
прва ћеш стићи за рт.
Стани, одмори се, не жури – 
пред тобом су и време и пут. 20
Ти и да спиш, да не певаш,
и да изгубиш траг,
ипак у море уливаш
бистре своје воде вал.

Само ја убоги путник 25
и да непрестано журим
и непрестано да трчим,
да камену урвину роним,
у понору дижем прах водени
надирући таласима смелим, 30
никада нећу стићи
онамо куда желим.
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МАРИЈА  ГРУБЕШЛИЈЕВА

Гротеска
У овом многољудном граду кроз који
с једнаким правом иде бедан и богат
неки ћелав старац стаде пред улаз
посластичарнице и погледом позва
неумивеног продавца новина. 5
– Реч. Јутро. Подне. Мир. Зора... –
брзо дечко рече.
И одрасли господин
узе себи новине у руку.
У посластичарници било је загушљиво, 10
мирис топли лину
и као гвожђем прикова
на улазу дечка малог.
Он се заустави и погледа ћутке.
А савесни продавац 15
помисли часом: добро не мисли
покварено спадало!
Не знам да ли га мами само
безумно светло сребро
чоколадног омотача 20
и од бадема начињен домић.
И продавац је мотрио,
да дечко не би што узео.
Провири полако иза витрине
и прстом попрети: 25
– Да си се одмах изгубио одавде...
уплашен малишан оде.
За њега је дивна витрина
с бомбонама, воћем и колачима
била свет нестварни неки. 30
Гурну дубоко у џепове руке
прскајући се бос по киши
и, како је био гладан као куче,
помисли само:
– Кад постанем једном велики, 35
лепог брашна ћу купити мами
и рећи јој да направи торту
велику као воденични камен.

Кроз овај многољудни град
с једнаким правом иду и бедан и богат. 40
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Један од многих
У вучје време побеже из чете,
љубав за народ обузе га свег,
киша куршума за њиме полете,
ал’ трага уз шумовит нестаде му брег.

И стаде за њим гонилац да хита, 5
по кући му превртоше ствари,
на брегу обешен заниха се стари
и неовршена остадоше жита.

Пушка и шмајзер пун гнева
сав род му до колевке затре, 10
крв поче кроз родни крај да се лева,
кроз село пробукташе ватре.

Он се не препаде од тога што чине
накострешени џелати проклети,
верући се уз чуке и урвине 15
ни на шта страх га не би да налети.

Жене му носиле погаче и хлеба,
крили га о зимовницима овчари.
тихо шапћући: штитити га треба,
завет то је наш народни стари. 20

Завршила се и година трећа
и он сиђе у села са браника,
ударише углас црквена звона
да сретну свечано младог пуковника.

По козјим стазама, по богазима, 25
дошли су и сваки је горски цар.
И донели су нам са планина
жуђену слободу на дар.

Слободни мај
Он дође кроз пуцњаву и мрак,
први мај слободног рада.
Он дође као што долази јужњак,
бану слободан, врео, изненада.

Он дође без кордона стражарских, 5
без бича, војске, хапсеничке муке.
Скиде качкет, поздрави другарски,
и чекић радосно дограби у руке.
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У плавој блузи радника бодрог
фабрике извести о доласку свом, 10
и стиште длан рудара знојавог
и заустави се на прагу сваком.

Зби се чудо: свуд где света има,
у празник рада светли се претвори.
По фабрикама и по рудницима 15
производњу он свуда учетвори.

Радионице залупаше лудо,
мотор трипут плану ватром живом,
и пред разбојем и ткачи и ткаље
прсте са белим уплетоше ткивом. 20

По њивама процветаше рукави
радиница сеоских жена,
и раж из земље стаде да се плави
рукама као да је повучена.

Војницима речи другарске 25
он шапну и, опијен родољубља вином,
сви поврвеше у земље северне
окрилатели покличем: „До Берлина!“

И деци свуда он испружи руке,
топли вал у душу им лину, 30
у свеске ђачке записа кармином
радите увек за своју домовину!

Унука
Роди се у сунчан дан априлски,
кад се цвасти ружа плету и румене.
Истрже се несмео писак крај мене
први пут из груди детињских.

Пољем утонулим у светлину 5
над браздама трепташе пара бела,
у висини голуба јата цела
пролетаху кроз мир и тишину.

Осмехну се у сну, на мојој руци.
И сетих се у њу загледана 10
како у Кореји сад свакога дана
гину деца у пламену и муци.
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И она су иста оваква била
и ружичастом песницом махала,
била су и она нечија унучад мала, 15
нихало их је материнско крило.

Проћи ће ова опака времена,
ти нећеш бити неваљалцу мета,
и у животу младу, који цвета,
рашћеш слободна и окрилаћена. 20
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ЉУБА КАСАРОВА

Сејач
Тамо колевке с неба нишу
велики земаљски благослов, –
њиве као да тешко дишу
од притајене љубави.
И кроз јутарњи сумрак ран 5
пролази сејач пурпуран.

И ето дигнуте му деснице
до небеса стиже чак,
у небу певају чудне птице
и гаврана се чује грак – 10
и над крваву родну прст
диже се и светли сунчев крст.
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ДИМИТАР ПАНТЕЛЕЈЕВ

Балада о једном уличном углу
Сусрели смо се под ромором кише
на углу испред дворане концертне
у часу кад последњи одјеци одзвонише
Бетовенове симфоније Пете.

Било је хладно, слутило на олују, 5
шћућурени испод неке стрехе старе
ослушкивали смо судбине ударе
што нам у срцима обома одјекују.

Ко ме не виде где стојим и гледам
у прозора њених пребеле завесе, 10
пролећних вечери тачно у седам,
с јесени, памтим, у пет мање десет.

Тако бејах тачан и веран тако,
и чежње моје беху тако силне,
да је хлебар проверавао лако 15
на мени свој тридесетлетњи будилник.

И сад стојим крај куће као на стражи,
али се нико не јави дана цела,
ни апотекар не сиђе да каже
како се девојка ведра разболела. 20

Млади заљубљени корачају споро,
не виде у мени овога спомена,
не знају зашто звиждућем Бетовена,
ни што се смешим, с ким водим разговоре.

Балада о хлебу
Непрестано веју ветрови проклети,
предео тоне у помрчину и снег.
Једна једина на путу светли
хлебарница из мрака јутарњег.

У помрчини као ждрело змаја 5
из пећи се огањ црвени горућ,
хлебар дугом дрвеном лопатом баје,
вади хлеб преплануо и врућ.
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Са хлеба се диже топла пара
беља него иња сребрн пухор лак, 10
она ми скрива од очију хлебара
и догореле му свеће пламичак.

Према улици пузи као жива
и у јутарњу меша се студен,
лелуја нада мном и ја уживам 15
кад допре до мене слатки мирис њен.

О, мирисе хлеба топла, препечена,
ти ме преносиш у родни ми град,
на жалости, патње опомињеш мене,
на дане буне, рата, и на глад: 20

За столом празним четворо нас има,
с таванице се спушта сутона скут.
Тада је била иста оваква зима,
исти овакав снег, дубок, замрзнут.

И мајка ми стиже издалека, 25
дрхтава као да је поноћни дух,
и вади из торбе хлеб дуго чекан,
уплеснивио, скорео и сух.

Према слабој га светлости истаче,
разлама га и спушта на сто, 30
и чини ти се да хлеб не парча
него своје срце угасло.

Детињство ми више у души није,
одавно је потонуло у облак сив,
али спомен на онај хлеб насушни 35
испливао пред хлебарницом у мраку,
сличан госту нечекану и драгу,
и данас ме пече ко угарак жив.

5

Враћање из прадомовине
После лутања тегобна и пуста 
смерног и мудрог дом нађе у мени,
а косе ми замршене и густе
над челом се смирили увојци сребрени.

Са старим друговима опет ћу бити 
и крај чаше тешког црвеног вина
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неспокојну ноћ ћемо пребродити
као сећање из мрачних година.

Причаћу им занет и невесео
о пољанама снежним и неизмерним 10
кроз које ме је једанпут пронео
побеснели праветар северни.

О тихим сламним кућицама ниским
налик на црно раштркано јато
коме земља дланове материнске 15
испружи своје топло и податно.

И о снажним људима у туђини,
душе смерне, исконског поверења,
како у гоњењу на љуто звериње
гину тужни, заморени безмерно. 20

И уз чашу тешког црвеног вина
испричаћу им блед и невесео
о земљи далекој кроз коју минух
и из које покорно донесох
превремене јесени прамен бео. 25

Дан без жеља
Под стрехом изнад седмога спрата,
о, убога ми собо у сивом,
с прозорима разбијеним, прашним,
од гневних ветрова отворена.

Са влажних зидова отровне гљиве 5
„добродошао“ ми белим шеширима машу
и дрвен стари кревет пода мном
на под подавијених колена леже.

Једна глава мину покрај стакла.
Насмеја се. Зовну ме. Зар не чујеш? 10
И два бела голуба, загрљена,
више главе ми се нечујно љубљаху.

Сан је закуцао на моју стреху –
нека изволи, моли да остане.
И сви часови који су ту били  15
и тај дан прохујаше ми без жеља.
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Зимска самоћа
Рано те уљушка сутон, још пре таме
закључа врата путева у налету,
не постоји више оно топло раме,
најдраже раме на овом свету,
гасне у огњишту златасти пламен, 5
жар је сада студен пепео сиви,
али та самоћа допушта да живиш,
не гуши те као надгробни камен.

Спушташ трепавице, али видиш јаче
путеве, градове и светло поље, 10
један мрачни прозор иза кога плачу
два зелена ока као две зоље,
осећаш како са зидова прете
слике и лице злог индијског бога
и причају с тобом црвени сунцокрети 15
безумног волшебника Ван Гога.

Опомињеш се некакве старинске песме,
некаквог црначког париског џеза,
ослушкујеш тога зимског часа
кроз груди луде возове експресне, 20
а ти јуриш у тај свет с поуздањем
и летиш под свод топал, успламтео
и поново проживљујеш живот цео,
непрохујалу прошлост, спомен несахрањен.

Та ми самоћа у сећању оста, 25
њу прослављати никад није доста.

Моја сестра – јела
Ти и ја смо у исти дан рођени,
дна који ти нећеш знати до гроба.
Сећам се како си вирила у моју собу
приклекнувши на зелена колена.

Расли смо по снегу и ветру и студи, 5
кисли без крова, ван родног прага.
Ја сам пио из напрслих крчага,
а ти из бесмртне земљине груди.

Ти се дизаше густа, мрка, све већа
изнад кровова и других дрвета. 10
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Реци како успе за педесет лета
да толико надвисиш стас човечји.

Притиснут од тешких брига и увреда,
одмарао сам се под зеленим ти златом,
и било ми је осим свију дато 15
да твојим очима на далеко гледам,

а сад небо ниско нада мном се свело
и пут до тебе води ме све ређе,
али ти још растеш, не познајеш међе
и свод неба параш оштрим челом. 20

Кад моја звезда падне с висине плаве
и снег завеје остатке ми земне,
пропусти зимске ветрове спремне
да засвирају на мојој харфи од траве.

Музика
Дан пролећни, дан топао, дан ко стакло
прозрачан. Ја загледан у Марицу
посматрам како река вуче полако
огромне сенке обалских птица,
одразе људи како је понела, 5
и мостова, усамљених облака
и високога фабричког димњака
упереног у висину као стрела.

И тог трена намах, негде на који метар,
плину музика. Најпре сасвим тихо, 10
а после као лак успутни ветар,
а после као луд планински вихор.
Виолине звоне у ражи опојно,
јече тромбони и звоне тимпани,
јецају харфе кроз тополе стројне, 15
виолончела у храстовој грани.

Ко то засвира у крају том самотну,
чија то душа радост такву храни – 
не знам, али први пут у животу
слушах музику у таквој дворани. 20
И понет тим звуцима тако милим
заборавих и пут и дом и бреме,
осећах како су у мени се слили
живот и смрт, небо, земља и време.
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Застајем. Музика се већ није чула, 25
небо је небо, земља-земља, етар-етар,
а пролећни је ветар – само ветар.
И лица сва од сунца препланула
радоснији журим кроз пољски честар
и славим без речи, само уз шапате, 30
вољену музику чији нектар
туђин ни душман не знају да схвате.

Страх
По рукама ми пузе капи кише
и ветар безумно гони
косу ми као повелу у пољима траву.

А на сан ме маме покрај пута зграде
и свирком ме прате мртваци луди 5
у пресахнулим црним кладенцима.

С бескрајним страхом ме сретају мостови пусти
и стари иструнуо црквени крст ме зове
да ову вечер дођем му у госте.

О, како познајем стопе својих непријатеља 10
безшумно скривене у црној ми сенци
која сва привиђења ноћи привлачи.

А ноћас у сну бејах мачем прободен
и видех твој лик, о, моја старице мајко,
када сав крвљу испрскан у рај ступих. 15
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НИКОЛА ФУРНАЏИЈЕВ 

Домовина
Моја тешка судбо, моји јади, моја земљо родна,
опет сева муња у ноћи, опет вихори врх њива.
Сам сам, хитам, тонем таман и слеп у поноре,
где мутна вода таласом моје ране облива.

Као рана пече, као бреме притиска и дави 5
твоје тамно лице, о домовино, пуна сељака сивих,
твој мутни простор, степа, те горе мртво плаве,
и ви, воденице зле што спите, заборавиле на мливо.

Хитам, хитам – тежак пут кроз горе и мочваре,
моја брига ме дави, притискују црни, крвави спомени, 10
и не знам где да станем – где су твоја недра што се жаре,
где мирни кут под звездама огромним, огњеним?

Моја родна земљо, бриго моја, моја судбо страшна,
опет муња сева, светли се крв, тону у огњен бездан

дан до дана. 15
Сам сам, хитам, тонем таман и слеп у поноре,
где мутна вода таласом ми облива бол рана.

Празник
Волим да путујем на празник возом,
у планине древно дрвеће,
са сваког стајалишта неко рупцем маше,
на свакој станици – народ и цвеће.

Убрзани воз чудно нише мене, 5
у вагону пева неки дивни глас,
напољу се равнице зелене,
напољу се клања сваки храст.

А сиђемо ли – и планина ту је,
високо усечен каменити пут, 10
ка врху што само небо додирује
туристи журе уз камењар љут.

Ноћ спушта се тамо исконски чудна.
Крај главњи огромних поседа дружина,
не спи нам се, пред нама светлост будна –  15
небо, звезде, поље и планина.
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Стара планина
Која је то планина што подиже
тамне врхове изнад свих ових гора?
С запада њени се ланци вериже,
на исток допиру до Црног мора.

Која је гора што зими блиста 5
сва као алмаз сред домовине,
а лети вечно с њеног листа
сирова, чудна прохлада лине.

У ропства време прашуме скрите
јунаке те су заклањале, 10
на њој је пао горд Хаџи Димитре
и песме Ботева ту гору хвале.

Стаса јој небеса пуна стоје,
бајке су у њој и тишина,
древна је као земља што је – 15
то је горда Стара планина.

Тракија
Под чистим, златним месецом видим Тракију...
У бездан поља снег сипа меко,
снег блиста и полако иду у мрак
с друмова тешка кола нека.

Развејава ми се у твојој ширини, 5
под твојим слободним небом ми се врви,
а снег да пева, да осећам ударе
твоје младости, Тракијо, у крви!

Колима тешким полако да путујемо,
на југ где вечито ти си загледана, 10
у шареним чергарском колима ми се сања
и мајка и звезда завичајна.

Узми ме, бела Тракијо, и прими,
чист као дете радујем се сада
твоме ветру, месецу и зими 15
и равноме пољу по коме снег пада.
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МЛАДЕН  ИСАЈЕВ

Бечу
Над Мађарском – вечер дубока, алева,
у бескрај хоризонт чист је и дубок.
Цестама хитају с мотором војници Стаљина,
од срца певају: „Залатој агањок!“

Ти пути где скелети немачких тенкова чуче, 5
тај светли асфалт где је борба пала,
ту прошли су тенкисти јунаци јуче,
носећи просторе Дона и Урала.

Крај њих по асфалту лете нам мерцедеси,
на таблицама „Беч“ читамо руски, 10
у бескрај јуре њиве, планине, кланци уски,
где ли ће ватрена вечер да нас деси?

Раскршће. Девојка с косама златастим,
поглед јој као руско небо и мио,
диже заставу (иста је, иста Марусинка) 15
где скретничар Цара је Ослободитеља био.

Она гледа светло насмејана, широко:
„Ви сте, браћо? Ну, здраво да сте. Давајате вперјод“!
До гроба памтићу поглед јој тих и око,
модрије него и небески свод. 20

Здравица
Ко нас збра сред Беча – војнике, поете
од Москве, с Урала, с балканских села?
Над срушеним Бечом горе месец светли,
преко чаша прелива се пена ускипела.

Ми пијемо здравицу сад другарски 5
за словенску крв, победу и слогу.
Има земља мала балканска – Бугарска
с ведрих, слободних планина много.

Несломљив, слободан, мали народ има
што воли Русију и што ју је чеко; 10
партизански одреди лутали Балканима
и борба им велика чу се надалеко.
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А сад – победници – у старој Европи
пијемо за своју победу ми скупа;
прошли смо ватре и смртне ровове, 15
срце сад жедно и ведро нам лупа.

Ми спеваћемо своје слободне песме,
испричати о јуришима у ноћи тамној
и глас нем, словенски, кроз дане чудесне
туптаће дуго у срушеној тамници срамној. 20



61

________    Бугарски песници   ________

ИВАН РУДНИКОВ

5

10

Без четке и ногара
Девојчица у блузи шареној 
према мору силази ено.

На обалу хита после буре 
да сакупи шкољке и љуштуре.

На изложбу море их ређа: 
љубичаста, румена, смеђа.

Свака понечим к себи зове 
личећи на птице, на цветове.

А понеке се, погледајте,
као планински цветови злате. 

На животињице неке личе 
и причају о њима приче.

Мада без четке и ногара, 
море уме слике да ствара.

Врбова свирала
Без капута,
по ветру у кошуљи лакој
јурим и дувам у свиралу врбову
и њена песма улази у срце свако –
изгони из њега 5
и мрак и отрове.

Отворен и широк пут је у свет зове.
Она нас одводи у пољана зеленило,
на врхове,
на планинске пропланке и чуке. 10
Песма за нас људе – 
да би нам боље било.

Свирало врбова!
Твоја је песма без предумишљаја –,
пролепрша цветни прах врх усне, 15
мислима си незагушена,
најнепринуднија,
најнеискуснија.
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Длан
Низ онај пут –

с толико јесењег лишћа завејан,
сећање на мене собом носи.
Знам заувек ћу осећати

твој намучен длан 5
на дугачкој густој ми коси,

на слободне њене увојке, –
сунцем позлаћене,

кишом и ветром освежаване.
Тај твој длан ће 10

миловати можда и друге девојке
но ничије му косе неће знати

као моје замирисати
на јутра росна,

на биљке планинске, 15
на пшеницу зрелу и раж.
Ниједне – да знаш, ниједне – да знаш!

Као  у бајци
Сребром окићена богато
заћутала јелова гора.
Као лабудова јато
снег веје, веје од зоре.
А храст мален, патуљче брадато, 5
подрхтава, већ паду склон,
питам се да ли се то боре
са олујом ловац и коњ.

У том пределу песме птичје
сребрнаст јелен испод грања 10
трчи, једва се земље тиче,
планина га од гонича склања.
Ове слике на бајке личе
неког писца – знате се са њим – 
можда то Андерсен причу сања, 15
а може бити и браћа Грим.

Кармениада
Шта је ветар
према вихору

мојих корака?
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Шта је сунце
према жеравици 5

коју сипају моје очи?

Шта је јутро
према озарењу

мојег осмеха?

Цео свет је мој дом. 10
Моје су све муке
срца, сви усхити.

Ја имам ватре за сваког.
И штедро делим заносе

и љубомору и љубав. 15

Мој глас мами и роби.
Страсно звоне кастанети,

и блеска однекуд нож.

И увек сам вечна и млада,
Гледајте, слушајте 20

моју Кармениаду.

Кровови
Када вихори блескају

очи да вам заслепе,
или вас умор гони са далеког враћања,
или вас киша кваси,
влага испија 5
ви, људи, тражите уточиште и нежност
под небесима наше љубави.

Ми смо ваше заштите.
Сваки од нас над вашим судбинама
дланове бриге и нежности пружа. 10
Ноћу у нашим сенкама заљубљени
нађу уточиште за своје тајне,
ми притајимо дах
изнад њихова шапата.
Зато сваки наш закутак и пазухо 15
чувају и крију
толико патњи, нада и стрепњи.

Ми смо стиснути облаци надуго застали
над вашим недоумицама,
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и дању и вечером 20
земљу пробијамо муњама времена – 
поразивши очи и срца
скупљамо олује подвига,
уздахе нових сунаца
и носимо на грбачи 25
својих година – бремена.
Ми прозиремо кроз мрак
хиљадама очију са мансарди
и распрскавамо га
ракетама људских снова и светлина. 30

Искрено плачемо са кишом,
ридамо у бесу бура
тражећи у висинама плавет.

Ми ослушкујемо пулс целога света
сваким појединим нервом антене 35
и свака невоља, брига и немир
на челу нам
дубе боре.

Са мајкама се принадносимо
над новорођенчад, 40
и учимо је да се исправе,
да певају и да сањају.

И зато ми први сусрећемо,
с врховима планина,
свечаност сванућа. 45

Мала мелодија
Ко свируца

с пролећа из траве покрај мене
по месечини ко из приче?
То танушно звоњење,
нежна струна што зриче 5
сном девојке заљубљене

ме тиче.

Песмица
као ромор потока се носи,
као жубор танког горског слапа. 10
Весели нас кад су сенокоси,
са жеђи за љубављу нам се стапа
и душу бескрајном срећом нам

натапа.
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Мала спортисткиња
Лети,
скаче
на лист с листа
веверичица спортиста.
Од рачве 5
до рачве се
качи
па се спусти
на земљу
мачји. 10
Затим скок,
с бока на бок,
успентра се
на бор висок.
„Лети, 15
пентрај се,
играј,
веверичице – чигро!
Своју брзину
ми дај –  20
да првакиња у игри
постанем ја!“

Материне косе
Оне су вечито будне

путање брига
с неуморним путником – надом,

мајко.
Оне су млазеви патње 5

који непрестано теку
из великог извора – срца,

најнежнија влакна
поседела

под воденичним каменом 10
дана.

Оне су најтање гранчице
повијене да задрже
кратке тренутке радости.

Сваке ноћи, кроз отворен прозор, 15
чешља их

месечев чешаљ.
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Вечерњи поветарац их милује
невидљивим дланом

као син који се вратио 20
после дугога изгнанства.

Материне седе косе!
Оне немају нигде и никад

никакве мере,
јер је неизмерна, 25

мајчице
твоја љубав...

Огромно дрво
Зашто је и откуда
толико мноштво људи
радознало сабрано!

Испред њих
једно дрво приоблачно 5
раширило је гране,
испунило простор –
најпоносније између ветерана.

Ко се усуди да разагна
са њега пролећну песму? 10

Ужад намичу разгневљени људи
на руке му моћне
као на некога

који треба обешен да буде.
И забијају му дубоко у теме 15
своје зупце судбоносне.
Они ће његов пут ка звездама

пресећи,
зауставити му узлете,
угасити чежње. 20

Зато што је највише узрасло,
што је погледом ишло у плавет без краја,
што је разговарало с таквима
као што су облачци бели, дивни

и што је – авај! – 25
могло маштом да се вине
изнад бодљикавих ових ограда.

Недосежно је било по висини
и засењивало дрвца млада
на целу врсту у околини, 30
а није смело
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свој пут да има,
чврсти гордо да се вине.

Али људи около стоје неми,
ни у чијем срцу гнев да букне, 35
као да им је од страха
људски одузет лик
и нигде бунтован повик
да се чује, нико да гукне:
„Зликовци, доста! Зар се то сме.“ 40

А оно – дрво огромно,
не тражи поштеде ни милости.

Са титанском снагом
пада

пресецајући земљу, просторе, небеса, 45
с криком 
грунулим из кратера срцу,
акордом очајним против неправде
и проклетством против исмевача
лепоте и достојанства 50

духова гордих.
А доле, у густишу, један изданак
остаде скривен
да се зелени.
Не виде га сурове очи где је. 55
Узалуд џелати претражују, рују,
под огромним дрветом убијеним.

Оно је бацило већ своје семе.
Доћи ће једном време...

Одаја младости
Свом сину

У њој станују
твоја младост и жеђ – 
необухватна као васиона
четири зида одаје
четири су стране света. 5
Благује у њима слава
музике са естрада,
секса и филмских екрана.
Твојих снова далекозор

приближава ти 10
Космос.
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А увече пројецираш
љубав

на евинској фигури
најграциозније кинозвезде. 15

Твоја одаја
букти васцела
од песама и жеља.

А дирке магнетофона
расплићу џунглу прамења 20

твоје
чак до рамена пале

косе.

Пакет из затвора
Пакет не носи име,
писмо од два, три реда.
Расплакана и бледа
мама је... и теши ме,
руку ми спушта на раме. 5
Срца су нам две ране.
И као одјек нам јада
ја шапнух тада:
„Мама!“
Каква је тешка недаћа 10
очеву обућу донела,
донела очеву обућу
и листић папира бела,
а отац се не враћа?
Где ли је отац, где је 15
поново да их носи?
Како ће с ногама босим
када свуд снег завеје?
Но отац је, знам, са нама:
пуна га је, у сну, кућа, 20
и тешка му обућа
тупће по одајама.
Бат његових корака
обоје ослушкујемо
уздрхтало и немо 25
усред поноћног мрака.

До зоре смо тако с њиме...
пробудим ли се
само,
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уза ме је једино мама, 30
и топло пригрли ме.
Тужан сам,
само ми се плаче,
посматрам:
мама се диже, 35
суза јој сузу стиже,
пада на покриваче.
Да ли се сан не руга;
али кад се осврнем,
ћуте две ципеле црне 40
и гледају ме из угла.

Разнеженост
У свом хладњаку – гнезду
заљубљених двоје
приљубили главе.

Застах нем.
„Зашто застајеш? Зашто? 5
Настави пут...“
– корим се ја.
Али остајем
као зачаран ту.

Они 10
проналазе нежности

све нове.
Не знају шта им је доста.

Они
и не виде 15
да их посматрам дуго
а у срцу им расте

расте
скривена стрепња и туга.

Заљубљених двоје! 20
Они су две ластавице
из огромнога јата

младости!...
Стојим и мислим:
ова срећа ми не би дата 25
и изгубљена своја лета млада

не могу,
не,
не могу
н и к а д а 30
да опростим.
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С бабом крај огњишта
Жеравица кроз пепео сиви
распламса се и оживи.
Ко из мрака очи курјака
трепти са зида немирна зрака.

А напољу вејавица расте, 5
стере постеље паперјасте.
Вију ли то у димњаку вуци?
Мене бака држи на руци,
привија ме себи уз недра
и говори мирно и ведро: 10
– Ветар то је.
Ускоро ће да умине.
Не бој ми се.
Ја сам с тобом, сине!

Сунце
Да ли то јунак
у цев дува, јак,
те расте балонче...?
Засветли у миг
чист и румен лик 5
и пети се поче.

Све у један мах
заустави дах,
и посматрамо га:
пење се на врх 10
све у трк, у трк,
и светли се много.

Ја одавно знам,
мада креће сам,
успут неће пући –  15
летеће у вис
као лопта, клис,
златан и горући.

Гледајте га сад,
тоне у свод млад 20
и расплиће власи.
После бодра сна
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Мојца: 
Ноћас ће страшан пљусак бити,
целу ће земљу напојити. 210
Ветар у шуму већ залеће се,
у букве јуриша, јеле тресе.
Биће ноћ бурна, муње кроз тмицу,
унеси у кућу бућкалицу.

(Лисица одлази по бућкалицу и уноси је у кућу иза зида. 
Пролазећи мимо говори.)

Лисица:
Право рећи, данас нисам здрава, 215
цео дан ме нешто боли глава.

Мојца: 
Не брини се! Нас дажд неће тући,
спаваћемо у миру, у кући.

(за се)
Лијо, Лијо, подмуклице права,
као риба у води си здрава: 220
него ти се не ради баш много.
Мораћу те прекорети строго.

(Иде вратима и затвара их. Напољу дува ветар, пада киша 
и почиње да грми. Мојца седа на троножац, Лисица се спрема 
за спавање. Из шуме долази медвед и куца на врата.)

Медвед:
Отворте, покисох до коже голе,
гладан сам, уморан, ноге ме боле!

Мојца: 
Ко је напољу? Разбојник који? 225
Чујеш га где нам на прагу стоји!

Медвед:
Медвед, медвед овде, отворите му,
да у кући с вама проведе ноћ злу.

Лисица:
Гле ти тога обућара проста,
хоће да га примимо за госта! 230

Мојца: 
Има места за те, уђи, Медо,
ципеле ћеш правити нам редом.

(отвара врата)
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Медвед:
(уђе и седне)

Пријатно је ту под вашим кровом,
не знам да л’ ћу у шуму поново.

Зечић:
(доскакуће из шуме пред врата)

На праг кућни Зечић вам је пао, 235
примите га, сав је покисао!

Мојца: 
Чуј, Лисице, тамо куца Зека,
отвори му, на олуји чека.

Лисица:
Грозно! Кад ћу прилећи да спавам.
Кућа нам је ноћас крчма права. 240

(Иде и отвори врата, Зец уђе у кућу)
Гле, дугоухи страшљивац сиви
што под Мојцином заштитом живи!
У мене ти не вреде ничије страже,
чувај ме се добро, то ти кажем!

Мојца: 
Шта? Јеси ли то Зечићу претила? 245
Јеси обећање заборавила?

Лисица:
Не, обећање држим у свести,
Зечића од мила могу појести.

Медвед:
Од Зечића нема бољег кројача.
сашиће нам по три пара хлача. 250

Мојца: 
Иди прилези, Зечићу мили,
сви бисмо се радо одморили.

(Зечић легне крај Медведа, из шуме стигне Вук и заурла.)

Лисица:
Дивљи ловац урла пред вратима
Састаће се ту добра дружина.

Мојца: 
Нек Вук уђе по бури у кућу. 255
Никад ноћ још не видех љућу.
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Лисица:
Добро, добро. Имаћеш га доста
кад га овде примиш као госта.
Ко домаћи за наш сто ће сести,
а свој плен ловачки сам ће јести. 260

Мојца: 
Та ућути, ти Лијо пргава!
У кућици овој ја сам глава.

(Иде вратима и отвара их)

Уђи, Вуче, гост ћеш бити мени,
само буке, свађе, не подени!

(Вук улази, док се ближи Лисици, зарежи на њу, Лисица залаје 
на њега, после чега Вук по Мојциној заповести леже између 
Лисице и Зеца.)

Мојца: 
Драги моји, треба да се спава, 265
а не гунђа, фрчи, олајава.
Трпите се, сустанари нови,
у невољи будите другови.

(Из шуме дође Лончар с торбом о рамену и осврће се око 
себе.)

Лончар:
Ужасна ноћ! Севање не стаје.
Сад без крова бити, невоља је. 270

Мојца: 
Чујте, Лончар ту напољу блуди!
Лончару, гост ми ове ноћи буди!

Лончар:
Зар је, Мојца, твоја та кућица?

Мојца: 
Уђи, кишу обриши са лица!

Лончар:
(уђе)

Муња за муњом небом сеже, 275
гром за громом се страшно разлеже.
Ко би се ноћас нашо на прагу,
од страха би дрхто сву ноћ драгу.

(Одлази иза сцене, оставља торбу и узима хармонику.)
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Уморан сам, а ипак песмом хоћу
за захвалим за тај дочек ноћу. 280
Из песме ће ми разумети свако
међу добрима да се дише лако.

(седа и пева)
Сви би могли бити весели
и мого мирно живет свак
помагати када би хтели 285
другу ком није живот лак.

Сви:
Другу ком није живот лак.
Без злобе кад би и зависти
низ живота ступали пут,
и сложни и у срцу чисти, 290
дом био би нам сваки кут.

Сви:
Дом био би нам сваки кут.

(Сви поспе, само још блед блесак муње па грмљавина.)

Завеса

Трећи чин

(Иста сцена као на крају првога чина, на лево стена и жбун. 
Мојца стоји пред кућицом.)

Мојца: 
Добро јутро, гости! Друштво славно!
Свитати је отпочело давно,
Хеј, устајте! На посао орно! 295
Птице шумом цвркућу одморно.

Медвед:
Зеко, оба ћемо сад поћи по мед;
да частимо Мојцу, дужност је и ред.

Зечић:
Само пчеле не познају шале.
Ипак идем ради Мојце мале. 300

Медвед:
Да јој захвалимо, биће за нас част,
а колаче слатке јешћемо у сласт.

(Медвед и Зечић одлазе лево у шуму.)
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Вук: 
И ја на посао одлазим зарана,
видим да дрва нису још сабрана.

(иде у шуму)

Лончар:
Олујну ноћ смо ту лепо провели. 305
Хвала што сте ме на конак узели!

Мојца: 
Радо бисмо увек са тобом били,
опет покаткад овамо завири.

Лончар:
(одлази према шуми)

Сад одох својим путем, по дужности,
ал’ ћу се вратити кућици у госте. 310

(Мојца одлази у кућицу, Лисица гледа за њом.)

Лисица:
(пева)

Ја лукава Лија,
ја крадљива прија,
одморна и сита,
ту ћу беспослена
бит свакога трена. 315

Ја лукава Лија,
ја крадљива прија,
Мојцу, што ме храни
ту у својој кући,
за нос ћу повући. 320

Ја лукава Лија,
ја крадљива прија,
подмукла сам тако,
да ме сва створења
хвале што сам лења. 325

(Из шуме се чује Медведово гунђање.)

Лисица:
Трудим се, збиља, одвећ се трудим,
сама се својој вредноћи чудим,
а хоће ли се тицати кога
кад клонем од посла великога.

(Медвед и Зечић долазе из честе. Зечић носи лонац.)
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Медвед:
На лонац ми пази! 330
Нагиње се већ!
Ни капљица меда не сме ти истећ.

Зечић:
Права срећа што смо кући дошли,
страх и трепет тек сад су ме прошли.
Делио сам с Медом страх напола. 335
Пчела ме је у репић убола!

Лисица:
Биће ручка, вечере медене.
Ваљда ћете сетит се и мене?

Мојца: 
Мед бих за теже дане скрила.

Лисица:
Ја бих га одмах искапила. 340

(Медвед, Зечић и Мојца одлазе у кућицу, Лисица иде за њима 
до прага и посматра их.)

Мојца: 
Зеко, мед ми на полицу дигни,
сладићу вам њим питу кад стигнем.
А сад на рад друштво моје златно,
сунце ће нас грејати пријатно.
Свак нека се свога посла лати. 345
Ти ћеш, Лијо, ручак нам кувати.

Медвед:
А Медведу дајте старих траља,
да искрпи редом како ваља.

Зечић:
Мени дајте ножнице, шиватке – 
једне танке, дуге, друге кратке, 350
дајте цица, донесите нити!
Гаћице ћу лепе вам сашити.
Јој, седење ужасно ми смета,
пчела ми је убола врх репа.

(Вук долази из шуме с великим свежњем у губици.)

Вук: 
Е, бићете Вуку сада ради. 355
Гле, колико ту има сувади!
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Видим данас да сам за дрвара,
у лов већ ме нико не завара.

(Мојца приђе Вуку, потапше га, Медвед почне гунђати.)

Медвед:
Диван је овај летњи дан
сунчаним зраком обасјан. 360
Нек не лењи се стар и млад
јер сваку бригу гони рад.

Сви:
И зато хој, и млад и сед,
с обућарским радом напред!
И зато хој и хеј, 365
ти смеј се, Медо, смеј!

Зечић:
Иако је пут трновит,
ми ведри морамо бит.
У свет туђ пођи, у свој дом,
рад зближи брата брату свом. 370

Сви:
И зато хој, и млад и сед,
са кројачким радом напред!
И зато хој и хеј,
ти смеј се, Зеко, смеј!

Вук: 
Сад сваки ће између нас 375
да запева сложно, углас.
Ко ради као ја и ти,
нек с песмом нам се придружи!

Сви:
И зато хој, и млад и сед,
са дрварским радом напред! 380
И зато хој и хеј,
ти смеј се, Вуче, смеј!

Мојца: 
У песму ударимо сви,
ту скупљени радници ми.
Јер кућица је та наш дом, 385
јер ту смо ко у крају свом.

Сви:
И зато хој, и млад и сед,
са домаћим радом напред!
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И зато хој и хеј,
ти смеј се, Мојца, смеј! 390

(При последњим се речима Лисица појави на прагу и гледа 
певаче који јој се окрећу и настављају.)

Сви:
Ал’ ако ко није за нас,
са нама неће бит ни час,
рад прави не трпи лаж злу,
лажову нема места ту.
И зато хој, и млад и сед, 395
са веселим радом напред!
И зато, хој и хеј,
ти смеј се, Лијо, смеј!

(Сви одлазе према шуми, Лисица гледа за њима.)

Лисица:
Нећете ме на лед намамити.
Ја ту седим, снујем своје нити. 400
Кад мед дигнем, смејаћу се лудо,
док ће Мојца тражити га свуда.

(Шмугне у кућицу и врати се с лонцем па га сакрије иза 
стене.)

Лисица:
Ставила сам мед ту, иза стене,
нико неће сумњати у мене;
ту ћу њега полагано пити, 405
ни са ким га не желим делити.
За издашност сиромах не знаде,
сам нек прождре што когод украде.

Завеса

Четврти чин

(Вече. Соба у кућици. Сви се спремају за спавање.)

Мојца: 
Лезите сад. Вече пада само.
Сутра нам ваља устати рано. 410

Лисица:
Сви ће лећи, а не може Лија,
у трбуху нешто је завија.
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Мојца: 
Сиротице! Скуваћу ти чаја
нагоркога, из планинског краја.

Лисица:
Хвала, биће боље, много хвала, 415
лежем и ја, не бих ли заспала.

(Сви полежу и поспе. Лисица још неколико пута застење, 
затим се диже и говори.)

Лисица:
Чаја, чаја, што би чаја пила,
медовина кад је мени мила.
Лончић скрива шупљина у стени,
ускоро ћу пити мед медени. 420

(Шмугне из собе, врата зашкрипе.)

Зечић:
Ко то иде, шуња око врата,
а ноћи су прошла већ два сата!
Медо, устај, ти си понајјачи,
одбрани нас, то су нападачи!

Медвед:
Од чега се ноћас бојиш, мали? 425
Што нас будиш, а тек смо заспали?

Вук: 
Нека те не боли, Зеко, глава,
нико к нама сад не намерава,
Лија само изађе из собе,
доиста је пуна ћуди, злобе, 430
отишла је у стење по траву,
ону горку, за варење здраву.

Мојца: 
Онда хајде опет да спавамо,
до јутра нам има мало само.

(Сви поспе, врата се отворе, Лисица се дошуња натраг у 
кућицу и кикоће се пригушено.)

Зечић:
ЈОЈ, разбојник међу нама ту је. 435
Грозно, зар га Медвед још не чује?
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Устај, Медо, спавање сад мани,
брже нас од разбојника брани!

Медвед:
Тебе, Зеко, уплаши и муха,
то се Лија врти због трбуха. 440

Зечић:
Преварих се, мало сам задремо.
Оклевати, Медо, сад не смемо,
брже ложи да чаја кувамо,
да од Лије болест отерамо.

(Медвед устаје, одлази према огњишту. Мојца седи.)

Мојца: 
Чаја болној укувајмо збиља, 445
зачинимо медом горског биља.
Зеко ту је на врху полице,
у топли чај стави јој две жлице.

(Зечић гледа на полицу.)

Зечић:
Шта је сад? Нема га где је био!
Медведе, да га ниси ти где скрио? 450

Медвед:
Нисам нигде, мед је где и пре.
Зар га са полице ико маћи сме!

Зечић:
Нестало га је са старога места,
а болесници потребан је сместа.

Мојца: 
Нестало га, а био ту јуче. 455
И Лисица у мраку јауче?

Вук: 
Нестало га? Видим крадљивицу.
Да ли трбух још боли Лисицу?

Лисица:
Зли смутљивче, шта то сада рече?
Лаж ти може језик да опече. 460

Мојца: 
Ниси крала? Збиља? Ко сад лаже?
Како да се истина покаже?
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Лисица:
Мојца, због тих сумњи ми је жао.
Вук опаки њих је изазвао.
Али знам већ, шта да чиним чиста, 465
да истина могне да заблиста.
Позивам вас да мирно спавамо
и да на сан сад мислимо само.
А сунце кад нам у собу погледа,
лопову на усни биће капља меда. 470

Медвед:
Како она каже, учинимо тако,
и мени је некад говорила бака:
ако на устима осване ти мед,
крао си га и лагати није ред.

Мојца: 
Добро, тако је! А сад лезимо 475
и постарајмо се да поспимо!
На месту своме нека свако чека
док се дан не роди изнад смрека.

(Сви поспе. Месец сија у собу. Лисица устаје, допуже до 
Зечића и маже му уста медом.)

Лисица:
Ево ти! А сад што хоћеш чини,
дрхти и заклињи се дружини. 480
На! Из коре ти у њушку врца,
знам да прија, моје срце.
Ево, њушчицу ти мажем понова,
сутра ћеш важити за лопова.

(Лисица се враћа на свој лежај, светлост у колибици слаби, 
после мало почиње свитати. Мојца се протеже и устане. По 
реду разгледа Лисицу, Медведа, Вука па затим Зечића.)

Мојца: 
(крај Лисице)

Капље меда не видим на лицу, 485
оптужити не могу Лисицу.

(крај Медведа)
Нити меда има на Медведу.

(крај Вука)
Вук је поштен и све је у реду.

(приступи Зечићу и закука)
Лопов! Зец лопов? Какво откриће!
Тај скроман Зечић! Лукаво биће! 490
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Ту лежи и у чуду ме гледа
а на њушци му трагови меда.

Зечић:
(скочи)

Ја лопов, лопов? Истина није!
Подвала страшна ту се крије.

Медвед:
Зар Зечић крао? Он лопов зли? 495
И крај мене могао да заспи.

Лисица:
Разумем што си гневом обузет.
О како је данас покварен свет.

Вук: 
А шта ако је збиља подвала?
Ако је Лисица тај мед крала? 500

Лисица:
Језик за зубе, ти зли подлаче!
Много ти се нешто за Зецом плаче.

(Вук јурне на Лисицу. Лавеж и режање.)

Медвед:
Мир, сва нека своје место нађе!
Ко би још слушао ваше свађе.

Лисица:
Гле Зеца! Нема нимало срама, 505
облизује се овде пред нама.

Зечић:
Изгнаћете ме из куће одмах,
и куда да се денем сиромах.

Мојца: 
Тако је! Ружно си понео се.
Бежи, куда те ноге носе! 510
Искупити се нећеш сузама.
Да те не видим више међ нама!

(Мојца показује руком на врата, све животиње гледају 
Зечића, који плачући одлази, на вратима се окрене, још јаче 
удари у плач и јурне напоље. Лисица се пригушено закикоће.)

Завеса
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Пети чин
(Иста сцена као на крају првог чина. Месечина. У току чина 
почиње свитати, тако да је на крају чина већ дан. Лончар 
долази из шуме с торбом о рамену.)

Лончар:
Три дана сам ишао, сад ме умор свлада,
нема напорнијег од мојега рада.
Срећан сам што сам у шумској чести, 515
што ћу се са Мојцом опет срести.
Сад ћу се спустити на маховину
и сутра видети целу дружину.

(Седа на дрво, скида торбу, врата Мојцине куће се отворе.)

Медвед:
Мислим Зечићу се неправда чини,
а нема га нигде ту у близини. 520

Лончар:
Медведе јадни, шта то тебе мори,
Те касно ноћу вртиш се по гори?

Медвед:
Зло је велико, срце ће ми пући,
Лисица тврди ту свима у кући
да је Зечић украо с полице мед, 525
и Мојца га је отерала у свет.

(јеца и плаче)

Лончар:
Стишај се, пријатељу, душо мека,
и стрпљиво крај мене чекај!
Јер неваљалштине најскривеније
време ипак једном свима открије. 530
Сумњати у Зеца је немогуће,
жао ми је што се потуца ван куће.

(Врата Мојцине кућице се мало отшкрину. Лисица привири 
напоље. Лончар и Медвед се сместа повуку иза дрвета. 
Лисица изађе, њуши и осврће се.)

Медвед:
Видиш ли, видиш ту лукаву звер!
Гледајмо сада куда јој је смер.
Лисица:

(пева)
Ја лукава Лија, 535
ја крадљива прија,
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ма да сам и сита,
то што сам сакрила
наискап бих пила.

(Иде за стену, реп треба да јој се види, мљацка језиком.)

Лисица:
Пити могу мед до миле воље, 540
око себе кад разгледам боље.
Поњушићу нема ли заседа
и онда ћу латити се меда.

(Лисица оде у шуму а Лончар и Медвед изађу иза дрвета)

Лончар:
Виде ли ту бесрамну злочинку
како скиде лицемерну кринку. 545
Медведе, хајдемо ми по лонац тај,
учинимо шали Лисичиној крај!

(Одлазе стени и загледају у лонац)

Лончар:
Облапорна је Лисица била,
гле, половину меда је испила.
Сад брзо Мојци нек чује сместа 550
коме је у кућици дала места.

(Врата кућице се допола отворе, Мојца изађе и седне на 
праг. Медвед и Лончар стану мало позади.)

Мојца: 
(пева)

Док је Зечић жив и здрав
на рудини ту био,
он мени је за поздрав
вештине изводио. 555

Где је мали грешник сад?
Да л ће доћи бар кад тад?
Да опет га угледам,
све бих могла, све да дам.

(говори)
О, како је овде весело било, 560
а сад се весеље угасило.
Зечића сам нагло отерала.
Где ли је сад, када бих знала!
Не сме јадник да се појави.

(угледа Лончара)
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Лончар:
Лончар је овде. 565

Мојца: 
Баш у час прави.

Лончар:
Убога Мојца. Шта си све поднела?
А сад ћеш опет бити весела.
Само тихо да нас не чује Лиса,
могла би крадљивица да нам клисне. 570

Мојца: 
Шта, истину је ноћас открила?

Лончар:
Наравно! Овде мед је скрила
и вратиће се овамо из шуме,
видећеш шта она све зна и уме.

Мојца: 
Кад би Зечић опет дошао к мени! 575

Лончар:
Са радошћу га се сад спомени!

Медвед:
Не мучи се због Зеке, Мојца лепа!

(Медвед се осврне)
Гледај га, за дрветом тамо чепа.

Мојца: 
Зечићу, Зеко, што сам весела!
Увек би са тобом бити хтела. 580

Зечић:
Мојца, истину сам веруј рекао:
нити ћу кад красти нити сам крао.

Лончар:
Е, добро, добро. А сад не гр’ајте,
за врата станите и чекајте!

(Сви се посакривају: Медвед и Лончар за дрвеће, а Мојца и 
Зечић за врата.)

Лончар:
Мирујмо! Јурнућу кад буде време 585
и сви други нек се за мном устреме!
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(Лисица се враћа, иде стени где најпре мљацка језиком, 
затим њушку увуче врло дубоко у лонац а инспицијент јој га 
притврди за главу. Уплашена се натрашке помакне према 
средини позорнице где почне скакати и лупати главом и 
уплашено завијати. Лончар, Медвед, Зечић и Мојца изађу 
смејући се из својих скровишта. Медвед мочугом.)

Лончар:
Најзад смо те, наказо, ухватили.
Мувај се још мало, урлај, цвили,
истина чудно си украшена,
како ти личи, ти рђо румена. 590

Медвед:
Да распалимо сада по грдоби,
нека јој се на њушци лонац здроби.

(Лончар и Медвед ударају, један мотком, други кишобраном. 
Лонац се у часу разлети, Лисица падне изнемогла на тле. 
Медвед је и даље туче.)

Зечић:
Јој, нека бежи, скрије се у честу,
страх ме убићете је ту на месту.

(Лончар иде према кућици, викне Вука, па га нестане унутра 
јер му је потребно да притврди хармонику.)

Лончар:
Вуче, Вуче, мотку о њу искриви, 595
нек зна крадљивица да правда још живи.

Вук: 
(изађе из кућице и јурне на Лисицу)

Ти наказо ружна! Ти страшило?
Што сам тврдио, све се открило.

Мојца: 
Сада признај пред дружином целом
свој грех и своје лицемерно дело. 600

Лисица:
Е, кад већ тако поштујете гошћу,
покрала сам вас и то са радошћу!

Мојца: 
Одлази!

Лисица:
И хоћу, јер вам нисам блиска,
мени се свиђају дела ниска. 605
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Нећу вас тиме почаствовати
да ме још кад можете својом звати.

Мојца: 
Пакост она рекне како зине.
Гоните је из наше средине!

(Сви се упуте према Лисици која јурне преко стене и нестане 
у шуми. Утом се појави на вратима Лончар са хармоником.)

Лончар:
Свако дочека казну за кривицу, 610
изгнанством ми смо казнили Лисицу.
И казнимо и усто умемо
крадљивцима да се насмејемо.

(Сви се смеју. Лончар развуче хармонику и запева.)

Лончар:
Ха-ха-ха! Ха-ха-ха!
И смешна је постала! 615

Медвед:
Хо-хо-хо! Хо-хо-хо!
Зар нас да превари ко!

Зечић:
Хи-хи-хи! Хи-хи-хи!
Не трпимо Лију ми!

Вук: 
Хе-хе-хе! Хе-хе-хе! 620
По заслузи доби све!

Сви:
Ху-ху-ху! Ху-ху-ху!
Без страха исмејмо њу!

(Сви се гласно смеју и ступају у полукругу према дворани.)

Завеса
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На јужну обалу
Летњи је позни мрак, запара,
велики месец још близу тлу.
Распевана ми жеља стара
зове и довикује, вара:
„На југ, на јужну обалу!“ 5

Положио си руку на мене
испод листале гране две.
Било је, док се оком трене,
те минуте звездано зелене
све сасвим друкчије него пре 10

Мирисале су земља и трава,
мирисале руке у нас –
опила нас омама права,
допустих тада, вртоглава,
да запева ми срце на сав глас. 15

Усамљене стазе све тише
а летњи месец још близу тлу.
Још она грана негде се нише,
лист негде трепти и уздише:
„На југ, на јужну обалу!“ 20
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ПАВЕЛ ГОЛИЈА

Вртић
Постало је хладно и досадно чим
Јелене Петровне
чиле, баснословне
ножице одоше да се сретну с њим.

Замишљена, с кризантема свих 5
пада лиска свела,
последња је пчела
већ врт напустила, опустошен тих.

И Јелени Петровној доћи ће јесен.
И бледа ће жена 10
тако напуштена,
осамљена бити као сад врт њен.

Две анакреонске песме 

Пивница за воду

У Љубљани, при Горупи, 
у пивници за воду,
вина су ко сирупи,
сва сласт и отров се скупи
и по грлу нам тече 5
у пивници за воду,
у Љубљани, при Горупи.

Кад мора груд ти стиска,
Љубљанче грешни, знај,
љупка ће те Франциска 10
брзином муњина блиска
из пакла дићи у рај,
кад мора груд ти стиска,
Љубљанче грешни, знај!

Само купу траминца 15
затражи, брате мој,
и цура мила лишца
скокне у подрум по винца,
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и тако до безброј,
само купу траминца 20
затражи, брате мој!

У души када није
суморно, кад је здрав,
Љубљанац радо пије
за скупо здравље чије. 25
Исправан то је став
у души када није
суморно, кад си здрав.

Само да мора често
не седа ти за груд! 30
Као друг веран, ето,
на своје стаћеш место
кад за рад куцне труд,
само да мора често 
не седа ти за груд! 35

У Љубљани, при Горупи,
у пивници за воду,
вина су ко сирупи,
сва сласт и отров се скупи
и по грлу нам тече 40
у пивници за воду,
у Љубљани, при Горупи.

Алкохол

Утехе анђел у чаши огледа лице,
налиј шампањца, вина, шљивовице.

Бодри пиће, ко се у њему купа,
ракију пиј, коме су вина скупа.

Ту пени се, ту несвести се од теже, 5
са богатим се и сиротим веже.

Бриге одгони, звезде ставља ниже,
и глуп је часом боговима ближе.

Обећава ти радост, победе,
и спасава те свакидашње беде. 10

Утехе анђео се у чаши огледа,
лиј ракију, вино, све од реда.
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2

Пјани су бокал, сто, светлости сјај.
„Хлеб наш насушни, ти нам, боже, дај.“

Пјан је клин, шешир, пламен и камин. 15
„И избави нас свакога зла. Амин.“

Код куће чкиљи луч и трезни сви.
Нека се моле. Нека. Певајмо ми!

Сва врата бризи закључана су.
Лепо се пева у позном том часу. 20

„Који си на небу, оче, дођи ти,
наш оде негде а нас остави.“

Купићу виноград и кућу нову.
Плати! На одру плодови зову!

3

Опојно свирају Цигани риђи. 25
Из виолина сада плач изиђи,

а сада врисак с обесне цимбале,
у ноћ пролећну сад би обе звале,

Очи се диве. Тајна се открива,
Венера плови изнад дима сива. 30

Пред прагом плаче изгубљена срећа
и жеља срца греје, руку свећа.

„Сипај, наточи, носи за Цигане!
Некад сам сањао с њоме дуж пољане,

увојци беху од месеца блеђи“ –  35
опојно свирају Цигани смеђи.

4

Зажелела су срца искидана,
лица постала ведрија од дана

за трен. Сталности нико не жуди,
судба је краљица пјаних људи. 40

Задрхтале су и мртве душе,
пренуле се наде, отпрхнуше
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далеко преко видика, обзора,
ал не прелетеше судбинска мора.

Бескрајна је судбина, не промаши, 45
али није крива због патњи наших.

Ко зна куд ће већ гурнут барке наше!
Што нас се тиче док су нам пуне чаше.

Исељеници
Полако се пароброд миче од обале.
Суза тешки рупци последње машу збогом,
хиљаду очију росних по остављеним пале.
И брод тад у дубине закорачи ногом.

Свуд само море и небо, простор голи. 5
Брод хита. Лупају машине. Ноћ пада.
А многи дремају. Ту, тамо неко се моли.
И у сну осмехују се: биће крај глади сада.

Охола, лакома чека држава робља,
машине без срца, ров влажан као рака, 10
жуљевита, понижујућа тлака,
даљна, напуштена, оскрнављена гробља.

Исповест
Заиста, ја нисам створен, људи,
да ме разгали лака чар,
пребистар ја сам и сваке жуди
и буре добих доста на дар.

Ни ловац нисам ћудљива циља, 5
нити сам опет за ћуди лен,
есенција сам изобиља,
и крајност – то је мој рефрен.

Ја волим вина јак, присна,
и раскалашност, девица страх, 10
и сва збивања некорисна,
беседу ветра, пој птица плах.

Границу, меру, знам све ређе,
не признајем ништа животу том;
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прескачем или ломим међе, 15
свемир је мој храм и мој дом.

Шта је дивота? Шта баналност?
Свестраност је мој трпки дар,
што избегавам, то је сталност,
тражим вихор, несталну ствар. 20

О, те гране
Ко свели лист сам, ког јесењи ветар
увис подиже. Куд? Звезди? У етар?
Не. У листове и тај лист ће мали
који ту право на земљу су пали.

Тај труне сада, онај струну лане. 5
А гране остадоше. О, те гране!
Сок свелог листа у млади лист крене
и с пролећа се лиске зазелене.

У пожару огњене љубави
У пожару огњене љубави опрани
и чисти смо као звезде што их свуку
на дно океани,
којима наши снови пружају руку.

Нек се у љубави сав свет опере сури 5
и све што верује и сања
с нама се загњури
из пожара љубави у море праштања.

Преко свега што нас двоје створисмо криво,
или што нама когод створи 10
нек бујни цвет живо
у опустошеним срцима зашумори.

Нека свима сија зрак који и нас пробуди,
нека никада не згасне,
него у вечном сјају 15
нека спознање злати те часе красне.
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5

10

15

20

Час растанка
Ко те је викао у поноћ
кад си задрхтала у сну
и зајечала,
не знам,
али срце ми је крвавило. 

Ко те је у један звао
кад си сва задрхтала,
уза ме присно стала,
не знам,
али срце ми је крвавило. 

Но у два
кад су грунуле изненада
сузе из затворена ока,
кад осетисмо грозу
и ти и ја, 
у два
звала те је последња тајна.

Лежали смо негде дубоко
на дну жалости или океана, 
ја не знам, 
и испред нас стао
растанка час.
Тада те је звала последња тајна, 
тада је искрвавело моје срце.
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ФРАНЦЕ БЕВК

Играње
Десном ногом поскочимо,
бежи од нас страшна зимо;
лева нога као десна,
дођи ближе, златна Весна –
подигнимо ручице, 5
да нам дођу птичице,
па укруг, укруг, укруг,
да се развесели луг!

Три на десно стопе мале,
пуне стаје, пуне штале,  10
па на лево три корака,
сатић куца: цика-цака,
два корака према среди,
за нас воља сунца вреди,
па укруг, укруг, укруг, 15
сунце гледа на луг!
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Трст
Брату Игу Грудену

Блистав и леп си као Вавилон.
Шта све у твоје воде није стекло!
Рачун си странцу, бегунцу заклон,
замагљено ти одавно порекло.

О, Трсте горки, ти си јаничар! 5
Децу нам гуташ, трујеш већ столећа.
Размах ти даје тла словенског чар.
Шта Далматинцу свог дугујеш цвећа?!

И све те даље трује нечиста крв,
погубила ти нарав, срце меко! 10
Улицом гомила врви као црв...
Да није словенско посисала млеко?

Мој брате, Барковље опева твој стих – 
а језик нам онамо насилно гасе...
Шта Барковљу би ти из груди ових 15
запевао у ове крваве часе?

Тражио правду! Где ти је к човеку кључ?
Ко ће душмана на суд да изведе?
Гле, врти се тамо њин варљиви луч,
споменик насиља – „Светиља победе!“ 20

* * *

5

10

15

У мени стално трепери бојазан
да затвори ми своје срце ти,
у моме док су јад и жалости,
а дан све сивљи, хладнији  и празан.

И би – прође чудесно ненадно... 
Поиграти срцем судба зна:
обасја га – дигне у небеса,
па опет у празнину тресне хладну.

И гле, поново залута у младе
негдашње чежње и сан ведри, ран... 
Мој сан, над којим стрепим узаман 
још сав проткан је светлом нити наде.

Знам ти пламен си висок и пун злата!
Лептирак је плашљив и трошних крила –
у кругу сам огња твојих тамних сила, 
сва изгубљена и теби предата.
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ТОНЕ СЕЛИШКАР

Партијска песма 

(одломак)

1930

Разапела се небом дуга,
под њом живот утирао свој пут
и као данас сјај сунца заливо живе њиве
па облацима плела бура црвене гриве
и вода дивљих у даљ текли вали, 5
а ја у те пролећне зоре дивне
бех спутан као на галији див.
Ја хиљадама хиљада сличан,
изгладнео, окован, у лицу сив,
раскидах ланце и као муња 10
у људима светлост палих буне огњилом.

Свет овај је наш,
свет овај је наш,
пред нама је живот, радост, – срећан дом!

По фабрикама урлах, по рудокопу –  15
глад жену ми сатре, одузе –
а деца с нама иђаху у стопу,
и по светлости, испод сенки хладних
та црна војска срчаних и гладних
све напред, напред све! 20
И Залошки пут поста крвава алеја
и срца новим људима огреја
а ја шкрипах зубима и певах
у Главњачи окрутној:
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ВИДА ТАУФЕР

Пролећни сонет
И опет моја рука твоје се тиче
и милује ти прсте и длан блед.
Кроз пролећно сјање одасвуд се стиче
дрхтавих и наглих сећања ред.

Прохујало је, заборавих јаде. 5
Не постоји за нас љубав, цвет ни мај.
У ноћ бих с тобом говорила радо,
а реч ми је само плашљив уздисај.

Сад мирно спиш и ништа те не дира
и није ти нимало до среће те 10
што се у пролећни сјај буди из мира.

О, скоро ће очи да се затворе
и ситни цветови крај стазе и вира.
Сећање, сунце, снови – бледи све.
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КРИСТИНА БРЕНКОВА

Веверица
Веверица шмугну лепа
дигнутога увис репа
и позва ме са собом:

„Шума ова моја кућа,
зидови јој све од прућа, 5
ноћу врата на њој стара
месечине кључ отвара!

Жури, дечко, сад за мном,
остани у дому мом,
набраћу ти лешника као сину, 10
прострћу ти меку маховину!“

Маслачак
Жути маслачак светлост ужегао,
а ветар му је угаси,
однесе са главе власи,
и у смех још се дао:

„Еј, мој ћелавко глупи, 5
шубара ти с главе пала,
шеширић себи купи
да је заштитиш мало!“

Ми хлепчиће печемо
Рекли смо својој мами
да ћемо хлеб пећи сами,
дала нам је соли шаку
и по посудицу лаку.

Замесили смо воду с блатом, 5
у суд ставили лопатом,
а сад на сунце идемо
хлепчиће да печемо.
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И док ступамо полако,
молимо сунце жарко: 10
„Брате, зраком што гори
блато нам у хлеб претвори!“

Ређамо глинене колаче
и галамимо све јаче.

На плажи
Наш се Блажа у мору купа,
не, то је само бара,
морски пас ту преда њ рупи,
не, то је само бара.

У риболов Блажа крену, 5
рибицу упеца,
не, већ само жабу зелену,
смеју му се деца.

Скочи из воде наш Блажа,
уплакан стиже кући, 10
срео је недалеко од плаже
змаја – на свету најљућег.

Наша Мара
Наша се Мара
брзо умара,
на посао радо неће,
звездице чита
па се пита: 5
„Где ли си, звездо среће?“

Маро мила,
нема силе
да би срећу нашла за те!
Сва створења 10
као ти лена
без среће се на свету пате!
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5

10

15

Пастири
Зора чува патке,
а Зоран јаренце, 
ал је још детенце 
игро би се слатко.

„Зоро, сестро драга, 
о јарету брини,
не слуша ли, шини, 
умирићеш врага!“

Мир потраја кратко; 
јаре, добре воље, 
шмугну јој у поље, 
растера јој патке.

Беше криво тати:
„Кад се тако стара, 
Зорану ћу дати, 
скакаће ко јаре.“

Деси ли се ово 
што му је тата сково, 
биће пре магаре 
но рогато јаре. 20
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МАРИЧКА  ЖНИДАРШИЧ

Зимска туга
Како те часом свега пожелим:
нејасност што зове из ока тихога,
мекоту косе, мирис тела твога,
бледило лица и цигарете дим
што ми долази као благ поздрав 5
и међ увојке моје се заплете.

Гле, сад је зима, снег лагано мете
и срцу своме никако да угодим,
савезник време мене изневери,
нада мном неба свод је сивобели, 10
јата пахуљица и свака нас дели
и моју жалост нико не измери.

Минуте љубави
Кад подневна се вриска и шум слегну,
када кроз прозоре светиљке засветле
усамљеноме путнику на друму,
када се на небу упале планете,
и свака се чини малено огњиште 5
крај ког се срце може огрејати;
кад ноћна се птица из снова пробуди
и месец стреса препуне прегршти
зелено златне светлости на пољане;
Тад ми ноћ сва топла дланове нуди 10
и очи јој буду детињски одане
као очи покорног љубавника.
Тада ми дођу полако у госте
минуте љубави, тако тихе, просте.

Све је као лане
Пролеће опет.
На небу сунце се чини
локвањев бели на ливадама цвет,
шева ко да је прибодена у висини
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јер,
како причају сви,
намлеће
млинари
велику гомилу снега 40
у облацима.

Месецу је крај
Дечачић је појео месец.
Ко је могао да му га да?
Зар то ко зна.

За ужину га је покрцкао.
Ко је могао да му га да? 5
Зар то ко зна.

Ноћас неће бити месеца
и биће страшан, страшан мрак
и звезде ће се у страху разбећи
куд која зна. 10

Дечачић је појео месец.
Ко је могао да му га да?
Зар то ико може да зна.

Песма о мами
Мама испружи руку,
звезда јој седне на длан,

мама испружи руку,
сунце јој седне на длан,

мама испружи руку, 5
срећа јој седне на длан,

мама на детета своја три
звезду, сунце, срећу подели.

Све је друкчије
Сунце није сунце,
сунце је колач,



________    Десанка Максимовић   ________

146

околни облаци
сами медењаци.

Ветар није ветар, 5
ветар је орач,
поља светлогрива
његова су њива.

Месец није месец,
месец је тврдица, 10
броји звезде златне
за себе, не за те.
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БРАНКО ЖУЖЕК

Песма
Напишем сваку ноћ стихова збир
и бришем: реч је прецртана свака.
Наједном ми се спусти на папир
ко пролеће светао сан, из мрака.

И насмеши ми се: „Све узаман.“ 5
На рубу старе књиге застаде
и жмиркајући ситним оком, гле,
на распеваном стиху дочека дан.

У јутро се јечећи пробудим.
„Стој, да запишем шта ми ноћас рече...“ 10
Већ касно би. Прозирни сан утече
и једва видан се претвори у дим.
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ЈОЖЕ ШМИТ

Песма о слепом мишу
Хамбар стари расклиман –
ту у кољу вапи лен
миш слепи, чим сване дан,
за тишину и за сен.

Он проспава све дне 5
у тами зидова тих
док јесен и ветар њен
не пољуља брвана свих.

Сунчане светлости прам
кроз процепе продре све... 10
Где си, тамо добра, где! –
вапи ко човек сам.

Да, људи вапију то
свикнути само на мрак,
јер белога дана зрак 15
за њих је страшило.

Човек се прене из сања
и очи заслепи сјај,
он опет их затварај
пред пламеном сазнања. 20

Мрак тражи, слепи мишу, лен,
у нови пођи хамбар,
у новом кољу ћеш зар
мир опет наћи и сен.

А ти, светлости, сијај, 25
лиј срцу кроз поре све,
кад прожежеш у дубине,
човеку бићеш драга, знај.

Песма отпора
Шта ми можете,
шта ми можете,
докле ми је срце младо
као ждребе!



149

________    Словеначки песници   ________

По свим путевима 5
ићи ћу за својом чежњом
и ветру који ме буде хватао
извући ћу гриву.

А кад ме камење буде погађало,
жалосно ћу рзати, 10
и мати ће између пољубаца брисати
сузе које лече.

Стари накривљени димњак
Још гори под њим,
још пламење
једе снагу тисућлећа
и ветар носи чађ и дим,
кроз његова уста, 5
и ветар завија у сумраку. 
О, не плаче узалуд ветар
у њему,
ветра је страх ноћи
и смрти на празном огњишту. 10

Стари накривљени димњак
гледа у сиво јутро
и само птице што одлазе
наслуте у њему далеко сунце
кад, пре него што узлете, 15
поседају на њ.
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ПЕТЕР ЛЕВЕЦ

Замрзло језеро
Сад мени је као теби у зиму
кад мраз те цело у наручје стегне.
Нек изнад тебе тутњи зиме лом,
ти за њ не мариш, у сан потонуло.
У огледалу не трепере твом 5
ни одсјај хитри ни небо високо...
Међ светом је и тобом леда слој,
ти под њим сањариш – дубоко
и немо сан ледени свој.

О, спи, спи, језеро свој кратки сан! 10
Јер кад помамни југ прохуји крајем
и блесне поново сваки твој вир,
ко рањено ћеш се пренути с јецајем,
у шум таласа слити свој немир.



151

________    Словеначки песници   ________

ИВАН МИНАТИ

Девојко, ти се бојиш
Иако зову ме твоје руке
и усне љубављу пламте – 
твоји прсти, девојко,
одају плахи да страх те.

Иако из срца твог 5
„да“ то одано кане
тако тужан је и таман шапат
кад ти ко душу рани.

Девојко, бојиш се ти
тога што мора бити! 10
Твоје очи тај страх
не знају, не знају скрити.

И тако широко гледају тад
те збуњене очи црне
и бране се, зову и страх је њих 15
да пољубац не утрне

занети им сјај девичанства
кад клонеш омамљена,
њих страх је да ћеш се из тог заноса
пробудити као жена. 20

Девојко, тебе је страх – 
па ипак привијаш груди
заљубљене, страшљиве уза ме...
У срцу ми јада не буди!

Јер сутра, прекосутра можда већ, 25
у цветања ћеш доба
чежњиво драгог и његов верни длан
дозивати залуд из гроба.

У брезама је пролеће већ
У брезама је пролеће већ,
у брезама се снови гнезде
за све оне који верују
још у њих и у звезде.
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За све којим у очима немир 5
засија при првом цвету пролећном,
за оне чије се срце разболева
чим дажд зашуми у ветру мартовском,

за све што дуго, дуго пред ноћ
на прозору сетни у таму грезну 10
и сами не знајући шта чекају
ни за чим тако чезну.

О, шта је у младој брези сна,
пролећа и осмејака тајних,
ко у бајци Хиљаду једне ноћи 15
и даљих предела бајних.

У младој брези је живота рој
за све оне што не знају живети
и помимо живота иду
ко слепци и загорчани поети. 20
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АДА ШКЕРЛ

Животу 
Мој животе, заблудо од свих већа,
ти сумња би и би вере чар
и ћутање и крик и јад и срећа,
сводник љубави моје и гробар.

Еј, поиграо си се ти мноме поштено! 5
А ја за гнев твој и за подсмехе
захвалност сам ти јецала збуњено.
Не познадох ни мира ни утехе,

па ипак вичем ти из тих црних тмина:
„Врати се, врати, ма као и горчина!“ 10

Салома
На постољу прожета суровом оштрином
гола Салома у страсном пожару плеше
и увија се танком прозирном паучином
ко биће да је, не камен што га длето клеше.

Плеше Салома... Заводљиви јој, хладни уди 5
за пољубац се нуде жудно крвавој глави
што чулној, змијски гипкој, њеној се игри чуди,
чуди јој се мртва, у окаменелој страви.

О, у скаменелој грози одсечена глава 
Салому гледа и добацује јој презир и студ, 10
Салому што се у безнадној страсти узвитлава
гоњена крвљу и заман нуди своју малу груд.

На постољу, сва прожета дивљачком оштрином
гола Салома у страсном пожару плеше
и увија се танком прозирном паучином 15
и хладна је као камен што га длето клеше.

Сива барака
Сад овде сам где на брдашцу гробље стоји,
а ти си у селу, нахерена, сива барако.
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Обиђе понекад мене љубав драгих мојих,
а тебе мој спомен. О, часи чудни тако!

Још памтим, јецање нечије негде чу се –  5
било ми је ко да мој син зајаука – 
у земљи корушкој мој поглед кад утрну се,
кад хитац последњих ме ослободи мука.

И шикну ми кроз разасуте риђе власи
војничине немачке смех зелени. 10
Барако сива, ти мене нежно примила си,
за лежај пружила четири даске мени.

Сад овде сам. Из ока што је некад горело меко
баш јуче ми потерала плаветна клека. – 
А знај, (иако ме од тебе скрива јама) 15
грк је и чудесно жив спомен међу нама.

Улична светиљка
Знам добро да сам сувише ружна,
да године висим крај куће старе,
а ипак ноћу се чиним мила, тужна,
докле сенке по зидовима шара

светлост моја мутна што под мутним стаклом сја. 5
Под њом, што не смеде на светлу днева,
у себе самога се угаљ загледа
и види сјај срца што догорева.

О, жао ми што немам топле руке две
да нежно уза се стиснем сва срца бедна 10
што кругови мог светла их обгрле.
О, жао ми је што моја љубав није вредна

да неко бар једном осети њену топлину.
Већ године тако у мртвом котуру се гушим
и ћутке примам сунце и ноћи тмину 15
и суровом плочнику раздајем душу.
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ЦИРИЛ ЗЛОБЕЦ

Вече
Сви путеви су се скратили,
почињу и свршавају се
на кућном прагу.

Свет се сузио
у тај мали круг светлости 5
што га ствара
упаљена светиљка.

Постеља је замирисала
мирисом зелене траве
и жена је као земља 10
која кишу чека
да би јој утолила жеђ.

Вечерас
Вечерас сутон леп је, тих,
ко лет селица изнад бара.
Октобра дах над стрехама
и дим за кругом сив круг ствара.

На окну гасне задњи траг 5
тог сунчевог одсјаја мека.
За стаклом сухи, бледи лик
свој крај предано ко да чека.

Све више, више гусне мрак.
За листом пада лист без станка. 10
Са света неће ноћас још
без суза неко, и растанка.

Газелица
У петнаестој већ си устрептала.
Он оде, ти си верно га чекала

с надом бићеш срећна.
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Но, време жури и сни развеју се:
у шеснаестој другог си поискала 5

с надом бићеш срећна.

И преварила се у њем, пребрисала,
и заљубила се опет и растала

с надом бићеш срећна.

А недавно си сусрела се са мном, 10
и први пут си да волиш причала

с надом бићеш срећна.

И можда си опет се преварила,
и мене радо к врагу би послала

с надом бићеш срећна. 15

За лепе часе искрено ти хвала,
а за лаж... бог с њом, јер си ме лагала

с надом бићеш срећна.

А дотле, јер си лепа, јер си млада,
што би, до ноћ да будеш с ким преспала 20

с надом бићеш срећна.

Исповест
Негде из безданих дубина
одјекује глас,
спомен
на моју, на твоју младост,
на време 5
кад с прозора слепих кућа
место слапа
каранфила рујних
на снове о срећи
крв прокапа 10
с бајонета...
У бисере
шкољка искрвави;
у рани човека
црв се заче. 15

Смејем се без смеха,
сањам без снова,
једина ми је утеха
минули дан
и не помишљам више на њ. 20
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Крај
Прохујаће ноћи и дани, лета,
на слепој стази чезнућа и хтења
завршава се пут мога живљења.
Ниједно обећање у срцу не цвета.

У ноћи машта ме нагони и сета 5
да читам књигу новога учења;
у души ми се ноћ у васкрс мења
и нестаје преда мном слике света.

Окива ме ко тамнички обручи
и вуче тлу дуга часова верига, 10
не могу да умрем, а живот ме мучи!

И човек питам где је. Тама кри га!
Лист задњи листам. Не плачи! Не хучи!
Крај ту је! Из руку пада ми књига.

5

10

15

20

Ова игра је жалосна
Играм
сам,
против свих,
за све.
На незастртом столу садашњице, 
под мутном светиљком наде 
лежи моје благо,
сво моје благо,
противници нису додали ништа.

Играм 
јер морам играти,
иако је ова игра одвратна, 
непоштена до краја.
Не видим лица саиграча,
а рекао бих да их је много. 
И знам стално се мењају
и увек су свежи.
А ја сам уморан,
одувек седим за тим столом, 
под том мутном светиљком 
и играм сам
против свих,
за све.
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Није лака ова игра:
ја своје карте не познајем, 25
не видим их,
и слепац бих могао бити
и противници, знам,
својих карата не скривају
јер су одморни и свежи 30
и непрестано се мењају,
а ја седим за овим столом одувек
и играм
сам
против свих, 35
за све.

И ова игра је дуга.
Кад светиљка наде гасне,
кад играм у последњи златник
са жељом да га прокоцкам, 40
тад ми противници у игри
увек гурну у руке
победничку карту
и помећу са смехом на сто – 
никад не играју озбиљно, 45
комадић по комадић
све моје благо,
само моје благо:
моју младост,
моју љубав, 50
мој понос...

А на свему томе
сад стоје отисци њиних руку,
њиних прљавих руку...

Ипак та игра је дуга, 55
та игра је жалосна:
не незастртом столу садашњости,
под мутном светиљком наде
лежи моје благо,
све моје благо, 60
противници нису додали ништа
и ипак играм
сам,
против свих,
за све. 65
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Оцу
Преко мог лика,
уклесаног у бели камен твог погледа
пала је завеса
твојих уморних трепавица.

Очима детета  5
што је промашило пут
загледао сам се у твој лик,
мој мртви оче.
Срце ми пуца од жалости
која није тако стварна 10
као што је твоја смрт.

Досад си ишао преда мном
богзна који већ
у веризи нашега рода:
у твом окриљу 15
био сам припев чисти
младости разигране
преда мном,
крај мене.

Сад већ не идеш преда мном, 20
изгубио сам своје окриље:
у тиху грчевиту плачу
одзвонио је смех
младости моје
далеко за мном. 25

Низ мој лик
уклесан у белом камену твог погледа
пала је завеса
твојих уморних трепавица.
Последњи пут. 30
Заувек.

* * *
Са истрајношћу сунца     
Волим те!
С радошћу јутра
што се роси на пољу угаси 
сваки дан би ти певао о љубави. 5
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Са страшћу војника
који се из рата драгој враћа
упио бих се у твоја
разгаљена недра...
И с истрајношћу сунца на екватору 10
пекао бих пољупцима
ћутање твоје љубави:
док својим огњем до дна
не изгорим мора
твоје жуди за жртвом –  15
и у њој угасио
последњи угарак срца.

Волим,
а човек
угаси жеђ већ крај чаше воде, 20
комад хлеба му утоли глад.

У очекивању новога дана
Угасио сам светиљку.
Као да сам први пут то учинио.
– Зар светлост,
које је била пуна моја соба
није остала у њој 5
и кад сам светиљку угасио?
Зар је тама
првобитна снага света?

Под прозором у тамној ноћи
заблистала је уцвала чежња: 10
бела, тако сва бела,
као да се у њене цветове
ухватила светлост
моје угашене светиљке...
бела, тако сва бела, 15
да је и ноћ смерно
застала пред њом
као да се бојала
да у треперавом снегу
тих цветова 20
не остави траг
својих црних прстију...
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У тами под мојим прозором
као буктиња наде
гори уцвала чежња –  25
бела, тако сва бела,
као невеста
што с белим цвећем у срцу
чека јутро.
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ЛОЈЗЕ КРАКАР

Аленка  иде први пут у школу
Име су јој Аленка дали,
а Ленче јој тепа мама,
каткад су је скитницом звали
јер воли да лута сама.
А сад ће јој торбу дати 5
и у њој ствари скупе
и сутра је одвести
први пут у школске клупе.

Играчке самотне у куту
стоје у тој пометњи, 10
сад ће бити сваком на путу,
сад ће бити сваком на сметњи.
Коњићи се тужно збили,
и лутке уплакане стоје
што нису у кући купили 15
после Ленке дете још које.

Како ће сад у кући,
како ће без Ленке бити?
Нико им неће прићи,
у шетњу их изводити. 20
Збогом, коњче, лутко Белка,
збогом, деце коло дуго,
сад је ученица Ленка,
сад Ленку брине друго!

* * *

5

Била је трава као роб полегла, 
сијала се роса кротка
и ласта је напустила стреху 
због нежних небеса.
И само ти, велико дрво, 
остало си на месту свом, 
војник коме је поверено
да заклања положаје на вису, – 
и гране су се у јаду скрстиле
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када те је ватра подсекла 10
и умирало си свечано
као што умире човек.

* * *

5

10

15

БОКОВИ земљини нишу се зелено
у цветући мај. Свет бело застрвен 
постеља је где вриска тела њена
млад ветар узима. У плод плав, жут, црвен

увијен је живот биљки што га зима 
спали белом зубљом јануарског дана,
и земља још и сад има на прсима
рану од велике глади врана.

А већ нови вихор јастребски почиње
да се баца на њу. Сив снег онемео 
покрио је њену постељу и иње,
горких пузавица прут густо се сплео

по паучинама велике празнине
коју њин крик издубе. Име пишем 
великим словом у крике њине 
самоће што ко мртви вулкан дише.

* * *

5

10

БУДНО ОСЛУШКУЈЕМ шта ће рећи ноћ. 
Ова ноћ је сестра наших ноћи свих,
у ту ноћ верујем јер она ми је ти,
зато грмим да прегрмим ову ноћ.

Зато грмим јер бих изгрмети моро 
свој дажд на ту спаљену њиву мртвих, 
чије жиле кртица буши, врти,
те расте из њих уцветали коров.

Ове ноћи спаваћемо у праху
летњих звезда и вити руке к небу, 
из снопа нада сплетених са страхом,
и бити сасвим сами на погребу.
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Верност
Верност – прав пут без заокука,
верност – зреле душе врлина,
верност – августа слава и дим,
жар – кога млади не могу схватити.
Верност – заједно смо под куршумима ишли, 5
заједно верне пријатеље чували.
Туга и срчаност – рећи нећу.
Верност хлебу – и верност ножу.
Верност смрти и верност увредама
Бунило срца – нећу се сетити, издати нећу 10
У срце гађај – по теби ће проћи.
Верност срцу и верност судбини.

* * *

5

10

ГОСТИОНА. НОЋ. Две ластавице служе, 
две вране певају циганске песме.
И два немирна мрава мирно ходају
по рубу стола претворена у вечност.

Приповедајте нам, ви душе немуште, 
шта кажете кад се први пут сретнете
и којима се речима поздрављате
при опасном сусрету на рубу стола.

Нас двоје већ не знамо језика мрава,
као слепци смо на рубу стола вечности, 
две птице нас из празна врча служе,
две вране нам ликују на погребу.

* * *
(одломак)

5

И сад ту смо! У својој клупи 
очекујемо опет трен
да нам учитељ  у разред ступи 
одморан и сав озарен; 
почињу опет послови знани, 
задаци, па опет весеље ври, 
сад лепи а сад тмурни дани, 
и оно: веће је пет него – три!
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* * *

5

10

Има у Лењинграду, сем неба и Неве 
простора, тргова, бујног лишћа,
и сем статуа и мостова и снова државе,
и сем незарасле као рана славе,
која ходи ноћу по проспектима, 
скоро невидљива као од сребра и пепела, 
има у Лењинграду тврдих очију
и она за дошљаке загонетна занемелост, 
она стиснута горка уста, они обручи на срцу, 
који су га можда једини спасли од смрти. 
И ако си гранит, учи  се од очију врелих, 
оне су суве, суве, када и камен плаче.

* * *

5

10

ИСКРВАВИО ЈЕ ХРАСТ у који је неко 
урезао  њено име: о праху ватре,
што ми жежеш глад ко киселина месо, 
чуј кроз ноћ у пустињи равномерно 
капљу капље лаве: горка милости 
коју испијам ко што пије пчела 
копривин цвет, а не гори глади, та глад ме 
подсећа на мртва отворена уста
острва које се угушило жеђу: да ли чујеш 
румен дажд што лије по њему: из земље 
гргори крвава пена: сви бунари
пуни су црвене жеђи: болни чамци 
вуку се морем и у луци
зелена рђа глође бокове лађа.

Јесен
Ишла је ишла с котарицом снаша
кроз гору
и стигла на пропланак иза салаша
у зору
тамо где се зраке просуле 5
на грање трешње труле.

Ту се утаборила,
у стварима начинила ред,
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зделице на траву повадила
као патуљцима за обед, 10
у њима смешала боје,
у руку кичицу узела,
деблу лестве прислонила,
кецељу ставила
и већ-један-два-три- 15
на грање се трешње попела
и почела
сва весела
по њој цртати.

Да, јесен је ненадмашни, 20
прави мајстор, мој бато,
сваки жбунић уз то прашни
претвори у злато.

Погледајте после јесен
шта све зна! 25
Ту је шума наранџаста,
ту румена,
тамо је опет сиво, црно,
модро, вишњево и сребрно,
посребрено, позлаћено, 30
шта све усред шуме
рука наше куме
својим чудним хокус-покус
учинити не уме!

А иначе та јесен је 35
пробисвет вам чудан, луд,
ко уметник сваки има
своју ћуд.
Завичај је њојзи свуда,
ма да нема ниједног, 40
другим даје триста чуда,
а живота целог свог
лута у плашту од магле.
Под тим плаштом има крило
од румена листа, 45
искрзано, полугнило,
увек једно, увек исто,
поцепано све.

Тако лута та сликарка
цела вечност има, 50
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и постаје затим старка,
белокоса зима;
ко зна куда потом оде –
ми једино знамо:
стигне преко шуме, воде 55
чим отпочну опет слане
тачна ко што би и лане,
стигне с корпом и застане,
кичице се своје маши
да поцрта, да послика 60
у сто боја и облика,
како јој кад на ум падне,
стару трешњу за салашем.

* * *

5

10

15

КАО  ПРСИ потопљена брода 
снег је мајски сив и студен,
и храст пун заснеженога плода 
гледа ме кроз трепавице чудно.

Афродитин храм затворен, ено, 
куда сам пошао био са даром 
и видим кроз окно разбијено 
да коров расте пред олтаром.

И суха трава сухога грла 
шапће с ветром као сред лета 
о нади што је већ умрла
без бога и без тестамента.

Као злобни патуљци мимо 
стазе жбуње се немо краде
и мој коњ ме зове: одјашимо, 
одјашимо одавде, номаде!

* * *
Као самоубица у кланац
са планине се баца поток, 
ломи жалосне јеле
и сноси камен као песак 
што дере доле. И дању и ноћу 5
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не може језик да се смири
прети, пркоси, грми.
Тако постаје река,
да би после пловна и лења
нихала рибарске чамце 10
и огледала сад дрхтај ива,
сад кула вековне сне.
Завршиће се и наше време
посред лазурних земаља
где баштован нише семе 15
и мати љуља колевку,
где један дан је дубок и дуг
где срце је мира пуно,
и где с руке уморни голуб
кљује пшенично зрно. 20

Медвед сања
Буквак завејаних ногу,
ветар гризе до кости.
А под буквом у брлогу
мирно стари медвед спи.

Сви се ко мачак на пећи 5
и утонуо у сан.
Шта ћеш против тога рећи,
шта би друго у снежни дан!

Док спи и у сну се подсмева
зецу што сад трчи бос, 10
док му изнад губера зева
само око и мокар нос,

сања, сања – а и шта ће! –
о караманки што зри
и како у слатко саће 15
њушчицу загњури...

Лиже се слатко лиже,
и као кроз воћњак свој,
пуже се врху крушке ближе
а кад тамо стиже – јој – 20

из честе се прикраде
љут ловац и уби га...
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Медвед спуза доле, паде,
и пробуди се из сна.

Промумла: гле, чуда права, 25
он ме канда не уби?
Целе су ноге и глава,
канда сам збиља још жив?

Ипак у снежни луг стече
сав још од страха луд. 30
Шта то може бити, рече,
зар није ту пролеће свуд?

И у ваздуху где пчеле
описивале су круг
играју пахуљице беле 35
и засипају луг...

Медвед гледа погледом глупим:
не знам шта ће бити то,
у тој мојој лудој ћупи
нешто се помешало. 40

Свакако сам пјан од меда,
па у глави зато ври,
најбоље је за медведа
онда када закрчи.

Па спавајмо, шта друго знамо 45
док је тако чудан свет;
да зловољу отерамо,
доведемо у ред свест.

* * *

5

На што речи и шта је перо 
када је на срцу овај камен, 
када као робијаш ђуле 
вучем туђе сећање.
Живео сам некад у градовима 
и били су ми живи мили, 
сада на местима погашеним 
где су некад куће биле 
раскопавати гробове морам, 
сада ми је сваки брег познат 10
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и сваки брег ми је кућа.
Овој жени вољеној
некад си љубио руке,
премда сам некад био с живима
ову жену нисам знао. 15
Дете моје, моја руменка,
моја безбројна родбино,
чујем како из сваке јаме
ви мене дозивате.
Говорим уместо мртвих. Устаћемо, 20
костима ћемо закуцати тамо.

* * *

5

10

НОЋАС МЕ ЈЕ гакањем вран 
отеро у твоје крви мрак,
у твојим ћелијама је нејак 
сужањ уз тамничара закован.

Попусти му за часак струне, 
у њих ће поново ући сам 
када ти ноћ по крви груне, 
зашуми ко врућ из земље плам.

Глад својих уста, руку, гњурам 
у то млеко, пијем наискап, 
згорећемо у њему бурно, 
пасти у вечност ко лаве кап.

Пужић Дугорог
Тешку кућу носи
пужић Дугорог,
с њом по свету проси
како сретне ког.
Кућа је велика, 5
а он трапав, спор,
па сад за возара
проси мали створ.

С њом ко Мишић Цига
обилази свет, 10
тражи оток Нига
лета тисућ пет,
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тражи крај где зечић
брдом гони пса,
силни зечић Мечић, 15
висок педа два.

Тамо мишић кува
с мачкицом обед
и са пчелом мува
скупа скупља мед, 20
мага Дугоухи
мудар је за три
и паучак Сухи
сила се чини.

Само до те тачке 25
кад ће стићи, кад
где с мишем и мачком
ручао би рад?
Чини нам се тако:
Дугорожић пуж 30
одвише полако
мили стазом дуж.

* * *

5

Ракете паљбе. Што је небо црње, 
више је у њима растрзаних дана. 
Лете и сагоревају. А небо је црно. 
И ако ти није дано себе преживети, 
ти бар за тренутак туђе путе, 
као та ракета, собом осветли.

* * *

5

СЛИЧАН САМ привиду који се запени 
из земље сличан нестрпљивој јави,
са светлом круном на светлећој глави 
горим у таму крваву сјајем црвеним.

Секиру кујем за росна лутања, 
сва мора зовем нека ме потопе
и молим муњу што се небом пропе 
нека прострели судбу што ме гања.
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Сваки цвет на дрвета мога круни
сав је отворен ко да га вихор помамни 10
белим прахом твојега тела пуни.

И свако семе с црна дрвета тога
однето вихором капне у вир тамни
као неме молбе храста закланога.

Старе играчке
Све дрхтаве и клецаве
у куту тужно стоје,
та без репа, та без главе
као прилике праве
витеза тужних што с војске 5
долазе без победе и славе,
суха им стрчи кост
кроз подеране рукаве.

Њина се господарица
за њих не брине већ; 10
убледела су им лица,
оној сломљена ножица,
оној глава спала с плећа
и кроз кожу им ниче
слама и хартија црвена 15
као из семена клица.

Златокоса лутка плаче,
без сукње дрхти од студи,
а пајац би хладноће јаче,
од досаде му се луди, 20
откопчао пас и гаће,
окренуо се зиду
и збацио покриваче.

Обесио некако тмурно
коњић Белац земљи нос, 25
изгледа да је журно
касао камењем бос,
као циганско кљусе
коме ребра вире ван
док се од глади и муке 30
спотиче поваздан.
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Цица је изгубила
половину брка и репа,
није давно већ ловила,
нема с киме да се шета, 35
сад мирно крај миша стаје,
на њега јој се неће,
жалосна сад сазнаје
да су обоје – за смеће.

Три патуљка 
(поема)

Палчић отац, палчица мати,
педаљ жена, лакат муж,
од рода где палчићи су
чим се роде већ брадати
и бркати 5
као мачак још нејачак.
Једанпут су –јаој-јојке-
породили били тројке,
три чудесно мала бића,
три синчића, 10
Шашу,
Сушу,
Дебељушу,
што већ први дан се драли
и кукали и урлали 15
као да их когод гули –
носио их палчи враг –
били сви ко палчић стари
и брадати и бркати
и већ ту првцату вечер 20
гладни као гладна звер.
И несрећна, а и срећна
родитеља беху два.
Дотле деце већ стотинак,
палчић ћерка, палчић синак, 25
имали су и гунђали:
сто палчића триста брига,
али таквих, боже драг,
немадоше још ипак.
Неко чудо можебити 30
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из њих ће се изродити,
ил’ три биће учењака
с мудром совом подједнака,
или три обешењака
на сваку шалу, пркос лака. 35
Али ипак шта су знала
та палчића стара два!
За тројке су бринула се
колико се само да.
Дневно трипут их бријала 40
и умивала их маглом
у корпу им гљиве брала
и хранила тако нагло,
да година када би,
толико су порасли, 45
да су и дудиње брали,
скупљали лековите траве,
борове иглице и сламу
и носили кући за маму
да им пећ у зиму ложи, 50
да мравља им јајца кува,
да им пржи гљиве жуте,
и у топлом да их учи
шта је зец, а шта је мува,
да им гаће пере патуљске 55
и кошуљице кратке, уске
и научи их да читају
колико сви патуљци знају.
Водио их палчић тата
све борове шуме дуж, 60
учио их где се хвата
сад стонога, а сад пуж.
Показао им с високог места
град где живи мрављи свет
и како се људска цеста 65
бели иза брда пет.

Док им је отварао тако
причицама у свет пут,
марљиво је скупљао свако
дрвенце и грану, прут, 70
хтео је дићи кућу нову
за ћерчице и синове,
јер после три размаженка
родиле му се три палчице,
све за ћерком плачљива ћерка. 75
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Међутим су патуљци наши,
Шаша,
Суша,
Дебељуша,
у кућици усред борја 80
већ изашли из пелена
што палчица мама стере
и час је дошао кад се мора
занимање да изабере.
То бејаше у тај час 85
кад досанка Деда Мраз
што познаје триста села
и мајсторе света цела.
„Ти што скитачки живот водиш, –
Рекоше му једном стари – 90
и познајеш све куд ходиш,
знаш шта бисмо молили те?
Узми наше шврће собом,
на науке их негде дај.
Ти знаш шта тражи ново доба, 95
по њиној вољи избирај“.

Деда Мраз их послушао
и кад упреже коња два,
патуљци се наши мали
с њиме у свет одсанкали. 100
Сви пронашли учитеље,
Мраз им испунио жеље.
Шаша, први палчић брат,
још дететом својеглав,
словослагач палчић поста, 105
посвети се томе сав.
Зарађује тиме доста
за хлеб и пиће, –
пићу он је сваком рад – 
ма да има малу плату, 110
сва вам тај весели брат
да за вино и полиће
с ученима, шашавима,
с цурицама и момцима,
у крчми тамо за водом, 115
у белом граду за гором.
Ето тако стоје ствари.
Од детињства у штампари
под гором у граду белом
ради палчић ноћ, дан цели. 120
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И њима је име опет
Шаша, Суша и Дебељуша, 345
и они су већ гојазни,
изучили занате разне
и за неке обртнике
што се пењу на звонике
и звоне и ноћ и дан: 350
бим, бом, бам,
бим, бом, бам.
Знате, отац се бави тим
већ од своје ране младости.
Ко сат тачан увек пази 355
шта на звезданој бива стази
и сваком звони са звоника,
стоји звона њиних цика:
бим, бом, бим,
бим, бом, бим. 360
Гледали га учењаци,
смејали се занесењаци:
„Мора им бити време дуго,
кад не знају шта би друго!“

Не! – повика утом Шаша, – 365
шта ви знате шта је то
када време кује ко!
Кад се ковач тај разболи,
ваш часовник сместа стане
и како вас јако брине 370
патуљка ковача судбина,
водите га лекару кући
да прегледа све по листи,
да му бубрег, желудац чисти,
да му слика срце, плућа 375
и да му премаже уљем
све од главе до пете живо.
Видите како кад мора,
човек добра срца бива?
Махали су главом учењаци, 380
поникнули занесењаци.
„Тај мора имати у глави
да време заустави“.

„Али, чувши свог брата славу,
осети патуљак завист праву, – 385
не само у глави, дођавола,
и у џепу нешто имати мора.
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Он министра у породици има,
то је сваком успеху мост,
и сроднике у земљама свима, 390
био им је лане гост.
У место је завичајно
вратио се с корпом пуном
сухих швапских боровница,
седе браде са трајном 395
а обријана лица.
Шумарак је купио сад,
отровне гљиве засадиће,
и кад буде сасвим стар,
млеко од отровница пиће 400
и ако се аутом кроз град
упути и када то кљусе,
милиционер ће му у трену
понизно рашчистити пут
да би брже исковао 405
дуге часове и њему,
да би био још дуго здрав,
ужетом се на звоник пео
и отуда непрестано
откуцавао им срећне дане 410
за палчиће и свет сав.
Занемели су глупаци,
пренеразили се учењаци,
и сами би, палче им браде,
желели да тако раде! 415
И Шаша се тако јако
ово вече заборави
да посао с ума смете
тамо на водом у штампари
те изађе, тако ми ђака, 420
ова књига без грешака...

Чујте са звоника куца,
бије тешки звона глас.
Касно је, а још светлуца
усред неба предалека 425
звезда златна као клас
уз широки Млечни пут.
Тамо можда језични Суша
сада негде тврдо спи,
накресани братац Шаша 430
у крчми се весели
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а Дебељуша још се чује
у звонику нам време кује
као река неуморан,
као сунце вечно оран, 435
ко часовник увек будан,
увек будан, разговоран:
бим, бом, бим,
бим, бом, бим.

* * *

5

У ВЕЛИКИМ ЛУКАМА се склањам од змија 
којима сам помагао плести гнезда,
и гледам, плод што се над понором свија, 
како се гаси моја последња звезда.

Умиреш и ја с плодом чекам од зоре 
на последњи твој миг, милост неизречну, 
узбрати с гране тај плод врх понора
и пасти доле с тобом у ноћ вечну.

У смрт рачуновође Петра Пертота
Данас последњи пут одлази из куће
да рачун положи – а први пут на путовање
на које још никад није ишао од куће,
данас се упутио Петар Пертот.
Из књиге живота нека му се брише 5
што у њој можда греха под „ПЕРТОТ“,
данас кад први пут одлази из куће
да дā рачуне – чека га Господ.

Вредан био је, поштен и никада
довољно веран, и никад неверан, 10
ишао је путем као да се моли,
у куту најдубљем скривао је бол,
руке и жеље његове никада
усудиле се нису ићи до звезда,
јер био је скроман, поштен и никада 15
одан довољно, и никад неверан.

Тих и понизан живео је на свету
у славу Господа и ситим на част,
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више него себе ценио на свету
брижљив рачун и гвоздену власт; 20
никад ма да није имао ни стрехе,
Петар се тужио није, ни гунђао,
јер би му жалбе сматрали за грехе
а њих Петар Пертот се бојао.

Свој пут је данас окончо међ нама 25
без терета верности и пореза,
био је шуто јагње међ рогатим,
вечно понизан и вечно убог затим.
Тело одсада скриваће му јама,
а душа служиће Њему, свом Богу, 30
док ће он бити вечно међу нама:
прави Словенац од главе до ногу.

Успаванка

5

10

15

Било је много светлих соба, 
и сад је тамно,
зато што може бомба 
залетети на прозор.
Али  на крову су 
три противавионска
и велика граната
и балони на танкој нити 
сврстали се у ред.
Спи, мој мали, спи, предраги. 
Напољу је рат,
у рата је један, један само 
сан и тишина.
Путем Ирод ходи
Немац и скелет, 
хоће гробић да ископа, 
децу закопа.

Цветућега маја
Селим се попут номада
са трњем немира у души
из зима у пролећа млада,
у травне радости по суши.
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Нада, коњ с упорства безбројем, 5
по каменом пропланку крочи,
безнадежном као сам што је,
са мном ка последњој самоћи.

Ко мачак што кожух не мења
лежем ноћу међ успомене, 10
ти блеснеш попут привиђења
долине вечито зелене.

Селим се попут номада
с глађу зеленом у души
из зима у пролећа млада, 15
у травне радости по суши.

Вране ми пут секу с гаком,
страх ми коти своје младе,
у шпиљи, пропланку сваком
змија ми се крај коња краде. 20

Заборавих лобања деда
крај кога је винограда,
већ не бројим дане гредом
ко што их не броје стада.

Ко мачак што кожух не мења 25
лежем ноћу међ успомене,
ти блеснеш попут привиђења
долине вечито зелене.
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ИВАН ДОЛЕНЦ

Отишо ми је отац у далеки свет
Отишо ми је отац пут широка света
има отада много, много лета,
за срећом и хлебом је отишао
и тихо на растанку запевао:

„Вратићу се, о мој родни крају! 5
Биће нам обома тад као у мају:
мирисаће код куће цвеће ђурђевка,
тећи са планине слапови као река.“

Певао је кроз млаз суза на лицу врео,
после је од дана до дана копнео, 10
дом свој је ископо у руднику злата,
с лучем под земљом, са судбином се хвата.

Затим смо дошли за њим и нас двоје...
Мати и ја из домовине своје,
она је у фабрици плакала због тога дању, 15
мени Драва не оста у сећању.

Сад их са мном нема ниједнога,
оца је засуло једном земље много,
мајчицу машине сурове уморише,
никад је, никад неће бити више. 20

Остах сам самцит у широкој Канади,
с прерије на прерију по глухој аутостради
тражити опстанка, у земљи живе жиле.
Хоће ми се, хоће домовине миле!

Туђинац Тим
Ко сам, откуда сам, и куда ћу сам?
Дао бих све доларе да то знам.
Смејем се, кличем словенски, а међутим
енглески говорим: име ми је Тим.

Ово писмо ти пишем, мој рођени, 5
и молим те да одмах одговориш ми
одакле су дошли мој отац и мама,
све ми испричај о њиним судбинама.
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Јесу ли тамо шуме зелене зацело?
А планине високе, маглене, беле? 10
Да ли збиља црвена хељда цвета?
И студене реке јуре усред лета?

Самотно борје мирише ли на смоле?
Крај пута поносно стоје ли тополе?
Слушате ли зрикавце са пашњака, 15
пева ли вам кос, хуче ли сова из мрака?

Поздравља ли још тамо сусед суседа,
да ли се за плач, смех, срце искрено зна?
Реци ми, опиши ми и пошљи то све
и забуне ће можда да ми се разбистре. 20



________    Десанка Максимовић   ________

188

ТОНЕ ПАВЧЕК

Бели голуби
Сваки дан долазиш:
ујутру, у подне, с вечери
и остајеш
све до пред зору крај мене.
Сред собе, од света заборављене, 5
свуд између ствари засветли
склад, простота, мир.

Знам: тада
сан се и стварност познају
и бели голуби поседају 10
на праг пред наша врата...

Сваки дан одлазиш. –
Као да се сама себе бојиш,
од мене, од себе, од нас бежиш,
напоље опет из овог пустог краја. 15
За тобом остаје
соба, неред и дрхтање
и човек који с узвиком: О, мила, о, драга!
прати преплашених голубова лет.

Знам једном ћеш заувек 20
отерати голубе с мога прага.

Девојачка
Девојачке собе су још увек беле,
још увек светлост у њима гори ноћу
и руже како су цветале и веле
цветају и вену још и дан дањи.

Још увек неко под прозором себе вара, 5
над њим од смеха месец трепери.
Још увек гола страст хаљине пара
и девојке су као што су биле.

Још много пре им постану претесне собе
него што изгубе очију плави сјај, 10
и пре и више очаја и тескобе
у неизразитим лицима им дозри.
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И дуго, дуго још, прерано зреле,
плаше се деце недонете,
и сред соба које су још увек беле 15
гуши се плач живота сатрвена.

Кецеља
Моја мати има црну кецељу,
у њој шарено цвеће и уморне руке.
Пред тамним вратима, на кућном прагу,
мрзну се на децембарском сунцу.

Као две руже, две воштане руже 5
од мраза, од самоће, дрхте јој све јаче
беле и крхке, као мисао која дође
гола из живота промрзнутих поља.

Мало, још мало па ћемо посрнути
у ту црну кецељу, у тај убоги кут 10
с цвећем свелим, који ће заувек прекрити
нас и очи и непобеђени пут.

Мој ноћни гост
Кроз меки сутон, необично тих,
позвао си се ноћас у моје сање,
осетих твој добри дах и лик
и твојега тела благо дрхтање.

Као лист јасике си треперио 5
под мојим рукама заводећим,
као шира си у суду ускипео био,
полако се тајној предајући срећи.

Кроз сутон сомотно мек и благ
и кроза снове сав си ми се дао, 10
прекорачио си немо срца праг,
у њему остаћеш док живот не буде стао.

Мртвој другарици
Гле, твоја рука сад је изнемогла
и крај је свих твојих блиставих снова,
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пала си са ратном торбом на плећима,
срце немирно је куршум умирио.

Цветни прах на тебе веје с леске, 5
на чело где сија дубока рана,
кроз крв ме гледаш лепа, тиха,
живот нови около тебе куца.

Од мора ветар пролећни веје
и хиљаду нада крију наше душе, 10
над твојим домом где су зелене Руше
ноћу је младо листало кестење.

Све Похорје ће победу доживети,
свети Алех, Клопни врх и Рушка коча,
омладина крепка, смела, насмејана 15
с песмом ће отићи на посао нови.

Само си ти, ти под Снежником остала,
твој последњи дом биће тихо Бабље поље.
Да нама што остасмо буде боље,
ти си своје топло срце даровала. 20

Његове руке
Руке његове
мени су постеља свежа,
у њу, љубави предана, лежем
кад сви поспе.

Руке његове 5
мени су јутарње росе,
у њих потапам груди и косе
од мрака до зоре.

Руке његове
мени су киша пролећна, 10
под њима као млади кестен
срце ми листа.

Песма бескућника из 1941. године
Имали смо куће и у њима топла огњишта,
имали смо мајке, браћу и сестре,
жене и очеве, људе и невесте,
а наши домови сада су згаришта.
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Имали смо здраву кћер, имали сина, 5
оковане су их у тамницу повели,
поносно су се окренули на село.
Сурово их је прогутала даљина.

Све што смо сејали, други су жели,
рука злотвора је вртове побрала, 10
о, земљице драга, зашто си им дала,
кад смо их стотинама пута проклели!

Познаници
Међу твојим и мојим ликом су увек
понеке туђе нељубазне очи
жена које сам волео јуче,
људи који су пре мене били.

Они и ми смо једна породица 5
за заједничким столом грехова и страсти.
Ту тихо седимо уз свеће сећања
и скривамо једно пред другима познате очи.

Пролећно сећање
На хладне мртве траве
нечујно лишће пада,
вече се је на јеле
наслонило изненада.

Кроз мрак ми је донео ветар, 5
у свом наручју скрите,
мирисе топлих ти усана,
мирисе дрхтаве сите. 
Сад је јесен и лишће
нечујно, нечујно пада... 10
Чуј, мили, кроз све даљине
теби бих радо, радо.

Црни мачак
О, мачку црн, о, мангупе,
што пут ми пређеш ноћи све,
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не бежи, постај са мном ти,
чуј, од мене се не плаши.

Помазио бих у касни сат 5
та леђа мрка, тај лепи врат.

Та и мени је ваљда дан
за миловање топли длан.

А нико о том неће да зна...
А нико о том неће да зна... 10

Ко људи и ти не бежи,
о, не наличи на њих ти.

Четири једночинке за Марију
Нека прича (или живот?) свршила се.
Од последњих трзаја ваздух још дрхти.
Њезина сенка на душу ми је пала
као црн облак преко поља ражи.

Неки живот (не прича) потонуо је 10
негде на крајном завијутку света.
Ту се затворио, у вечно ћутање скрио
жалосну причу и шаљивост суза.

х

Тих сам и бео и чист од самоће
и крв је вода бела ми постала. 15
Зато ћеш залуд од мене, Марија,
усне и руке и груди тражити.

Све се стишало, смањило, сузило...
Само ћутање, кајање, сумња остала.
И тако сад лутам, Марија, као слепац 20
по твом завичају на златној обали.

х

Набрала си плавих ружа и плавих мисли
за наше каснопролећно вече.
Зар не видиш: траве зру и нас двоје је прерасло
тај плави априлски оквир. 25

Нечега што је морало бити одавно
можда за празник одрасле деце...
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Плави се цвеће... Тихо седимо
стиснутих усана, оборених руку.

х

Не могу, не могу, не могу битисати. 30
Чиним се лист који ветар носи.
И кад бих те хтео, не бих те љубити
могао, девојчице далека, коју желим.

Ветар ме носи, односи од тебе.
Не могу ти више ни руке дати. 35
О, ти шашава судбино наша,
о, крају богзнакакав, богзнагде!
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ДАНЕ ЗАЈЦ

Бићеш сама
Бићеш сама седе косе,
с уморним рукама у крилу.

Ветар ће свирати
у голе гране под прозором
баладу о твојој деци. 5

И њихове сенке ће долазити
и ближити се
и одлазити
неме и несрећне,
у ћутљивој жалосној игри 10
светлости која трне.

И ниједне меке главице неће бити
да је увече помилујеш.
Ниједног гласа да дахне
тихо и с љубављу: 15
Мама.

Бићеш сама седе косе
коју ћеш свако јутро
скупљати са узглавља.

И у невидљивим јатима ће пливати 20
грактање над мртвим пољем,
над голим гранчицама.
Жалосно сунце ће се заустављати на земљи.
У његовој светлости
јаблани ће, голи и јесенски, 25
трести главама
као занете старице.

И ниједна од разиграних сенки
неће се усудити да заплаче тада
у светилишту твоје љубави: 30
Опрости: мама.
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И рекла је

4

Јецају за прозором априлске кише капи,
у кости ми се засеца лед.
Зашто та старка стално вапи:
Смилуј се, Марија, боже, на нас!

Зашто сам рекао да ћу пресећи 5
један пут у ноћ себи суви врат?
Зашто сам старе дирао ране,
зашто сам тврдио да пропадам?

Јер све је било неистинито
као што лаж је што пишем сад, 10
као што је све на свету неистинито
а сви шашави и некад и сад.

Као што су неистините брезе беле,
као што су лаж све модре очи,
као што је лаж рима: загрлиле –  15
о, добре руке! Нема их, не.

Ничега нема. Само још крчме забите
и прљаве свуда стоје.
И истина је само да нема истине,
само још гнушање срце разара. 20

А киша још плаче неутешно.
О, жртво лудих утвара!
Знам, није ново, није дирљиво,
а ипак тако ће бити увек.

Јутро
Сад се враћају рањени вуци
у своје брлоге.

Ноћ умире.
Небо прождире ноћ.
Прождире је црвеним зубима 5
прве зоре.

Тихо се враћају рањени вуци.
Из рана им капље крв:
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на папрат,
на меку маховину, 10
на беле, росне цветове.

Ноге су уморне. 
Ишту безбедан пут.
Очи су слепе.
Ишту таму. 15
Па ма таму гробова,
таму коју прождиру
гладним црвеним зубима
горе на истоку.

О, спавати. 20
Загристи црвљиву земљу гроба.

Рањени вуци ступају,
растерани,
изударани,
у своје брлоге. 25
И богзна хоће ли се икоји о
икад пробудити
кад у ноћ опет буде засвирао.

Мртве ствари
            Лојзу Ковачићу

Киша је излизала камење.
Вода стоји на огњишту.
Киша обара пећи.
Песак засипа стају.

Коров расте у куту 5
где је стајао сто.
(Тихи вечерњи разговори,
очев лакат на столу.
О, мртви оче!)

Лоза је подивљала, 10
вир се суши,
последњи зид се руши.

(Сваки бих камен пољубио: Никад.
Јер: где да положим главу,
кога да помилује рука 15
и где душа да се одмори?)
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Песма о чавкама
Суво дрво је циник
који се смеје пролећном ветру.
Чавке се вешају на њ.
Чавке гракћу песму твоје младости.

Чавке воле огњишта што се руше, 5
угашене пећи,
угашене пастирске ватре,
И знају за мртве
пет педи под земљом.

И искљују мртвоме очи. 10
Увече причају једна другој о њима
на храсту који се руши.

Увече кад се мрак згушњава
као смола у котлу
грачу песму о твојој младости. 15

Повратак
Твоје сестре су већ давно жене,
твоја мати се већ не смеје,
твоја браћа су још само кости,
хумка на гробу твога оца
расула се. 5

Суво дрво је заклепетало:
куда си лутао?

То нису оне сестре,
то није она мати,
мртва су твоја браћа, 10
твој отац је већ иструнуо.

Путник је застао под липама
своје младости: Куда?
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5

10

15

20

ЈАНЕЗ МЕНАРТ

Број пет
Тај стари град,
тих година низ...

Знам те липе, те куће, ту цесту 
и тај број куће пет...

Бојажљив звон. 
И прозор сутерена
и упитни глас. – 
„Ја, ја...

станује ли ту госпођица...?“

Тих година низ, 
о, тај број куће пет.

Натпис је већ промењен,
а звоно је ту.
И ако се притисне прстом, 
преда се и зазвони. 

О, та госпођа.

Срце познаје
ту дугу, пусту цесту,
тај црни дрворед
који води некуда у град 
покрај куће број пет.

То бело дугме од прста упрљано, 
гомила жутог дрвета,
и глас брижљиво преподобан:
„Је ли госпођа код куће...?“ 25

Ја
Пред огледалом стојим нем,
у странца испред себе зрем.

Тај лик ко да теј сагледах,
питам: Јеси ти збиља ја?
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Он замишљено зачкиљи 5
с питањем: Да ли ја сам ти?

И трезно вели моје ја:
Ја нисам ти, ти ниси ја.

Ја сам само ја на изглед,
и ти си ја за људи ред; 10

а прави ја с дана на дан
мени и свету је загонетан.
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БРАНКО ХОФМАН

Мртвац столећа
У миру кишице ране роси нит
на дрвље, прозоре, на пут стрменит.

И цесте су празне. Ни шум где ни звук,
чак птић испод стрехе потону у мук.

За прозорским стаклом бледуњави ЈА. 5
По стаклу кишица лице му бразда.

По стаклу кишица црта сузе те,
у априлу поља кад се зелене.

За прозорским стаклом усамљен ЈА ту,
мртвац, студ у кога трулеж удахну. 10

Мртвац који не зна шта се када зби,
мртвац који давно међ мртвима спи,

јер кише игра су сузе, жалост та:
за стаклом се мртво лице светлуца.
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ГРЕГОР СТРНИША

Идол
У дубини груди као у прашумској сенци
грми варварских бубњева круг, у част
идола у средини, коме венци
притајених мисли застиру лик.

Прастари бубњи грме из дана у дан 5
и босих се ногу у мраку чује плес,
нигде нема руку што свирају мелодију,
нигде не видиш тела разиграна.

Нико не зна за порекло ни домовину
играча у мраку – можда зна идол, 10
о он ћути као да га гуше
увели венци тешки од крви.
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КАЈЕТАН  КОВИЧ

Зелени јарбол
Дрво је дуго чекало да окиша.
Из суве земље да зазелени није могло
к љубави ветра и из врелих уста
није могло земљи певати хвалу.
Две рогуље је послало у прошњу 5
за капљу воде. За гутљај росе
и за прегршти кише густе
падало би на колена боса
рањаво корење.
За ситну, за дечју прегршт кише. 10

Дрво је дуго чекало да окиша.
Сад је ко јарбол на зеленој лађи.

Човек
Нећу још да сам човек ком године
већ сребре власи. Као дечак
ја у недељно бих поподне
загледо се са страхом
у свет велики с великом жељом 5
расти и дорасти
до човека, дете не бити већ
што некорисно сни у школској клупи
и ком је тесно, тесно све.

О, давна жељо – одјек твој 10
сад од супротне се стене враћа:
пред дечком стаза се пружала тад,
а човек на ону страну понора гледа.
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САША ВЕГРИ

Волим своје ћутање
Не волим речи
умотане у јевтине навлаке,
речи што се бацају
у наручје мисли
као уличарке 5
у руке човеку.
И не захтевају
од мене ништа
сем јевтина
плаћања рефлекса. 10
Волим речи
које само лутају
у мраку свести.
Никада њихов глас
не разјасни, 15
па ипак каткад
од њих
нешто у очима блесне.
Речи
с којима поток 20
у даљину јури.
Речи
што с пролећа
из младићевих уста
увече 25
збуњено траже
љубљену девојку...
Речи,
о оне речи
што ће увек остати 30
ћутање мога јада.

Даље бих пошла
На меку младост
и занетост
нашег времена
као коцкари смо
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ставили срце. 5
На усколебану чврстину
свога ја
заклели смо се љубави.
Ти си био бор,
већ зрелим облицима 10
занет, и близак.
Ја у младост
раскошно бачен смех.
Ти си дозрео
у силни бор –  15
мој смех
се заплео
у твоје гране.
А гле – као да му је тесно –
односи немир 20
међ твоје
крошње зреле.
Хајде, стреси ме
са својих грана
силним 25
вихором ноћи – 
с ветром даље
бих пошла:
нестална,
незанета, 30
искала бих
немирнију луку.

Дечак и старац
стоје на мосту.
Старац погурен
од преживелих година,
уморан од чекања смрти
и збуњен од сећања, 5
у реку гледа,
свака мисао је
уморна и спора
као река.
Дечаку је река преспора 10
а старац престар.
Ипак их гледа обоје
с великим огледалима жеља



205

________    Словеначки песници   ________

и не зна зашто му срце
у грлу игра 15
и не слути
како је велики свет
и да је дуг још пут
до човека.

Мали живот 20
у зеленом оквиру
пролећног сунца.

Имала бих дом
О дому сањам
који не би имао зидове,
у коме би се гнездиле
твоје жеље и моје наде.
Пред прагом 5
који нема врата
расле би руже прича.

На крову,
према сунцу,
грејали би се изданци 10
наше крви.
Свако вече,
дубоко до у ноћ
тражила бих
у духу зрело поврће, 15
прво јутро
пробуђених страсти.
Какав празник
био би живот!

Ко зна
из којих даљина,
из којих 
неслућених бајки
његовога тела
залутао си 5
у моје тело
и позвао срце
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да те непознатог
заволи.
Можда ми је  10
звезда
у паду
разбила сећање,
можда ме је
љубав 15
тела 
позвала
из непознатих сенки
кактуса
и сад те чекам. 20

Ланац  дана
Сваки дан је
дан мога рођења.
Ноћ ми је мати
што ме чува
у свом телу 5
и великим срцем куца
за мене.
Ујутру, кад се родим,
жалосно умре.
И ја остајем дете, 10
моја сирота уста
траже груди.
Моје детињство је кратко,
све повијено
у јутро што се буди. 15
Младост ми је
само до подне.
У сунчано поподне
мучи ме већ
досада живота. 20
Предвече сам старац
који чека само хладноћу смрти.
Међутим моја смрт је
слатка црнина
заборава 25
јер ме чека
већ одморно тело ноћи
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да ме у смеху јутра
поново роди.
О, дани! 30
Моји дуги животи
и моја добра мати.
Ипак једном,
једном ћу остати у теби,
јер ћу те превазићи 35
и нећеш ме моћи родити.

Лудујем
Љубим:
с неба твоје очи,
с друмова твоје ноге,
с ветра твоје косе.
Лудујем. 5
Сав си раздан,
нигде целине,
безжељно,
безнадно
чекам те. 10
Лудујем!

Моје тело
весела је кућа
коју сунце
и ветар милују.
У њој се сећање
претвара у човека 5
као месечева ружа
у старом врту.
Кроз притворене прозоре
два млада коња
гледају, 10
две бремените тополе
певају пред њом.
Моје тело
весела је кућа
на брегу 15
старе чежње.
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Зелен ће се пашњак
згрнуте преда ме
и велико
плавомирно небо 20
наслониће 
на њега 
своја леђа,
а ти ћеш бити
птица 25
над стрехом
моје куће.

Не зови ме
јер гледам сунце
које се нише
у нашем прозору
још од подне.

У очима ми одјекују 5
два огњена петла
који певају
још од јутрос.

Тело је у сенци
вука 10
што вреба.

Не грли ме.
Ноћас
моје руке су
две танке зелене змије 15
опијене сунцем.

Плачем
Биће кише зацело
јер облаци
над крововима висе
и тако ми је,
да бих заплакала. 5
А за ким да плачем?
За тобом?
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Та ти си
увек са мном.
За њим 10
кога нема?
Или да заплачем
у празне дане
само зато
да се нешто ослободи? 15
Плачем.
Зашто?
Не знам.

Напољу сипи.

5

10

15

Тако си близу
и тако си леп,
да су у мени
дозрели пољупци. 
Тако близу си
и тако леп, 
а ја милујем
празне длане.
Међу нама су
тихе долине,
домови здраве дивљачи, 
међу нама су
бели потоци 
несталих вода.
Међу нама се
дуге, прећутане самоће 
време оте.
И ја плачем
с наручјем пуним 
младости и лепоте.

Тиха песма
Сви су слушали ноћу:
крш, поља и шуме,
како је тужила моја песма
и нису могли спавати;



________    Десанка Максимовић   ________

210

крушке у врту 5
трепериле су лишћем,
тамо далеко негде
бор је подрхтавао.
Само човек
који је имао косу 10
као ждребац гриву
мирно је спавао.
Није слутио
да му певам
јер су му снови 15
миловали чело.
Сву ноћ су слушале
шуме, поља, крш
и крушке трепериле лишћем.
Бор није спавао. 20
Сутрадан
измучени су се дигли
и јутро је
с тихим сунцем
упитало: 25
сву ноћ нисте спавали?
– Роса је заблистала – 
а ждребац је рзао
у јутро
и тукао копитама 30
као да је силнији
од сунца и земље.
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МАРТИН  СИЛВЕСТЕР

Кршевита плажа 
– Крај тебе стража невидљива
мога срца.
Одана љубав и нема брига.
„Седим на простирци.“
– Околина ти се диви, 5
лепој бело-модрој „лутки“ – 
„Посматрам своју сенку.“
– А ја, драга, ослушкујем
откуцаје твога срца.
„Штета што ми ничему не служе.“ 10
– Шта бих дао да се с том сенком
мало поиграм,
да гледајућ ти у очи модре
и пијући твог осмеха лепоту
убијем осамљеност и тугу 15
„Вечери су пријатно хладне,
безбрижне и веселе.“
– Слутим да су цветови
мојих црвених вртова
крај тебе већ сви повенули. 20

Успомена
Успомена се крикнула кроз ноћ,
оживели су снови
и нисам више био сам.

Одгрнула си завесу
и тихо пришла к мени. 5
Пољупцем сам помиловао хладни кип.

„Домино, ти не знаш шта је самоћа.“
удахнула је душа.

„Домино, ти не знаш шта је студен!“ – 
задрхтало је тело. 10

„Домино, ти не знаш шта је ватра!“ – 
уздрхтало се срце.

Застала си хладна и нема.
Очи су се бојале, усне се скупиле.

Нестало те је у трену... 15
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Опало је лишће наде,
буктиње чежње згасле.
последњи помрли снови
и опет сам остао сам.



МАКЕДОНСКИ  ПЕСНИЦИ
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КОСТА РАЦИН

Дани
Као на врату низане
ниске камења студеног,
тако се дани свалили
на плећа па притискују.

Зар су то дани – дани зар, 5
аргатске патње велике!

Устанеш јутром раније,
вратиш се пред ноћ касније,
ујутру радост понео,
увече тугу донео. 10

О, проклет да би, препроклет,
тај живот пасји остао!
Родиш се човек – робом си,
родиш се човек – смрт скотска,
скотски сав живот аргатуј 15
за туђе благо, живот туђ.

Рад туђих белих дворова
себи гроб копај премркли!

За себе само грбави,
за себе мучи, ломи се –  20
нижи све ђердан данака,
нижи све алке коване,

нижи све ланац железни
около врата везени.

Копачи
Нестаје ноћи црне!
Руши се стена – мрак!
И петли селом поје
и зора већ нам зори – 
окупан у крв саму 5
над стеном пије таму
снажно
сванули дан!



________    Десанка Максимовић   ________

216

Будите се, већ је час,
копачице, копачи, 10
ти рада
робе
вас!

Са мотком на плећу
за кору суву, хлеб, 15
по путањама стрмим,
по пољанама равним
у успламтели дан – 
да се кренемо и ми
плаћеници вас век! 20

Деде Богомила
та земља сипка, мека,
и набубрила свуд,
сва напаћена чека
ударе наше јаке 25
мотиком и будаком
у драч љут,
пелен,
труд!

На посао! 30
На рад!

Да обрадимо меко
завичај свој родни,
мак, дуван и житашце
да роде благородни. 35

У кривудаве ваде
да доведемо воде,
за зелене лободе,
пиринча струке младе.

На посао! 40
На рад!

Да богат роди род!
Да шикне живот млад!
Нек изгори пелен, драч,
у живи огањ јад! 45

Плодови да шикну
високо, високо,
слободно
и зрак!
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Орасмо и ралом, 50
а земља нам златна
опет је богата!

Нек изгори пелен, драч,
на живи огањ јад!
Да престане голема 55
животна мука нема,
да прође када год,
човека 
што поста – 
скот! 60

Сред тог живота тесна
нек јекне сложна песма
сложних нам удараца –
да срца млада буди,
да моћно бију груди 65
које ошину јад!

Та мука умирућа
бели дан нам оте,
а та суза врућа
претвори животе 70
у горчину, јед!

На посао!
На рад!

Та нас ту нема сада,
та нас ту сада нема –  75
света прођосмо круг,
безбројни
милосни,
ми народ,
роб рада 80
црн!
Нек су честити дани
и прва наша стопа
у први тај наш век!
Чуће се громки јек, 85
синуће сунце златно –
и колики је свет,
проћи ће свуд срамни гнет,
синуће живот нов!

И реке ће потећи, 90
скинуће терет с плећа
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што га донесе смрт!
Реке, снаге живе,
пренуле, узавреле
копачица, 95
копача,
паћених,
голих,
гладних
ове земље целе! 100

Нестаје ноћи црне!
Руши се стена – мрак!
И петли селом поје
и зора већ нам зори – 
окупан у крв саму 105
над стеном пије таму
снажно
сванули
дан.

Чежња
Где ли је живот, где ли је
љубав за живота велика,
љубав за живот човечни,
у овим грудима аргатским!

Где ли је срце, срце где ли је 5
срце – што је срце срдаца,
срце бескрај у ширину,
срце – бездан у дубину –
вас свет да окупи, а да је
за груди опет малешно. 10

Где ли је данак, где ли је
данак над свима данима,
данак ми тај за аргате – 
дан – сунце у вис високо,
дан – море широм широко, 15
сунце да стане, застане,
да стане време у чуду:

разлама срце обруче,
вијори румен-заставом,
срце што се отвара 20
и шири широм широко
васцели свет да загрли!
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КОЛЕ НЕДЕЛКОВСКИ 

Повратак

5

10

15

20

25

О, горка земљо, јуначка, 
одбради лице зборано,
одви и срце, поврати
од љутих рана вековних.

Ево ти деце, погледај 
ти радост своју, мајчице, 
очију правде пунаних, 
поноса људског, ведрине.

Зашто си тако ћутљива,
не смеш зар још да верујеш, 
или ти снаге нестало
ко мајка да нас погледаш?

Разумех, о, страшна грешнице, 
мајко тих црних сирака, 
земљо костију ломљених 
бораца – младих јунака.

А за нас, мајко, не питам –
гладне и голе скитнице – 
колико си горко патила, 
колико отрова попила. 

Ај, нека оних, нек их
тамних и старих времена,
а сада груди разнежи, 
па децу своју прикупи.

И кликни, мајко, покликни, 
радост и песму изливај
о своме гладном сираку,
о своме клетом  скитници.

Стојан Јорданов
У млада, море, годишта, 
Стојан ми пушку на раме, 
пође у гору зелену
са својом пустом дружином.
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Не може јунак ћутати, 5
ропство над главом отежа,
не може мајке гледати,
у тим сузама крвавим.

Оде ти, оде, прође се,
младост у борби проведе, 10
тешка му туга притиште
те груди мушке јуначке:

туга за мајком сиротом,
у црном што је остави
и милом младом невестом, 15
лепоте оне чаробне.

Све тако тамом попао,
од тешких мисли измучен,
крете са болом на срцу,
па викну, песму запева: 20

„Горице, мајко, горице,
доста си кров ми градила,
и надом душу хранила,
и љуте ране целила.

Доста ме водом напоји 25
са свога бистрог извора,
песме се, горо наслуша
са душе пусте, хајдучке.“

Млад јунак песму допева,
богазе пусте прохода, 30
крај реке Брелке пристиже,
и горку душу отвори.

А крвник зли – пустахија – 
ту страшним гласом повика...
и куршум звизну, прошиша 35
попевку ову проклету.

Стојану груди погоди,
смртну му рану отвори,
издахну ту без јаука
у цик младости јуначке. 40

Потавни небо, загрми,
цела се земља затресе,
од бола брег се распуче,
однесе сина Стојана.
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СЛАВКО ЈАНЕВСКИ

Ноћна бајка
Зрак је замро иза гора тавних,
тихо шуме потоци из мрака,
дробе капље, бела зрна лака –
преко њива, цветних њива равних.

Шуме реке гласом вечно истим, 5
чак до мора песме шуме вали,
у песмама јунак, борац пали,
збор зборио с вировима бистрим:

„Једно вече ја у боју љутом
падох, мајко, моја душо бела, 10
косну чело метак као стрела,
и покри ме земља хладним скутом.

Би нас седам, сваки живет хтеде,
седморица, росни крин до крина,
али рука крвавог туђина 15
нама крила скиде из заседе.

Би нас седам... А пролеће цвало...
седам срца као зора младих,
седам људи заморених, гладних...
седморица нас у пољу пало. 20

А ти, мајко, љушну чедо прво
под очинским кровом једном лети –
и са песмом о комитској чети
задоји га ти осветом крвном.

Сада плетеш и чекаш ме јадна, 25
чекаш гора да ти врати чедо...
чекаш да ти дођем вече једно
и у старе руке да ти паднем.

А ја памтим из малена бајке –
неки човек три века имао... 30
У три борбе љуте ја бих пао
за дан сунчан, не жалећи, мајко...“

„Мајко, мајко...“ Шуми крило, бије,
ноћни лахор шапће изнад бора.
„Мајко, мајко...“ пун је ветар збора, 35
а неми гроб седморицу крије.
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БЛАЖЕ КОНЕСКИ

Пролећна песма
Под земљом трава, ко скрите мисли
са зимом расте, расте.
С пролећа изворски млазеви бистри
зеленило бујно пласте.

Земљо родна, с тобом сливам 5
свој живот плодно и ја.
Из груди, с осмехом, као из њива
твоје семе ми клија.

С виноградом твојим бивам једно
док дишем небо модро. 10
Први пут овако гледам те жедно,
пшенице, поље родно.

Колико звучне радости што се
мост нови у теби гради.
Твој полет чудни ме мами, носи, 15
мој крају слободни, млади!

И кад ми сада песма сазрева,
знам кому да је речем – 
народу моме што дивно пева,
пева у звездану вечер. 20

Младости моја, ти не тражи
с пролећа свој део среће – 
у пољу широком бујне ражи
ниће и модро цвеће.

Народа твога поћи ће ходом 25
и твој занос, широко.
Младости, буди соко под сводом,
буди под сводом соко.
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НЕЏАТИ ЗЕКЕРИЈА

Епилог
Када бих био принуђен
да из речника изаберем само једну реч
несумњиво би та реч била љубав

А кад не би постојала љубав у свету
пријатељи верујте да бих је ја пронашао 5

Дошао је крај и све ми је јасно
ништа ми не полази од руке сем љубави
јер у љубави једино нема победника и побеђених

Игра
Скршило се крило птице
птица је узлет тражила

Напрсло је лице неба
небо је плавет тражило

Ветар је пао на језеро 5
језеро је свој лик тражило

Љубав је допала злих језика
љубав је свој глас тражила

Девојка је легла по детелини
детелина је свој стас тражила 10

Девојка је погледала у песника
и украдену јој песму тражила

Ја нисам писао ову песму
Стихове ове песме нисам ја дао
она је дала, од свога срца

Осмехе ове песме нисам ја дао
она је дала, од својих усана

Боје ове песме нисам ја дао 5
она је дала, од својих очију
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Крв ове песме нисам ја дао
она је дала, од свога срца

Топлину ове песме нисам ја дао
она је дала, од свог живота 10

Језеро
Језеро је осмех
језеро је осмех позајмило од сунца

Језеро је пут
језеро је пут позајмило од месечине

Језеро је огледало 5
језеро је огледало позајмило од неба

Језеро је бисер
језеро је бисер позајмило од шкољке

Језеро је радост
језеро је радост позајмило од ветра 10

Језеро је туга
језеро је тугу позајмило од таласа

Језеро је љубав
језеро је љубав позајмило од младе девојке

Млада девојка
Зеленило сам тражио у пролећа
видех га у очима младе девојке
млада девојка се претвори у пролеће.

Топлину сам тражио у браздама
нађох је у косама младе девојке 5
млада девојка се претвори у бразду.

Спокојство сам тражио у влатима траве
нађох га у свету младе девојке
млада се девојка претвори у траву.

Љубав сам тражио међу боговима 10
нађох је у срцу младе девојке
млада ми се девојка претвори у бога.
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Моји осмеси руке моје и ја
Некад се крше моји осмеси
и ја пожелим да их сакупим
али парчад пада с мојих дланова
остајем тако гледајући своје осмехе
под сунцем ми пливају руке 5

Мислим на девојчицу која жели да се попне на вишњу
жеља ме обузима да постанем дрво
нека ме црви поједу
моји осмеси нека даду снагу дрвету
нека ми се руке разгранају као корен дрвећа 10

Нежна песма
Била се једном земља заљубила
и претворила се у семе.

Било се једном семе заљубило
и претворило се у дрво.

Било се једном дрво заљубило 5
и претворило се у лист.

Био се једном лист заљубио
и претворио се у плод.

Ако се заљубљује, земља постаје семе
ако се заљубљује семе постаје дрво 10
ако се заљубљује дрво постаје лист
ако се заљубљује лист постаје плод.

Порука
Научимо љубави ватру
да још једном не изгори људе

Научимо љубави воду
да још једном не подави људе

Научимо љубави рат 5
да још једном не сагори људе

Научимо љубави човека
да још једном не уједа људе
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Посебне напомене

ПОЕЗИЈА ЈУЖНИХ СЛОВЕНА

БУГАРСКИ ПЕСНИЦИ 
Христо Ботев

Бегуница – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 3 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Борба – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Вешање Васила Левскога – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу пропратног пописа песама 
пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Елегија – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Моја молитва – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Својој мајци – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Својој првој љубави – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу пропратног пописа песама 
пронађеног у ЛДМ. У АВРУК није наведен.

Своме брату – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
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Асен Расцветников

Балада бескућника – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: 
Асен Расцветников. Постоји и индиго копија. На полеђини другог листа индиго 
копије руком Десанке Максимовић написано: Бугари. Ламар, 1. Завијање над 
Европом; Асен Расцветников, 1. Живот је крвава прича, 2. Код куће, 3. Балада 
бескућника; Иван Вазов, 1. Бугарски језик; Младен Исајев, 1. Здравица, 2. Бечу; 
Пантелеј Матвејев, 1. Семафори; Никола Фурнаџијев, 1. Тракија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 662.
Други дактилоскрипт: 2 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
Постоји и индиго копија. АВРУК  1081, 1082, 1083.

Балада слепе – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 21,5 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене 
словне грешке. Испод превода песме откуцано: Асен Расцветников. Постоји и 
индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК  1084. Други дактилоскрипт: 2 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. 
Приложен у дигиталном облику. Постоји и индиго копија.

Код куће – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21,5 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Испод 
превода песме руком Десанке Максимовић написано: Асен Разцветников. Постоји и 
индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК  1085.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
Постоји и индиго копија. АВРУК  661.
Трећи дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм. Приложен у дигиталном  облику. Текст 
истоветан прекуцаном. Постоји и индиго копија. У АВРУК  није наведен.

Прича – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм  – ћирилица. У прекуцавању  исправљене словне  грешке. 
Испод превода песме откуцано: Асен Разцветников. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  660.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. Постоји и индиго копија. У АВРУК  није наведен.

Калина Малина
Јаој, мама! – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме руком Десанке Максимовић 
написано: Калина Малина. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2690.

Невоља – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 17 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Калина Малина. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1288.

Хвалисавац – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцана белешка Десанке 
Максимовић: Калина Малина (Бугарска књижевница старије генерације. Пише песме и 
приче за децу. Сад живи крај Софије у месту Своче). Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2691.
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На истом листу и преводи песама:
Страшан сан
Хеј, јуначе

Ламар
Ламар је псеудоним Лала Маринова Пончева (1898–1974), бугарског песника за децу и 
одрасле, романописца, есејисте и путописца. Био је уредник неколико часописа и 
добитник је више бугарских награда и признања за књижевни рад.

Завијање над Европом – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 19,5 х 12,5 цм – ћирилица. Испод превода песме 
откуцано: ЛАМАР (Из збирке Запад Исток). Превод није датиран. Нема података 
да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 659.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. Постоји и индиго копија. У АВРУК није наведен.

Рушевине – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: ЛАМАР. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Постоји 
и индиго копија. АВРУК  1091.

Пантелеј Матвејев
Пантелеј Матвејев Карасимеонов (1898–1957) је бугарски песник, новинар и филмски 
критичар.

Семафори – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. У 
прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке Максимовић. Изнад 
превода песме откуцано: Пантелеј Матвејев. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. У АВРУК  није 
наведен.
Други дактилоскрипт: 2 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. Постоји и индиго копија. АВРУК  663, 664.

Христо Смирненски
Христо Смирненски је псеудоним Христа Димитрова Измирлиева (1898–1923), бугарског 
песника. Иако су му прве песме имале хумористички карактер, он је израстао у једног 
од најважнијих представника авангардизма у бугарској књижевности. Основна тема 
његових песама је социјална неправда.

Вук – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 
л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1449. 
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
АВРУК  1089.

Да се раздани (Да буде дан) – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Изнад превода песме руком Десанке Максимовић написано: Програмска 
песма, стајала је на уводном месту истоимене збирке револуционарне лирике Смирненског 
објављене 1922! Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. Ауторство одређено на основу пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ и 
на основу АВРУК 1452.
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Јохан – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
3 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. На трећем 
листу испод превода песме руком Десанке Максимовић написано: Песма посвећена 
устанку немачке радничке класе у Берлину, у јануару 1919. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ и на основу АВРУК 1450.

Карло Либкнехт – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 3 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. На 
другом листу испод превод песме руком Десанке Максимовић написано: Ова песма је 
била нарочито популарна међу бугарском младежи у доба борбе с фашизмом. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на 
основу пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ и на основу АВРУК 1451.

Ми – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. На полеђини
руком Десанке Максимовић написано: Песници Бугарски револуционари. Превод није
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на 
основу пропратног пописа песама пронађеног у ЛДМ и на основу АВРУК 1453.

Цвећарка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад превода 
песме руком написано: Христо Смирненски. Превод није датиран. Нема података да 
је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1448.

Бленика
Земљо моја, гора гранитних, сурих... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода 
песме откуцано: Бленика. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут. АВРУК 1520.

И сад си на суду, ето... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке Максимовић. 
Изнад превода песме откуцано: Бленика. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1524.

О, први дане слободе златне... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л . – 21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: 
Бленика. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
АВРУК 1525.

Магда Петканова
Река Цетина – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Магда Петканова. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 792.

Марија Грубешлијева
Гротеска – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 2 л . – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
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Изнад превода песме откуцано: Марија Грубешлијева. Постоји и индиго копија. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1523.

Један од многих – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Изнад превода песме откуцано: Марија Грубешлијева. Постоје још две индиго копије. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
1522.

Слободни мај – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Изнад превода песме откуцано: Марија Грубешлијева. Постоје још две индиго копије. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
1521.

Унука – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л . – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Марија Грубешлијева. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1538.

Љуба Касарова
Сејач – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 17 х 10,5 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Љуба Касарова. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1286.

Димитар Пантелејев
Балада о једном уличном углу – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са 
аутографским исправкама Десанке Максимовић. Постоје још две индиго копије. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство одређено на основу АВРУК 724.

Балада о хлебу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Постоје још две индиго копије. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
АВРУК 723, 1447.

Враћање из прадомовине – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне 
исправке руком Десанке Максимовић. Постоје још три индиго копије. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено 
на основу АВРУК 799.

Дан без жеља – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Постоје још три индиго копије. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
АВРУК 794.

Зимска самоћа – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
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руком Десанке Максимовић. Постоје још две индиго копије. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу 
АВРУК  797.

Моја сестра – јела – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Дактилоскрипт је приложен у 
дигиталном облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. Постоје још 
две индиго копије. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. Ауторство одређено на основу АВРУК 801.

Музика – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке 
Максимовић. Постоје још две индиго копије. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу АВРУК 802.

Страх – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке
Максимовић. Постоје још три индиго копије. Превод није датиран. Нема података да
је штампан. Објављује се први пут. Ауторство одређено на основу АВРУК 722.

Никола Фурнаџијев
Никола Јорданов Фурнаџијев (1903–1968) је бугарски песник и један од најзначајнијих 
преводилаца поезије на бугарски са руског језика.

Домовина – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Никола Фурнаџијев. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
1093. Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. Постоји и индиго копија. У АВРУК није наведен.

Празник – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Никола 
Фурнаџијев (Из збирке за децу и омладину „Слободна домовина“). Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1094.

Стара планина – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 11,5 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: 
Никола Фурнаџијев (Из збирке Слободна домовина). Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1092.

Тракија – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 11,5 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Никола Фурнаџијев. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
665. Други дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном
облику. Постоји и индиго копија. У АВРУК  није наведен.

Младен Исајев
Младен Исајев Младенов (1907–1991) је бугарски песник и истакнути културни посленик 
и активни члан Бугарске комунистичке партије.

Бечу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 
л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Младен Исајев. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 667.
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Други дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
Постоји и индиго копија. У АВРУК  није наведен.

Здравица – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Младен Исајев. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. У АВРУК није наведен.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
АВРУК 666.

Иван Рудников
Без четке и ногара – Текст превода  песме приређен  је према  дактилоскрипту  
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: 
Иван Рудников. Превод није датиран. Објављен 1973. године – БАВ 0757. АВРУК  649. 
Други дактилоскрипт: 1 л. – 30 х 21,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
АВРУК  1654.

Врбова свирала – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван Рудников. 
На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Врбова свирала. Превод није 
датиран. Објављен 1973. и 1974. године – БАВ 0758, 0763. АВРУК 1463.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. У 
АВРУК није наведен.
Трећи примерак који се наводи у АВРУК  2608 није нађен.

Длан – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван Рудников. 
Превод није  датиран. Објављен 1974. године – БАВ 0763. У АВРУК  није  наведен. 
Други примерак који се наводи у АВРУК  2612 није нађен.

Као у бајци – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван 
Рудников. Превод није датиран. Објављен 1974. године – БАВ 0763. У АВРУК 
није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК  2607 није нађен.

Кармениада – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван 
Рудников. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. У АВРУК  није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК  2615 није 
нађен.

Кровови – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 2 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Иван Рудников. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. У АВРУК није наведен. Други примерак који се 
наводи у АВРУК 2616 није нађен.

Мала мелодија – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: 
Иван Рудников. На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Рудников. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. У 
АВРУК  није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК  2618 није нађен.

Мала спортисткиња – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 30,5 х 21,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете 
коректурне 
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исправке руком Десанке Максимовић. Изнад превода песме руком Десанке Максимовић 
написано: Иван Рудников. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Објављен 
1972. године – БАВ 0751. АВРУК 646.

Материне косе – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван Рудников. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. У АВРУК 
није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК  2614 није нађен.

Огромно дрво – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Изнад превода песме откуцано: Иван Рудников. Превод није датиран. Објављен 
1973. године – БАВ 0758. У АВРУК  није наведен.
Други дактилоскрипт: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. На полеђини руком Десанке 
Максимовић написано: Рудников Огромно дрво дупликат. Приложен у дигиталном 
облику. У АВРУК  није наведен.
Остали примерци који се наводе у АВРУК  1467 и 2617 нису нађени.

Одаја младости – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: 
Иван Рудников. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. У АВРУК није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК 2613 није нађен.

Пакет из  затвора – Текст превода  песме приређен  је према  дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. У прекуцан текст унете 
коректурне исправке руком Десанке Максимовић. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  653.

Разнеженост – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Иван Рудников. Превод није датиран. Објављен 1973. године 
– БАВ 0758. АВРУК  1464.

С бабом крај огњишта – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете  коректурне 
исправке руком  Десанке Максимовић. Испод превода  песме откуцано: Иван 
Рудников.
На истој страни и песма Чудновато дрвце – објављена у ЦДДМ . Постоји и индиго 
копија. Превод није датиран. Објављен 1973. године – БАВ 0759. АВРУК 648, 1652.

Сунце – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм  – ћирилица. Испод превода  песме откуцано: Иван 
Рудников. На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Иван Рудников, 
превод. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК  647, 1595.

Трагови – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Иван Рудников. Превод није датиран. Објављен 1973. и 
1974. године – БАВ 0758, 0763. У АВРУК  није наведен.

Уздах – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Иван Рудников. Превод није датиран. Објављен 1973. 
године – БАВ 0758. У АВРУК  није наведен.

pages/VIII_D66.htm
pages/VIII_D71.htm
pages/VIII_D71a.htm


________    Десанка Максимовић   ________

242

Други дактилоскрипт са песмама Уздах и Трагови: 1 л . – 30 х 21 цм – ћирилица. 
Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1465, 1466.
Остали примерци наведени у АВРУК 2609 и 2610 нису нађени.

Че Гевара – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 19 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Иван Рудников. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. У АВРУК 
није наведен. Други примерак који се наводи у АВРУК 2611 није нађен.

Станка Пенчева
Глас звона – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
2 л. – 29 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Станка Пенчева. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 726.

Хороскоп – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Станка Пенчева. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 725.

Вања Петкова
Предосећање – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Вања Петкова. На 
полеђини руком Десанке Максимовић написано: Необјављено. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 727.

СЛОВЕНАЧКИ ПЕСНИЦИ 
Фран Левстик

Цвељко – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  728, 1257.
На истом листу  и превод песме Посек. АВРУК  729, 1258.
На истом листу  почетак превода песме Сеничина жалопојка – објављена у ЦДДМ. 
Наставак песме на другом листу. Испод превода  песме откуцано: Фран Левстик 
1831–1887. АВРУК  730, 1259.

Симон Јенко
Корак у живот – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Симон Јенко. 
Постоји и индиго копија. На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић 
написано: Дечје. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК 1251.
Други примерак који се наводи у АВРУК 735 није нађен.

Симон Грегорчич
Купа живота – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном   
у ЛДМ: 1 л. – 21,5 х 15 цм – ћирилица. На истој страни и песма На обали – објављена 
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у ЦДДМ. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство утврђено накнадно претрагом Интернета. АВРУК  
1046, 1078.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 10,5 х 15 цм – ћирилица. Текст истоветан прекуцаном. 
У АВРУК  није нађен.

Не свени ми – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном 
облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. Постоје још две индиго 
копије. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство утврђено  накнадно претрагом Интернета. АВРУК  1048.

Радницима – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. Ауторство утврђено накнадно претрагом Интернета. АВРУК 1079.

У срце гледај своје – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија првог листа. На полеђини 
другог листа руком Десанке Максимовић написано: Симон Грегорчић. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1080.

Ксавер Мешко
Франц Ксавер Мешко (1874–1964) је словеначки песник и писац. Његов свештенички 
позив је значајно утицао на његово стваралаштво.

Џин Брдавс – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Испод превода песме 
откуцано: Ксавер Мешко. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 1185.

Отон Жупанчич
Ленка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 
21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Отон Жупанчић?.  На истој 
страни и песма Успаванка – објављена у ЦДДМ. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. У АВРУК  није наведен. Други 
примерак који се наводи у АВРУК  731 није нађен.

Алојз Градник
Песма о смрти и животу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 21 х 17 цм – ћирилица. Испод наслова откуцана белешка: 
Написано за новинарски концерт у Љубљани на празник уједињења 1. дец. 1934. год. 
Испод превода песме откуцано: Алојз Градник. Превод није датиран. Нема података 
да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1231.

Лили Нови
Капља – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 
л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Лили Нови. Испод превода 
песме руком Десанке Максимовић написано: Lili Novy. Недавно преминула (тј. пре 
неколико месеци.) Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК 2520.
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Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. АВРУК  242.

Мојца и животиње (драмска игра) – (са Видом Тауфер – в. испод) – Текст превода приређен 
је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 22 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. Изнад превода откуцано: Вида Тауфер – Лили Нови. Испод 
превода драме руком Десанке Максимовић написано: Иде уз драму. На полеђини 
последњег листа руком Десанке Максимовић написано: Словенци превод. Дактилоскрипт је 
приложен у дигиталном облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1181.

На јужну обалу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Лили 
Нови. Испод превода песме руком Десанке Максимовић написано: Lili Novy. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1928.

Павел Голија
Две анакреонске песме : Пивница за воду – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица.
На истом листу  почетак превода песме: Алкохол. Наставак песме на другом листу. 
Поред наслова песме Алкохол  руком Десанке Максимовић написано: ово. Испод 
превода  песме откуцано: Павел Голиа (Из  збирке  „Изабране  песме“ превела  Д . 
Максимовић). Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. АВРУК  1484, 1485.

У пожару огњене љубави – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица.
На истом листу  је и песма Час растанка и почетак песме Познајем руку – објављена у 
ЦДДМ; наставак песме на другом листу. На истом листу и песме Вртић, О, те гране 
и Исповест. Поред наслова песме Исповест руком Десанке Максимовић написано: 
ово. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
АВРУК 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1491.

Исељеници – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Испод 
превода песме руком Десанке Максимовић написано: Голија. Све би се ове песме, тј. које 
би требало да уђу у књигу, морале сравнити са оригиналом, јер из једне (не ове о 
алкохолу) је нешто у прекуцавању испало, а сад не знам из које. Д. На полеђини 
листа  руком Десанке Максимовић написано: Павле Голија; Морам чувати. 
Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1492.

Франце Бевк
Играње – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Франце Бевк. Постоји и 
индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. АВРУК 1207.

Лудвик Зорзут
Лудвик Зорзут (1892–1977) је словеначки песник, културни посленик и публициста. Мотиви 
његове поезије су углавном фолклорни, а песме су писане на локалном наречју. Његови 
путописни чланци представљају етнографску, историјску и културноисторијску грађу.
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Подравље – Текст превода приповетке приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Испод превода песме откуцано: Лудвик Зорзут. 
Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2525.

Иго Груден
Растанак у јесен – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са аутографским 
исправкама Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија другог листа. На копији, 
испод превода руком Десанке Максимовић написано: Иго Груден. На полеђини 
копије руком Десанке Максимовић написано: Иго Груден. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1187, 716, 2485.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – Текст истоветан као претходни. Недостаје 
други лист. Постоји и индиго копија. АВРУК 1230.

Вера Албрехт
Вера Албрехт (1895–1971) је словеначка песникиња, књижевница, публициста и преводилац.

Белешка о писцу приређена на основу дактилоскрипта сачуваног у ЛДМ:
Вера Албрехт је члан Друштва словеначких књижевника и припада средњој генерацији 

између два последња рата. Позната је и као писац за омладину. По ослобођењу су изашле у 
„Младинској заложби“ њене две збирке. Песме објављује у свима словеначким часописима. 
Из збирке коју сад припрема преведене су ове песме. – АВРУК 2491, 2517.

Наш дедица – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Вера Албрехт. 
Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Објављен 1958. године – БЉЂ 1707. 
АВРУК  1170.

Одломак из писма – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: 
Вера Албрехт . Испод превода песме руком Десанке Максимовић написано: 
Пронађох још једну Верину песму, па бирај. Д. Превод није датиран. Нема података да 
је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1927.
Први рукопис: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица, није читљив. Рукопис је приложен 
у дигиталном облику. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК  707.
На полеђини листа нерашчитан рукопис песме Јесења песма уз оригинал на 
словеначком језику. АВРУК  706.
Други рукопис: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица, није читљив. Рукопис је приложен 
у дигиталном облику. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. У АВРУК  није наведен.
На полеђини листа  нерашчитан рукопис песме Тишина уз оригинал на 
словеначком језику. АВРУК  710.

Поремећени свет – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: 
Вера Албрехт . Постоји и индиго  копија. Превод није  датиран . Нема података 
да  је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1171.

Тополе – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Вера Албрехт; (жена 
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словеначког Д. М.). Превод није датиран. Објављен 1951. године – БЉЂ 0986. АВРУК 
2513, 2514, 2515.

Трст – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке 
Максимовић. Испод превода песме откуцано: Дора Груден (Превела Д. М.). Превод није
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 703.

У мени стално трепери бојазан ... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Постоји и индиго 
копија. Испод превода песме руком Десанке Максимовић написано: Д. Г. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2527.

Тоне Селишкар
Партијска песма (одломак) – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Тоне 
Селишкар. Недостаје наставак превода. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1201.

Вида Тауфер
Пролећни сонет – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Вида Тауфер. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2518.

Кристина Бренкова
Кристина Бренкова (1911–2009) је словеначка књижевница и песникиња углавном за 
децу, драмски писац, преводилац и уредник.

Веверица – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном 
облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први  пут . 
Ауторство је одређено на основу АВРУК  1173.

Маслачак – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1174.

На истом листу и превод песме: Наша Мара. Ауторство је одређено на основу АВРУК 
1175.

Ми хлепчиће печемо – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство је одређено на основу АВРУК 1177.

На плажи – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л . – 21 х 12,5 цм – ћирилица. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1176.

Пастири – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1172.
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Маричка Жнидаршич
Маричка Жнидаршич (1914–1986) је словеначка песникиња и новинарка.

Белешка о писцу приређена на основу дактилоскрипта сачуваног у ЛДМ:
Белешка о песникињи
Маричка Жнидаршић, словеначка песникиња средње песничке генерације, објавила је до 

сада три збирке песама: „Песме испод Снежника“, „Наломљена веја“ и „Чловек ин земља“. 
Рођена у крашким пределима наше земље, „сиве, тврде и туробне, како каже сама, она их 
је заволела, како може једино човек дубока и топла срца, тај свет се песникињи чини „у 
своме убоштву богат.“ Као што је опевала лепоту свога родног краја, тако је, са истом 
топлином, опевала и живот својих земљака. За време рата писала је родољубиве песме, да 
би се после ослобођења опет вратила својим изразито лирским мотивима , сетној и 
узбудљивој љубавној лирици где понекад у име човека кога воли, улазећи у његову душу. Д. М. 
– АВРУК 2496.

Белешка о писцу приређена на основу дактилоскрипта сачуваног у ЛДМ:
Изненада сам наишла на песме словеначке песникиње Маричке Жнидаршић и Саше Вегри 

иако живимо у једној земљи. Аду Шкерл и остале младе песникиње већ сам знала. Из њихових 
песама сам одабрала неколико које су ми се свиделе и натерале ме да се стидим што их тако 
касно откривам.

Изненада сам открила словеначку песникињу Маричку Жнидаршић, Сашу Вегри и неке 
нове лепе песме Аде Шкерл коју сам већ раније сретала по листовима. А живимо у једној 
земљи! Једино ми је оправдање што су оне још сасвим младе и што је Маричка Жнидаршић 
ретко долазила на песничке фестивале због своје болешљивости. Удружила сам њиховим 
песмама и још неке које су сличне по нечему и које често прочитавам. – АВРУК 2499.

Зимска туга – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 13 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Постоји 
још две индиго копије. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут. Ауторство утврђено накнадно увидом у песничке збирке Маричке 
Жнидаршич на словеначком језику. АВРУК  2498, 2521.

Минуте љубави – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 13 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Постоје 
још две индиго копије. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут. Ауторство утврђено накнадно увидом у песничке збирке Маричке 
Жнидаршич на словеначком језику. АВРУК 2502.
Други дактилоскрипт са насловом Часови љубави: 1 л. –20 х 13,5 цм  – ћирилица. 
Приложен у дигиталном облику.

Све је као лане – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 12,5 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене 
словне грешке. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. Ауторство утврђено накнадно увидом  у песничке збирке Маричке 
Жнидаршич на словеначком језику. АВРУК  2497.

Тамна слутња – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство утврђено накнадно увидом  у песничке збирке Маричке Жнидаршич  на 
словеначком језику. АВРУК  2523.

Фране Милчински Јежек
Фране Милчински Јежек (1914–1988) словеначки сатиричар, писац за децу, глумац, режисер, 
песник и шансонијер.
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Звездица заспанка (драмска игра – одломак) – Текст превода одломка драмске игре 
приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 3 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство 
утврђено накнадно претрагом Интернета. У АВРУК није наведен.

Франце Филипич
Франце Филипич (1919–2009) је словеначки писац, историчар, новинар, уредник и 
публициста.

Згода са снегом – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 30,5 х 21,5 цм – ћирилица. Изнад превода откуцано: 
Франце Филипич. На полеђини руком  Десанке Максимовић  написано: Франце 
Филипич превод. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са аутографским 
исправкама Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. На полеђини индиго 
копије руком Десанке Максимовић написано: Филипич. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  552, 1587.

Месецу је крај – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 30 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Изнад превода откуцано: Франце Филипич. На полеђини руком 
Десанке Максимовић написано: Франце Филипич, за децу. Постоји и индиго копија. 
На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић написано: Филипич. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 551, 1589.

Песма о мами – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода откуцано: Франце Филипич. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. АВРУК 1619. Други примерак који се наводи у АВРУК 550 није нађен.

Све је друкчије – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 30,5 х 21,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Изнад превода откуцано: Франце Филипич. Постоји и 
индиго копија. На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић написано: 
Филипић. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
АВРУК 549.

Бранко Жужек
Бранко Жужек (1921–2001) је словеначки песник, писац, преводилац, новинар и драмски 
писац.

Песма – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. –21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода откуцано: Бранко Жужек. Постоји и 
индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут . У АВРУК  није наведен.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
Постоји још две индиго копије. АВРУК  1248.

Јоже Шмит
Јоже Шмит (1922–2004) је словеначки песник, преводилац, новинар и уредник.

Песма о слепом мишу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне 
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исправке руком Десанке Максимовић. Изнад превода откуцано: Јоже Шмит. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК  1229.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 20 х 14 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
У АВРУК  није наведен.

Песма отпора – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм  – ћирилица. Изнад превода  откуцано: Јоже 
Шмит. На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Сузе које лече, Песма 
отпора. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК  1700, 2229.
Рукопис: 1 л. – 20,5 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1718.

Стари накривљени димњак – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. У прекуцан текст унете  коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Изнад превода откуцано: Јоже Шмит. На полеђини руком 
Десанке Максимовић написано: Јоже Шмит. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2228, 1701.
Рукопис: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 
1716. На полеђини листа дактилоскрипт песме Пространство непознатог аутора. У 
АВРУК  није наведена.

Петер Левец
Петер Левец (1923–1999) је словеначки песник, новинар и уредник.

Замрзло језеро – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ : 1 л . – 21 х 14,5 цм  – ћирилица . Изнад превода  откуцано: 
Петер Левец. Дактилоскрипт је приложен  у дигиталном  облику са 
аутографским исправкама Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1244.

Иван Минати
Девојко, ти се бојиш – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л . – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Испод превода руком Десанке 
Максимовић написано: И. М. На полеђини руком Десанке Максимовић написано: 
Минати. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
АВРУК 1241.

У брезама је пролеће већ – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 19,5 х 15 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне 
исправке руком Десанке Максимовић. Изнад превода откуцано: Иван Минати. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1240.

Ада Шкерл
Ада Шкерл (1924–2009) је словеначка песникиња и књижевница. У историји књижевности 
она заузима посебно место у развоју словеначке савремене лирике.

Животу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода откуцано: (Из циклуса „Мртва жена“). 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство 
утврђено накнадно претрагом Интернета. АВРУК 2501.
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Салома – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л . – 21 х 15 цм  – ћирилица . Изнад превода  откуцано: Ада Шкерл. 
Превод није  датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
1169. Други дактилоскрипт: 1 л. – 20 х 14 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. АВРУК  1245.

Сива барака – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода откуцано: Ада Шкерл. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. АВРУК  2503.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
Постоји и индиго копија. Испод превода песме на индиго копији руком Десанке 
Максимовић написано: Ада Шкерл. АВРУК  1692.
Трећи дактилоскрипт: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Ада Шкерл. Постоји и индиго 
копија. АВРУК  2231.

Улична светиљка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2493.
Други дактилоскрипт са насловом Светиљка крај пута: 1 л. – 21 х 15 цм – 
ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК  243.

Цирил Злобец
Цирил Злобец (1925–2018) је словеначки песник, писац, публициста, преводилац, 
новинар, уредник и некадашњи политичар. Добитник је више награда за стваралаштво 
и преводилачку делатност.

Вечерас – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм  – ћирилица. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК  1238.

Газелица – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Изнад превода откуцано: Цирил Злобец. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1236.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. У АВРУК  није нађен.

Исповест – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 
л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Цирил Злобец. Поред превода 
песме руком Десанке Максимовић написано: 1) примедба испод песме; откуцано: 
(карамфили су у Словенији тако гајени или им је таква врста да падају пузавичаво, као 
лоза, с прозора у зеленом слапу скоро до земље.). Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2223.
На истом листу  и превод песме: Оцу. У прекуцан текст унете  коректурне 
исправке руком Десанке Максимовић. АВРУК  2224.
Рукопис  песме Исповест: 1 л. – 21 х 15 цм  – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. АВРУК  1719.
Рукопис песме Оцу: 1 л. – 29 х 21 цм – ћирилица, савијен на пола, са наставком 
превода на полеђини. Приложен у дигиталном облику. АВРУК  1712.

Крај – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 
л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу 
АВРУК 1237.

pages/VIII_D153.htm
pages/VIII_D153a.htm
pages/VIII_D154.htm
pages/VIII_D155.htm
pages/VIII_D156.htm
pages/VIII_D159.htm


________    Десанка Максимовић   ________

252

Ова игра је жалосна – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Изнад превода песме откуцано: Цирил Злобец. Поред превода песме откуцано: 
(Песник воли ову песму, увек је чита на књижевним вечерима). Постоји и индиго копија. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2222. 
Рукопис: 3 л. – 20 х 13 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1708.

Са истрајношћу сунца – Текст превода песме приређен ј е према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете  коректурне 
исправке руком Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Цирил Злобец. 
Постоји и индиго  копија. Превод није  датиран . Нема података  да  је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК  2219.

На истом листу  и превод песме: Вече. АВРУК  2220.

На истом листу и превод песме: У очекивању новога дана. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. АВРУК  2221.

Рукопис Са истрајношћу сунца: 1 л. – 20 х 15 цм – ћирилица. Приложен у 
дигиталном облику. АВРУК  1719.

Рукопис Вече: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. У 
АВРУК није нађен. Дактилоскрипт који се наводи у АВРУК  1723 није нађен.

На истом листу  почетак превода песме: У очекивању новога дана. У АВРУК  није 
нађен. Дактилоскрипт који се наводи у АВРУК  1724 није нађен.

Лојзе Кракар
Аленка иде први пут у школу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне 
исправке руком Десанке Максимовић. Постоје још две индиго копије. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено 
на основу АВРУК 1305.

Била је трава као роб полегла... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке Максимовић. 
Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК  1734.

Бокови земљини нишу се зелено... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Дактилоскрипт је 
приложен у дигиталном облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. 
Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут. АВРУК Ауторство је одређено на основу 1482.

Будно ослушкујем шта ће рећи ноћ... – Текст превода  песме приређен  је 
према  дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У 
прекуцавању исправљене словне грешке. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном 
облику. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК  1478.

Верност – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут . Ауторство је 
одређено на основу АВРУК  1738.
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Гостиона. Ноћ. Две ластавице служе... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго 
копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство је одређено на основу АВРУК 1480.

И сад ту смо! У својој клупи – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Лојзе 
Кракар (Са словеначког Д. М.). Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 2244.

Има у Лењинграду, сем неба и Неве... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података 
да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1737.

Искрвавио је храст у који је неко... – Текст превода песме приређен је према  
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго 
копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство је одређено на основу АВРУК  1477.

Јесен – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са аутографским исправкама 
Десанке Максимовић. Постоје још две индиго копије. Превод није датиран. 
Објављен 1954 године – БЉЂ 1297. Ауторство је одређено на основу АВРУК  1303.

Као прси потопљена брода... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено 
на основу АВРУК 1483.

Као самоубица у кланац... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1733.

Медвед сања – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Постоје 
још две индиго копије. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1302.

На што речи и шта је перо... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК 1736.

Ноћас ме је гакањем вран... – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено 
на основу АВРУК 1481.

Пужић дугорог – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство је одређено на основу 
АВРУК 1306.
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Ракете паљбе. Што је небо црње... – Текст превода песме приређен је према  
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29 х 21 цм – ћирилица. Постоји и индиго 
копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. 
Ауторство је одређено на основу АВРУК 1735.

Сличан сам привиду који се запени... – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцан текст 
унете коректурне исправке руком Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. Ауторство 
је одређено на основу АВРУК 1476.

Старе играчке – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л . – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
У прекуцан текст унете коректурне исправке руком Десанке Максимовић. Постоји 
и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут. Ауторство је одређено на основу АВРУК  1304.

Три патуљка (поема) – Текст превода поеме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 31 л. – 29 х 20,5 цм – латиница. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. На насловном листу  откуцано: Lojze Krakar; Tri 
patuljka – poema – Prevela: Desanka Maksimović. На насловном листу  руком Десанке 
Максимовић написано: Три патуљка. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2242.
Други дактилоскрипт: 15 л. – 30 х 21 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. На полеђини последњег листа  руком Десанке Максимовић написано: Лојзе 
Кракар. Постоји и индиго копија. АВРУК  553 554, 555, 556, 557.

У великим лукама се склањам од змија... – Текст превода песме приређен је 
према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и 
индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се 
први пут . Ауторство је одређено на основу АВРУК  1479.

У смрт рачуновође Петра Пертота – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са 
аутографским исправкама Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Лојзе 
Кракар. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 592. Рукопис: 2 л. – 21,5 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен 
у дигиталном облику. АВРУК 1751.

Успаванка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Лојзе Кракар и непознати; 
можда Кракар; непознати песма. Постоји и индиго  копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1739.

Цветућега маја – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија и још два 
примерка са само првом строфом. На примерку са првом строфом, изнад превода 
песме откуцано: Лојзе Кракар. Превод није датиран. Објављен 1966. године – БЉЂ 
2457. АВРУК 1475.

Иван Доленц
Иван Доленц (1927–2006) је словеначки писац, новинар, уредник, преводилац и критичар. 
Живео је у Канади.
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Отишо ми је отац у далеки свет – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцавању 
исправљене словне грешке. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са 
аутографским исправкама Десанке Максимовић. На полеђини руком Десанке 
Максимовић написано: Превод песме Ив. Доленца; Иван Доленц Торонто. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2187.

Туђинац Тим – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Иван Доленц. Испод 
превода песме откуцано: Са словеначког Десанка Максимовић. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2186.

Тоне Павчек
Тоне Павчек (1928–2011) је словеначки песник, есејиста, преводилац и уредник.

Бели голуби – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Тоне 
Павчек. Постоји и индиго  копија. Превод није  датиран . Нема података  да  је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2210.
Рукопис: 2 л. – 21 х 14,5 цм  – ћирилица. Приложен у дигиталном  облику. АВРУК  
1715.

Кецеља – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Тоне Павчек. 
Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК  2211.
Рукопис: 1 л. – 21 х 14,5 цм  – ћирилица. Приложен у дигиталном  облику. АВРУК  
1713.

Мој ноћни гост – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1729, 2205.

Мртвој другарици – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. АВРУК  2206. Други примерак који 
се наводи у АВРУК 1730 није нађен.

На истом листу  почетак превода песме: Песма бескућника из године 1941. Наставак 
песме на другом листу. У прекуцавању исправљене словне грешке. АВРУК  2207.

На другом листу  превод песме: Пролећно сећање. Уз последњи стих друге строфе, 
руком Десанке Максимовић додата напомена: 1. трава у мочвари, трска. АВРУК 
2208. Други примерак који се наводи у АВРУК  1730 није нађен.

На истом листу  превод песме: Његове руке. АВРУК  2209.
Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут.

Други дактилоскрипт Песма бескућника из године 1941: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. 
Приложен у дигиталном облику. У АВРУК није наведен.
Трећи дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 12,5 цм. Приложен у дигиталном облику. У АВРУК 2495. 
Четврти примерак који се наводи у АВРУК  1731 није нађен.
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Познаници – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм  – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Тоне 
Павчек. Постоји и индиго  копија. Превод није  датиран . Нема података  да  је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2203.
На истом листу  и превод песме: Девојачка. АВРУК  2204.

Рукопис Познаници: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица, савијен на пола. Приложен у 
дигиталном облику. АВРУК  1705.

На истом листу  и рукопис песме Девојачка, са наставком превода  на полеђини. 
Приложен у дигиталном облику. У АВРУК  није нађен.

Црни мачак – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Тоне 
Павчек. Постоји и индиго  копија. Превод није  датиран . Нема података  да  је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1247.

Четири једночинке за Марију – Текст превода песме приређен је према 
дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 2 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцан текст 
унете  коректурне исправке руком  Десанке Максимовић . Изнад  превода  
песме руком  Десанке Максимовић написано: Тоне Павчек. На истом листу и песма 
Број пет Јанеза Менхарта (в. ниже). Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2226.
Рукопис: 3 л. – 20 х 14 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК  
1711.

Дане Зајц
Дане Зајц (1929–2005) је словеначки песник, драмски писац и есејиста. Један је од 
најзначајнијих словеначких песника друге половине 20. века.

Бићеш сама – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Дактилоскрипт је 
приложен у дигиталном облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. 
Изнад превода песме откуцано: Дане Зајц. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2216.

На истом листу  и превод песме: Јутро. АВРУК  2217.

Рукопис Бићеш сама: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица, савијен на пола, са наставком 
превода на полеђини. Приложен у дигиталном облику. АВРУК  1727.

Рукопис Јутро: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. 
АВРУК 1694.

И рекла је – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Изнад превода песме откуцано: Дане Зајц. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2212. 
Рукопис: 1 л. – 30 х 20,5 цм – ћирилица, савијен на пола, са наставком превода 
на полеђини. Приложен у дигиталном облику. АВРУК  1726.

Мртве ствари – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Дане Зајц. АВРУК 2213.

На истом листу  и превод песме: Песма о чавкама. АВРУК  2214.

На истом листу  и превод песме: Повратак. АВРУК  2215.
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Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује 
се први пут.

Рукопис Мртве ствари: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. АВРУК  1710.

Рукопис Песма о чавкама: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном 
облику. АВРУК  1703.

Други дактилоскрипт Песма о чавкама: 1 л. – 29 х 21 цм – ћирилица. На полеђини 
руком Десанке Максимовић написано: Дане Зајц. Постоји и индиго копија. Приложен 
у дигиталном облику. АВРУК 2218.

Јанез Менарт
Број пет – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад превода 
песме откуцано и руком Десанке Максимовић исправљено: Јанез Менхарт. На истом 
листу и песма Четири једночинке за Марију Тонета Павчека. Постоји и индиго копија. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 
2225. Други примерак који се наводи у АВРУК 1722 није нађен.
Рукопис: 1 л. – 29,5 х 21,5 цм – ћирилица, савијен на пола, са наставком превода на 
полеђини. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1706.

Ја – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 20 х 
14 цм – ћирилица. Изнад превода откуцано: Јанез Менхарт. Дактилоскрипт је приложен 
у дигиталном облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1190. 
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 15 цм  – ћирилица. Текст истоветан прекуцаном. 
У АВРУК  није нађен.

Бранко Хофман
Бранко Хофман (1929–1991) је словеначки песник, писац и драмски писац.

Мртвац столећа – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Изнад 
превода песме откуцано: Бранко Хофман. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1234.

Грегор Стрниша
Грегор Стрниша (1930–1987) је словеначки песник, драмски писац и текстописац.

Идол – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Грегор Стрниша. Постоји и
индиго копија. На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић написано:
Грегор Стрниша. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се
први пут. АВРУК 1588, 2230.
Рукопис: 1 л. – 21,5 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1717.

Кајетан Кович
Зелени јарбол – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Кајетан Ковић. 
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Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 1725, 2227.
Рукопис: 1 л. – 21,5 х 15 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику. АВРУК 1709.

Човек – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 21 х 15 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Кович Кајетан. Превод није
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1246. Други
дактилоскрипт: 1 л. – 20 х 14 цм – ћирилица. Приложен у дигиталном облику.

Саша Вегри
Саша Вегри је псеудоним Албине Водопивец (1934–2010) словеначке песникиње за децу 
и одрасле и књижевног преводиоца.

Волим своје ћутање – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Саша Вегри. 
Постоји и индиго копија. На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић 
написано: Саша Вегри; Ово може ићи и без прекуцавања. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 585, 1626.

На истом листу  и превод песме: Дечак и старац. АВРУК  585.

Други дактилоскрипт Волим своје ћутање: 1 л. – 20,5 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен 
у дигиталном облику. АВРУК  1614.

Други дактилоскрипт  Дечак и старац: 1 л . – 20,5 х 14,5 цм  – ћирилица. Текст 
истоветан прекуцаном. Постоји и индиго копија. АВРУК  580, 1618.

Ко зна – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке руком 
Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података 
да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 578, 1574.

Ланац дана – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Саша Вегри. Постоји и индиго 
копија. На полеђини индиго копије руком Десанке Максимовић написано: Саша Вегри; 
1. Ланац дана; 2. Плачем; 3. Лудујем; 4. Тиха песма; 5. Не зови ме; 6. Ко зна; 7. Тако си близу;
8. Волим своје ћутање; 9. Даље бих пошла; 10. Имала бих дом; 11. Дечак и старац. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 586, 1627.

На истом листу  и превод песме: Даље бих пошла. АВРУК  1628.

Други дактилоскрипт Ланац дана: 2 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Приложен у 
дигиталном облику. Постоји и индиго копија. АВРУК  1669.

Други дактилоскрипт Даље бих пошла: 1 л. – 29 х 21 цм – ћирилица. Приложен у 
дигиталном облику. Постоји и индиго копија. АВРУК  583, 1666.

На истом листу  и превод песме: Имала бих дом. АВРУК  584, 1667.

Лудујем – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 29 х 20 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Саша Вегри. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 581.

На истом листу  и превод песме: Плачем. АВРУК  582.

Други дактилоскрипт  Лудујем: 1 л . – 21 х 14,5 цм  – ћирилица. Текст истоветан 
прекуцаном. Постоји и индиго копија. АВРУК  1572.
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Други дактилоскрипт  Плачем: 1 л . – 21 х 21 цм  – ћирилица . Текст истоветан 
прекуцаном. Постоји и индиго копија. АВРУК  1571.

Рукопис Лудујем: 1 л. – 21 х 14,5 цм  – ћирилица. Приложен у дигиталном  облику. 
У АВРУК  није нађен.

На истом листу  и рукопис превода песме: Плачем. У АВРУК  није нађен.

Моје тело – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 577, 1575.

Не зови ме – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 576, 1612.

Тако си близу – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете  коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  579, 1613.
Други дактилоскрипт: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. Текст истоветан прекуцаном. 
Постоји и индиго копија. АВРУК  1668.

Тиха песма – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 21 х 14,5 цм – ћирилица. У прекуцан текст унете коректурне исправке 
руком Десанке Максимовић. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1573.

Мартин Силвестер
Мартин Силвестер је словеначки књижевни преводилац. Преводио је стихове Десанке 
Максимовић.

Кршевита плажа – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29 х 20,5 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са аутографским исправкама 
Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: Martin Silvester; Uz razglednicu iz 
Novalje. На полеђини руком Десанке Максимовић написано: Martin Silvester. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 2791.

Успомена – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29 х 20,5 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне грешке. 
Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику због нејасности куцаног текста. 
Изнад превода песме откуцано: Martin Silvester. На полеђини руком Десанке 
Максимовић написано: Martin Silvester. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК  2792.

МАКЕДОНСКИ ПЕСНИЦИ
Одсуство  штампаних  превода  Десанке  Максимовић  из  македонске  поезије 
књижевноисторијски је изузетно занимљиво и значајно. О томе говори и приређивач 
осмог тома Целокупних дела проф. др Миодраг Сибиновић, сматрајући загонетном 
чињеницу да међу преводима нема ниједног са македонског језика, поготово ако се има 
у виду да је Десанка „тако много преводила са бугарског и словеначког, да јој свакако 
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македонски језик није могао бити толико неразумљив да се не би усудила да преводи са 
македонског на српски“4. Такође, он сматра да је одговор на ово питање веома важно и 
деликатно и да га не ваља давати брзоплето, без дуготрајног и дубљег истраживања 
чињеница. Међутим, сазнање до којег је приликом пописа рукописне заоставштине 
дошла проф. др Александра Вранеш, да међу рукописима постоје и преводи песама 
македонских аутора, је отворило нова питања о овој теми. У време припреме штампаног 
издања Сибиновићу је било познато постојање ових превода, али је и даље остало 
нејасно да ли су они ипак негде објављени или само изостављени из постојећих 
библиографија. Иако је неколицина ових превода презентована јавности на изложби 
„Оставићу вам једино речи...“5 коју је Народна библиотека Србије организовала поводом 
годишњице смрти песникиње и оснивања Задужбине „Десанка Максимовић“, тек ће 
објављивањем овог Додатка поменути преводи по први пут у целости бити доступни 
широј јавности.

Коста Рацин
Коста Кочо Рацин (1908–1943) је македонски песник, прозаиста, критичар и један од 
најистакнутијих македонских интелектуалаца између два светска рата.

Дани – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. Испод превода песме откуцано: Коста Рацин. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1100.

Копачи – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 3 
л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Дактилоскрипт је приложен у дигиталном облику са 
аутографским исправкама Десанке Максимовић. Изнад превода песме откуцано: 
Коста Рацин. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. АВРУК 1103.

Чежња – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Испод превода 
песме откуцано: Коста Рацин. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 1099.

Коле Неделковски
Коле Неделковски, рођен Никола Крстев Неделков (1912–1941) је македонски песник. 
Његова поезија је патриотска и револуционарна.

Повратак – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 20,5 х 15 цм – ћирилица. У прекуцавању исправљене словне грешке. Испод 
превода песме откуцано: Коле Неделковски. Превод није датиран. Нема података да је 
штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1096.

Стојан Јорданов – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 2 л . – 20,5 х 15 цм – ћирилица . Испод превода песме откуцано: Коле 
Неделковски. Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први 
пут. АВРУК 1097, 1101.

4 Миодраг Сибиновић, Између светова: нови аспекти књижевног дела Десанке Максимовић 
(Београд: Задужбина „Десанка Максимовић“, Народна библиотека Србије, Просветни преглед, 
1999), 73–76.

5 Мирјана Станишић, Биљана Kалезић и Бранкица Ресан, „Оставићу вам једино речи...“: каталог изложбе 
рукописне заоставштине Десанке Максимовић (Београд: Народна библиотека Србије, 2013).
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Славко Јаневски
Славко Јаневски (1920–2000) је истакнути македонски приповедач, песник, есејиста, 
сценариста и сликар. Његов роман „Село зад седумте јасени“ је први роман објављен на 
стандардном македонском језику. Добитник је више југословенских и македонских 
награда и признања за своје дело.

Ноћна бајка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у 
ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. Изнад превода песме откуцано: Славко Јаневски. 
Превод није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1104.

Блаже Конески
Блаже Конески (1921–1993) је истакнути македонски песник, прозаиста, есејиста, историчар 
књижевности, филолог и лингвиста. Био је један од утемељивача и кодификатора македонског 
књижевног језика.

Пролећна песма – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 29,5 х 21 цм – ћирилица. На полеђини руком Десанке Максимовић 
написано: Македонци. Ауторство утврђено накнадно претрагом Интернета. Превод 
није датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1105.

Неџати Зекерија
Неџати Зекерија (1928–1988) је песник, приповедач, писац за децу и преводилац са 
турског језика.

Белешка о писцу приређена на основу дактилоскрипта сачуваног у ЛДМ:
Неџати Зекерија је рођен у Скопљу 1928. год. Припадник је турске народности и пише 

изричито на турском језику. Превођен је на југословенске језике. Објавио је око петнаест 
књига за децу, а његова лирска проза „Деца наше улице“ награђена је и преведена на македонски, 
српско-хрватски и шиптарски, иста књига је штампана и у Бугарској.

Објавио је и три књиге поезије за одрасле: „Песме“ (Șiriler) 1950. год., „Где год био“ (Nerde 
Olsam“ 1954, „Љубав“ (Sevgi) 1966. Састављач је неколико антологија , међу којима и 
антологије савремене југословенске поезије. Иначе редовно преводи југословенске песнике и 
приповедаче. Бави се и есејистиком.

Ради у Скопљу. Уредник је часописа „Радост“ (Sevinç) који излази скоро двадесет година 
за децу турске народности.

Песме које дајемо узете су из његове најновије књиге „Љубав“ коју је издала „Македонска 
књига“ – Скопље и из књижевног часописа „Гласови“ (Sesler) који излази у Скопљу на турском 
језику. – АВРУК 1455.

Епилог – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1458.

Игра – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 1 л. 
– 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података 
да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1457.

Ја нисам писао ову песму – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није 
датиран. Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1461.

Језеро – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1456.
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Млада девојка – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1462.

Моји осмеси, руке моје и ја – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту 
сачуваном у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – латиница. У прекуцавању исправљене словне 
грешке. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема података да је штампан. 
Објављује се први пут. АВРУК 1460.

Нежна песма – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном 
у ЛДМ: 1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. 
Нема података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК 1454.

Порука – Текст превода песме приређен је према дактилоскрипту сачуваном у ЛДМ: 
1 л. – 21 х 15 цм – латиница. Постоји и индиго копија. Превод није датиран. Нема 
података да је штампан. Објављује се први пут. АВРУК  1459.

Други дактилоскрипт: 4 л. – 29,5 х 21 цм – латиница. Садржи: Нежна песма; Језеро; 
Игра; Епилог; Порука; Моји осмеси, руке моје и ја; Ја нисам писао ову песму; 
Младата девојка (на македонском). Дактилоскрипт је приложен  у 
дигиталном  облику са аутографским исправкама Десанке Максимовић. На 
полеђини другог листа  руком Десанке Максимовић написано: Неџати Зекерија. У 
АВРУК  није нађен.
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________    Садржај   ________

Као у бајци     •  62 
Кармениада     •  62   
Кровови     •  63
Мала мелодија     •  64     
Мала спортисткиња     •  65 
Материне косе     •  65 
Огромно дрво     •  66      
Одаја младости      •  67   
Пакет из затвора     •  68 
Разнеженост     •  69
С бабом крај огњишта     •  70 
Сунце     •  70
Трагови     •  71
Уздах     •  71
Че Гевара     •  72

Станка Пенчева
Глас звона     •  73 
Хороскоп     •  74

Вања Петкова
           Предосећање     •  76 

СЛОВЕНАЧКИ ПЕСНИЦИ

Фран Левстик
Посек     •  79 
Цвељко     •  79

Симон Јенко
Корак у живот     •  80

Симон Грегорчич
Купа живота     •  81
Не свени ми     •  81 
Радницима     •  82
У срце гледај своје     •  82

Ксавер Мешко
Џин Брадавс     •  84

Отон Жупанчич
Ленка     •  85

Алојз  Градник
Песма о смрти и животу     •  86

Лили Нови
Капља     •  88
Мојца и животиње (Лили Нови и Вида Тауфер)     •  88 
На јужну обалу     •  113
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Језеро     •  224
Млада  девојка     •  224
Моји осмеси, руке моје и ја     •  225 
Нежна песма     •  225
Порука     •  225

НАПОМЕНЕ

Опште напомене     •  229 
Посебне напомене     •  233
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